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The British Esperanto Association (Incorporated) 15 a Union A o Ĵ 
‘of the Esperanto Societies throughout the | , I 
heen established for the following. purpose: er diay yr | 
To promote in every way the spread of the International 

Auxiliary Lariguage “Esperanto” by — 

(a). Promotinig the formation of. new local Groups. - Me 9 "ellovys,, lle... lembership. forms and nar- 
(8) Distributing information and publishing propaganda | Zi nf affiliation on application. 

hterature. 
{ce} Organising examinations and granting certificates of — 

proficiency. : 
(2) Promoting lectures aad arranging for loans of collec- | 

tions of literature. corresporidence, etc. } 
ie) Promoting arrangements for Congresses at heme: and 

abroad. 2 o 

    

  

   
Mombers and Fellows are entitied to receive this 

; journal free. 
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“GROUPS. AND. SOCIETIES AFFILIATED To THE BEA. 
Order af la formation. Group: Secretary; Place oF Meetix DE; DOR, and Hous. 

“a Ĥonotes: Neto Group. 

Aeeringtoa—Miss. B. DRI JEWATER, 42, Pickup-st, 
Clayton-le-Moors — hani ” Iustitote, Mon.,7. | Adelaide (S. Australia) -—W. D. SMITH, GPO, Adelaide. | 

  

  

    

  

    

    

     

    

Mon, 
Aldershot and Farnham.—j. H. WRIGHT. 52, Church- | 

rd.—Alters. West End Boys School, Aldershot | 
(Tues,), and West-st, © School, Farnham (Thur.), | 

Banhury-—Mrs. a DE 6, Calthorpe-rd.—At the | 
house of Mrs. € E ims."-—Tues. 8 —o. | 

Barrow-in-Furness — OSALL, 25, "kpercarmj st | 
* Carona, Caié,* By - 

Bath.—E. R. BLACK 15, Southgat 7 
Belfasi —E. FARRINGION, 7, itewiliam-ave, | 
Bexhill-on-Sen.—C.W. HARKIS, 44. Sackville 
Birmingham .W. HEPSLEY, 156, Scath-rd. E dington, 4 

—Luud's College, 25a, — st., Thut., 7.36. l 
“ Nia “Rondeto, Rev. W.A. TODD, 16, Needham- st.) 

ss Ĉi SAVAGE, near £ 
ĉ viends’ Meeting Ha. at 

Biyth (Northumberland). —J. LLO 
Colliery.——Labour Jns£., E 3 

Bollon,—]. BIRFWISTI ee 
Vegetarian Restauran t 

Bradford. 
Me i 

Brighouse, Miss A. “ASPINALL, 4, Halitax-rd., 
Syke.--Wright’s Café, Commercial-st., Eri., 8. i 

Brighton & Bove.—-Miss EKLUND, 9, Ww est-drive, | 
Queen'a-pko—Se lof FIGEution. to, Old Steine, | 
Tues, 5. i 

Buekhurst Rul, (Essex). ~~Miss N. A: STACEY, “ Wood. | 
thorpe,”—“ Woodthorpe,” ist Wed. at London Club, | 
gr Br 8. 

Burnley.— i, 1, Melville-st—-Victoria Rooms, 
Hargreav: ests Daily, 

Burniey “ Antaŭen. Mos ISE E ‘, 297, Tunstilkst.-~ | 

    

   

      

   
am terminus, Wilp- i 
ing-st.; Wed... 8, | 
E iy New- rd, 
8. 

   
   

   

    

“The | 

A e 

Slead. | 

   

  

     

    

      

    

3; Altred- st---Girion Hall, { 
   Manchester-rd ad, 

Buxton—Mrs. LAN iam Vv. 
Meeting Place: Write 

Cambridge (Verda Stelo) 
88, Norwich-st. 

“Brancepeth,” Matkee st. i 

BARBARA SMITH, 

  

   
Hiss 

    

        

      

        

    

  

Cannock. M.A. WALKER, Wathouse,—-Publi c 
Rooms „739. ; 

Cape Town.—-A. E. ABRAHAMS, 85, Burg-st. : 
Shelteubam.—-— P ikono, “Marston,” Langdon-rd— 

“Orme Chambers, North Street, Tues., 7.30. 
Chester. W. DOS B teenie: s Hall, 

Delawere-st. : 
Coleraine,—M Belfast Bank Ho., 

i hoo Is, Thar, 8 
“Espero,” Stanway     

    sonic Bldgs., Little Park-st., Daily 
WOOP, 8, Larohhej d st. 

     

  

: He = Farm, “Ero. 
Dover,—W. CHITTY Mildura, Park-ave. 
Dublin Modern Languages Soe. (Esp. Sec.) —SINTON 

DOUGLAS, 21, Greenmount-rd., Terenure, ‘ 
Dundee—ALEFREDA, SLIDDERS, 10, Whitehall-st: 
Esstbourne—JOHN P. NIX. 9. Terminus-rd.-—St. Anne’s 

Parish Rooms, Mon., 8,during winter. Tune to Sept.-— 
Compag xnoni's Tea 1 Rooms, opposite Staŭon,s pan. Weds : 

   

  

i Greenock. — Js 

| Malstead (Essex). —Miss ZOE 

Edinburgh —W, M. PAGE, 33, Queen-st.—Wed., & pm 
in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge: at 
8.30, iu 26, Synod Hall, 

| Fremantle (W, Australia) —COLIN UNWIN, 48, Clitest — 
69, High-st., Tues. 743 

| Bateshend-on-Tyne.—C WA LISON, 24, Exeter-st. NER, 
institute, High Level End, Sat., 7. 

Glasgow.—A. ALLISON, zo2, St, Vincent-st.—Stuart 
: Cranston's Tea Rooms, Argyle-arcade, Mon., ong 

Glenelg (8, Australia).—Mrs. {, LUMSDON. 
Glousester.—G. L., PREEDY, 2, Pweenbrock-ave.—Ruskin 

Hall, The Cross, Mon., 7.30. 2 
TAYLOR: 15, Glen-averme, Port ‘Glasgow 

  

| ~-Waveriey Temperance Hotel, Thur, 8. 
| Hailsham.— Miss ELLA MITCHELL, The Grove Social 

  

Club, London-rd., 3Ved,, 7:15. 
Halifax Esperanto Association. —E. BOOTHMAN, 

Hume-st., Gibbett-st-—Hoyle's 
Gibbeti- “st. 

13, 
Retr reshiment Rooms, 

INMAN, Colchester-rd. 
Harrogate,—-Miss SPINIS, 14, ‘Stradley rd, 
Harrow.--B. E. LONG, B.A., 46, Roxboro’-rd. 

|: Hastings—A. |. ADAMS, Ply alimmon-terrace. —Every 
morning. 

| Hebden Bridge,—-Miss EMILY CROSSLEY, Weasel Hall. 
= High Wycombe.—A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory- 

AVE. 

_ Hobart (Tasmania). —K SIMMONS, 475, Macquarie-st. 

  

Huddersfeld.—W. H. HIRST, 45; Thornton Lodge-rd, —— 
Technical College, Queen-st:, 8., Thur., 7.45. ; 

Huli.——Miss G. W VILLFORD, 431, Anlaby-rd.—Grosvenor 
   

  

Hotel, Mon., 8.30. 
Ipswioh,—A. GRIX.: 26,  Tyler-st.—Uni tarian Chapel, ; 

Friars-st., Fri, 
Jersey (C1)—J. I EB: SUEUR, st : Holmeburst a 

Q 

  

| Keighley,—Miss A.E. LUTY, A Drewry- ter. Mon. 
| Kettering.—-A. E. SMITH, Garfeld-st, —Qld Free kibrary-. 

bidgs., Silver-st., Sat. 6.30. - 
Kiŭweliy-~E. RO GR IFEM HS; | Emlyn House—Parish 

Room. 

Kilmarnock. —PETER YOU NG, 42, Pullarton-st, —Ossing- 
ton Coffee Rooms, Thur., 8-io. : : 

Lancaster——Miss GRIS ~E WALTFE, 2, Balmoral- rd. 
Leeds.— Miss L. BRIGGS, West Lea, Armley. ro, Park- 

Eri, -S—(West  Socialsk  Esperantists—-A. 
COW DELL, 10, Elighfield ‘Grove, Wortley.—Socialist 
inst. ,Satherland-st., N v Wortley, Thur. &—Salem— 
H. BARKER, 36, 81. Luke's-rd,, Beeston-hill. - 

Leith,— E, WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. ; 
Letehworih.--F. A. GOODLIFFE, Elm Tree “House 

Homesgarth, Sat, 67. 30 , and o aj ay North, 
Wed. 7.30--9. i 

— —R. P. GRIFFITHS, epo ‘Beunison-deive’ 
 raseeninie oa, Colquitt. “sty, Room. TO, ene, Tues, 
and hest 5: : 

London Central (PR, J. CAMERON, 
: esma SAV St Sedes. inst., Luŭgate- cir, 

    

     
      

  

     

  

  

31, “Chey ne-row, E 
“Fri., 

Battersea; &. W.—Mrs. LA, “EVANS, 8 'Bolan-st.— 
Board Room. Latchmere Baths, Wed., 3 

Belford Park, W-—H. MEULEN, | 
Shepherd's Bush, — ° Sete 
‘Bedford Park, Mon, 7.30 : : 

Brixton, S.W.—E. W. EAGLE, 21, ‘Kellett-rd 5% 
Beatin hal, Tues., eso 

  

Boscombe-rd., 
; “Flanders-rd, 
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Charing Cross, W.C.—Mrs TROUNSON, 24, Onslow- 
“avenue Mansions, Richmond-hil, S.W.—B.E.A. 
Reading Room, Wed., 3 30. 

Croydon.—L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London.—J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.).—-E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Batham, $.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30, 

Kingston-on-Thames,—F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Café, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

Mildmay.—M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury. — 
1, Alma-rd., Canonbury, N,, Thur., 8. 

Postal Esperantists, British League of.-——.GRAY, Wes- 
tern District, Wimpole-st., W.---B.E.A. Reading- 
Room, Wed., ro a.m. 

Stepney.—W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sud Orienta Stelo—E, K. JAYNE, 22, Kinveachy- | 
gardens, Old Charlton, S.E. 

Sutton (Surrey).—L.C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshalton.—'' School of Music £ Art,” “ The 
Beeches,”' Brighton-rd., Sutton, Tues., 8. 

West Norwood.—A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green.—ROBERT ROBERTSON, 364, Alex- 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Maidstone—W. R. EDWARDS, 15, Earl-st—Dockrili's 
Restaurant. 

Manchester—E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 
—Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield —FRANK MH. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia).—-A. L. SULLIVAN, ‘ Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45.—-Komerea 
Klubo—W. J. SMART, 392, Albert-st., East Mel- 
bourne.—Esperanto Hall, 152, Elizabeth-st., Mon., 8 

Middlesbrough.—Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st— | 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester).—CECIL C. GOLDSMID, 2, 
Wood-st.—Barker’s Restaurant, Manchester Old-rd., 
Wed., 8 p.m. 

Mirfield (Yorks)—W. S. WADDINGTON, Broad Oaks, 
Montrose.—Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 
Natala Verda Stelo—LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., 

Durban.—Mon. 
Northampton.—J. P. HARRISON, Squirrel-lane, Old | 

Duston.—66, Harlestone-rd., Thurs. 

Norwich.—Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—VY.M.C.A., | 
St. Giles'-st., Mon., 8.30. 

Nottingham.—G. E. SIPMAN, 18, Corporation Oaks — 
Corbyn Chambers, Beastmarket Hill, Fri., 8. 

Oakworth (Yorks).—A. DENISON, 3, Apsley-ter. 
Partick Y.M.C.A.—J. A. JOHNSTON, 3, Balshagray-av.— 

Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 
Perth JAMES A. COWIE, Western-avenue—North 

U.F. Church Library Room, Thur., 8. 

    

"Perth (W. Australia) Nigra Cigno.—Mrs. A. MACDONALD, 
““Ferntosh,” Suburban-rd., South Perth.—‘ West 
Australian” Chambers, Barrack-st., Thur., 7.45. 

Plymouth (Tri Urboj) E. E. YELLAND, 16, Chapel-st. 
Stonehouse.—Vizitontoj sciigu la Sekretarion. 

Portsmouth.-—SYDNEY J. DAVIES, 56, Whitworth-rd., 
Copnor.—Clarence Pier Entrance, Tues., 8. 

Pretoria (8. Africa) —Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99. 
Reading.—Miss R. WOOLFORD, 61, Kensington-rd.—Thur. 

Redhill. —S.S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane—'Elmside,”’ 
and Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.—R. HOWARTH, 114, Royds-st.—Crescent Café 
Drake-st., Thur., 8. 

Rugby.—A. H. BRETT, 105, Bath-st. 

Scottish League of Catholic Esperantists—Miss M. H. 
CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield.—Miss BAXTER.—-Builders’ Exchange, Thur, 
7.30. 

Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 
Shipley.—Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper- 

ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Slough.—Miss PITT, Upton House 

Soham (Cambs.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 
Somercotes Alfreton,—HARRY SHAW, Fernleigh Villa 

Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues. and 
Thur., 7. 

Southport.——Mrs ROSLING, ro, Chatsworth-rd., Ainsdale. 
—10g, Hogton-st., Mon., 8. 

St. Albans.—O. GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st —Tues., 8. 
St. Helens (Lancs.).—E. L. CHALLENER, 26, Cowley- 

hill-lane.—Y.M.C.H., North-rd., Wed., 7.30. 

Stockport.—F. W. SHAW, 1, Lancaster-av., Didsbury— 
Wed. 

Stockton-on-Tees.—T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 
and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent.—Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—-Church Inst,, Thur., 8. 

Swinton (Rotherham).—J. E. JONES, 38, Station-st. 
Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st— 

184, Pitt-st.. Thur., 8 p.m. 

Todmorden——H. CROWTHER, 8, Oak Mount.—Wild’s 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells.— J. A. GILL, Lower Green-rd., Rusthall. 
Wakefield —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 

manton.—Cathedral Boys’ School, Tues. 
Warrington.— Miss D. E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 

27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stott & 
Co.”s College, St. George's-terrace, Perth. 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden's Caf€, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E MILLER, Wistaria Ho—The Institute 
Tues., 8. 

Withernsea—A. E. B. SUDDABY, 
Oriental Café, Queen-st., Wed., 8. 

39, Arthur-st— 

  

You have no doubt heard of the International Language—Esperanto, and would perhaps like to 
become acquainted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will be 
much interested in reading it. 

As our language ia based upon the principal European languages, you will be able to understand much of 
the Esperanto portion, but if you will apply to the Britiah Esperanto Association (Inc,), 133136, Hign Holborn, ' 
London, for a “Key” (price $d.) you will be able to read the whole of the paper. 

Yours very sincerely,



  

iv. ‘THE BRITISH ESPERANTIST. 
Any of the following books may be had by applying | to the 8eo., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and It should bé noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 
New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N,B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ros. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over Is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed ‘‘ London and South-Western Bank.” American ‘drafts not accepted unless 25 cents- are 
added for cost of collection, Cekbankay transpagiloj akceptataj. ‘The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 

Saturdays from 9.30 a.m, to1 p.m. Telegraphic address: “Esperanto, Westcent, London.” 

  

Telephone : 2326 Gerrard. 

INSTRUCTION BOOKS. „mo poo es 
IN ENGLISH. s.d. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International Frazlibro, Popola, R. DEsHAvSs o 64 
Language Esperanto, by Major-General Frazlibro de l' Turisto (nova eldono) o 6; 
GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WACKRILL. 1.0 

Complete Grammar of Esperanto, I. KELLER- a de Sentencoj,” de Uoaco .. a 10 
MAN, A.M., Ph.D. we 3 10 Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE L ISLE 1 6 

Ekzercaro, Dr. "Zamenhof's, with key, J. RHODES 1 o Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD o 9 
Esperanto Teacher, The new and enlarged Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL., o 7 

edition, by HELEN FRYER o 74 Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN 308 
Esperanto for All (Propaganda and General) | o 1% Novaj Vortoj, Du Mil, P. BOULET 1 6 
Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz. ) o 14 Ofcialaj Radikoj (Borrac).. o 6 
Esperanto for the English, by A. FRANKS and Plena Kiasika Libro de Esperanto. "Luksa 

G. W. BULLEN. Cloth, rs. 2d. ; limp cloth, eldono kun ingo, 1s, 3d. 10 
road. ; paper, 0 7 Plena Vortaro Esperanto- Esperanta kaj, Esp.- 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. ADAMS 0 11 Franca, EMILE BOIRAC. Tri volumoj" ... 9 6 
Esperanto for the Million...per doz., 1s. 3d.; each o 14 Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... o 7 
Esperanto Manual, M. L. JONEs. Second edition 1 14  Technique,Vocab. (Francais-Esp.),de CH.VERAKX 2 6 
Esperanto in 50 Lessons, by Epmonp Privat... 1 8 Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF o 
Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, 1s.8d.) 1 2 Oficiala Aldono al. o 6 | 
Esperanto Home-Student, JAMES ROBBIE o i Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE | 4.0 | 
XEsperantoShortband(Pitman), AW. LYNDRIDGE 101 Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. CATTON It Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL TA 
First Reader in Esperanto, A, by E. A, LAWRENCE 0 7 Other dictionaries can be obtained to order. 
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU o 7 | 
Pictorial Esperanto Course, Chir Mann us 2 LITERATURE. 
Primer of Esperanto... v (1s. 84d. per doz.) o 25 
Student's Text-book, by Dr. O'CONNOR MALO 11 (See also Drama). IN ESPERANTO. . nas ee Lo a la 0.7 

Fundamento de Esporanto, 5-lingva, de D-ro. AS AŬ La Minis toe nO COR o “ | 
ZAMENHOF . «cloth, 38.3 paper 2 © Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid Mi e | Karlo (facila legolibro), Ep. Privar(B.E-A' eld.) o 64 Alicio €i Mikelo (omrcit bad Roa | 

Komercaj Leteroj, de LAMBERT den 0B KEARNEY, M.A. (bind., 25. di E : . . EA ; , ad.) an see BBE Komerca Sekretario, La, de J. Ros Su DRIA o 6 Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 
Kursa Lernolibro, EDMOND PRIVAT -.~€o€ bi Ortt), Zad, A. Moe 2 = o ~o | 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. GASSE ... 0 9 ; 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiIŜER(dua eld.) o 9 Amore kaj Palle (Apulejan), fred. E. Pfeffer Bo 2 | : ; „ glujo), E. ĈEFEĈ o 3 | 
Lingvaj kE“ EA ZAMENHOF e poo Anjo (l. Turgenev), frad. D-ro, A. FIŜER oO 7 | sd Nova Serio si o 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER I 2 Antaŭen kun kredo Azole Esp isto jarlibro) 2.3 | 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROITE o 6 Aŭtunaj Floroj (10 poemoj) de p ro Scbulbof) 97 | Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. DE ae ae. owe ee (Dickens) nad. Duo. 9.1 | . rad. Dero, BEAUFRONT (French and Esperanto) ~o 4 ZAMENHOF (bind., 2s. 2d.) rah 
Kulmonda eriokaro (Gouin), de MARŜCHAL, a e Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Horr Oy | ex. ORS 2n OfhEr ANUOTES can be obtaine Oo oraer. Besta Vivo, Bildoj el (K. Ewald) . Ou " 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF. o 3h | 
Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, Bibliografio Esperanta (G. Davidov) a 2 | 

by Ĝ. NORMAN (bound) : 20 Blinda Rozo (Hendrik Conscience) ror 
Anatomia Vortaro (kvarlingva) cii sa 6 Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. FISCHER o 6 
Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, 18. 1d.) o 7 Bona Sinjorino (E. Orzeszko), frad. KABE o 35 Deutsch-Esperanto, WOrterbuch, ZAMENHOF „.. 2 2 Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... o 44 
Deutsch-Esperanto Wb5rterbuch, P, CHRISTALLER Brazilio (E. Backheuser) ... Se 

(bind., 5s. 2d.) „.. on sue A ss eS. British Esperantist, Vol. III., 2s. . 6d. ‘Iv, vi, 
Dictionnaire complet Francais - Esperanto, VL, VOL, VIL. 4 0 

GROSJEAN-MAUPIN 60 British Esperantist, Covers for Binding Vol. VOL o 10 
Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj Bukedo, de Prof. C. LAMBERT... zoo 

Franca), C. VERAX 60 Bulgaraj Rakontoj. D. ATANASOV i o 34 English-Esperanto Dictionary, J. Ruopes ~os 4 Ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad, 
English-Esperanto, by O'CONNOR and HAvEs .. 1 8 | W..W. MANN. Luksa eldona. _ 27 
Esperanto-English Dictionary, MILLIDGE. cloth 5 3 Dankon (T. Combe), frad, E. RAMO. „.. Esperanto-English, by A. MOTTEAU - „.. 1.8 Deveno kaj Historio de Esperanto o 7 

Supplements to above ...Esp. 14d. and Eng. o 4 Devjatnin, V. .N., Plena Vi Libro I. > 28. 
Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2-2 Libro IL., 2s. 6d. ; Libro IIT., 1s. 6d. ; Lib, IV 1-9 
Esp.-Frane., Dict.. E. GROSJEAN-MAUPIN e klO Diservo de la Angluja Eklezio o.7 
Esp. -Francais, Dict. de P.E.S., 2s. 6d., bound... 3 0 Diversajoj (stories translated by various ‘writers) 1.6 
Francais-Esperanto, Vocabulaire, by Tu. CART 2 6 Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) cloth o 74 
Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth). 4 6 Dro. Jekyll kaj S-ro Hyde (Stevenson), 
Frazaro, de HENRI DE COPPET 10 MORRISON kaj MANN. ... 1 14 
Frazo Deut: -Esp., 3 SELTEN (clot as, “6d, ) 20 Dea Hiner en Barcelona, = PUJULA x VaurEs p 3h 
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Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT © 4 Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), ŜARAPOVA . o 2 | 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN TUZ Kaŭzo de'la Senlaboreco, La, de H. Ĉ. MEES 1 4 b 
Du Rakontoj de A. Cehov, trad. B. KOTZIN .. o 4 Kimra Karaktero, La. R. P. GRIFFITAS o 235 

XDuRakontoj(Aifredde Vigny), frad. SAM MEYER 0 35 Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOWSKI o 7 

Durer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto Kio poves okazi se oni donacas surprize, de i 
en Esperanto (tole bindita, 58. sd.) . we 44 . ĈEFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono o 7 

Eĉ en doloro ni estu ĝojaj . 1 o Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience), trad. | 

Ekonomio Socia (D-ro jl. B. "Marehlewŝki), F. ScHoors . o 64 l 

trad. E. PFEFFER 3 3 . 0 4 Kondukanto kaj Antologio, deA. GRABOWSKI... 2 0 | 

Eiektitaj Fabeloj (Grimm), trad. KABR 1 8 *Konfeso (M. Pogagic), trad. A. Joziéic... ta | 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT o 9 Kongreso, La Tria, multilustrita He ws FOO i 

Eliro (Exodus), trad. L. L: ZAMENHOF 20 Konfeso (L. N. Tolstoj), Zrad. M. S. TENNER 1 4 ) 

Eneido (Virgilio), f/rad. Dr. VALLIENNE ... 300 Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) „w . o 8 | 
En Fumejo de l” Opio (Reymont), KABE. o 7 Kroataj Poeziaĵoj, frad. MAVRO SPIC ERO 17 F 

.En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), Kulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Aug. 1 

trad. F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindit: - 1.8 Forel) ŝi o 105 ji 
“En la Lando de la Blanka Monto. D-roN 10 Laborista Klaso kaj Socialismo (Cachin) o 3i 
En la Montoj (A. E. STYLER) Pr = o 7 La Lasta (W. Reymont), KABE wee o 34 

En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE. o 3$ Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 20 | 
En Rusujo per Esperanto, A. RIVIER ... 1 5 Legendoj (A. Niemojewski), Zrad, Br. KUHL 22 [| 

En Svislando. Bele ilustrita. E. RAMO... ..3 2 Legolibreto, J. BOREL 2 o 3h | 
Esperanto, Pri (Repago la reformuloj), Levidoj (Leviticus), Zrad. L. L. ZAMENHOF 20 

AYMONIER aes sis . 0: 9 Libroj de Kantoj (H. Heine) = o 34 | 

Esperantaj Prozaĵoj .. 2 6 Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), J. “ROBBIE, 

Esperanta Literaturo, Prila. EDMOND PRIVAT Du serioj . each o if | 
(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) o 9 Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj 1 2 p 

Estetiko en Medicino. Dr. H SWIECICKI - o 8 Maja Nokto (Gogol), frad. A. FRENKEL... o 7 | 

Estu Homo! (C. Wagner), ĉraa. SAM. MEYER .. 1 3 Malnovaj Paĝoj el “L.I.” (Unua serio) 1 4 | 

Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN 0 7 Manon Lescaut (Prevost), frad. D-ro. VALL IENNE 2 6 | 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. we .. © 13  Marĉfloro, hungara novelo de F. HERCZEG 1 01 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. Marta (E. Orzeszko), /rad. D-ro. ZAMENHOF ... 3 6 | 

LAISNEY ... wes es cs t 6 Mia Poŝhorloĝo (M. Konopnicka), ‘rad. KABE oO 6 | 
Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. RAMO 3 6 “Mirinda Amo, orig. romano de H. A. LUYKEN 2 g 

Fabeloj al Helenjo, /rad. D-ro. N. KABANOV... o 33 Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), /zad. BR. KUHL... o Io$ 
Fabeloj de Andersen, I., SKEEL-GIORLING o 34 Nord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) o 35 
Fantomo en Lublo (el la hungara lingvo) we E 4 Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI =. OF 
Fantomoj (l. Turgenev), évad. D-ro A. FIŜER ... o 35 Nova Testamento, according to binding, 15. gd. to 6 3 
Faraono, La (B. Prus), KABE, 3 vols. each 2 0 Novaj Versaĵoj (Lermontov) | 

Fatala Suldo, Zrad. E. FERTER-CENSE .., 3 6 “Noveletoj el la Nigra Arbaro, HELENE 
Formortinta Delsuno (Vermandere), O. Von CHRISTALLER . ae ŝ „o 3h | 

SCHOOR Ondine (F. de la Motte Fouqie), trad. K.MYSLIK 1 1 1 
Fundamenta Krestomatio, : a collection of prose Ondoj, (Esperanto and English), A. E. STYLER. o 64 | 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the Ora Ŝaflano, La Serĉado de la, O’CONNOR kai | 
standard guide for Esperanto style, 7th HAves (kun angla traduko, gd.) o 7 1 

edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) sx 83 6 Paĝoj el la Flandra Literaturo ... wr LT 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), Parnaso de Popoloj, El (30- lingva = “ popol- 

O'CONNOR kaj HAYES ... = ve o 34 kantaro), Zrad. A, GRABOWSKI i su 2 3 
Fundo de l” Mizero, La (V. Sieroŝevski), “Kane. o 9 “Patrino, La (Ernst Zahn), a Je Sup o 3h 

Genezo (Genesis), trad. L. L. ZAMENHOF 20 Patrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. FISER o 35 } 

Centoj kaj Lingvo internacia (Zamenhof) o 34 Patroj kaj Filoj (Turgenev), /rad. KABE. „26 | 
Germana Kanttrezoro, Elekto el Muziko kaj Paŭlo Debenham, originala romano en "Esper" i 

teksto “iu ss 3 3 anto, H. A. LUYKEN (cloth, 35. 4d.) .. la “2 | 

Gil Blas (Elektitaj ĉapitroj), “trad. Busquet 1 3 Pax (Zulawsky), trad. W. GRABOWSKI o 5 [ 

Gulliver en Liljputlando, fad. M. INMAN 1 14 Pekoj de PInfaneco (Prus), Zrad. A. GRABOWSKI 0 10 [ 
Gvidlibro de Gibraltaro, CHARLES J. EDWARDS o 7 Poeziaĵoj de Schiller, rad, KoL-O SWACH o 7 1 
Hermano kaj Doroteo (Gĉthe), frad. B. KUSTER 1 1 Pola Antologio, de KABE . 20 ! 

Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. Portreto (Gogol), frad. D-ro. A. FISCHER. m IT B | 

(cloth, 1s. 2d.) ... = ea = |; 7 Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. ; 
Historieto de Esperanto, FISER o 7 Laŭrenco), LUYKEN (tole bindita, 7d.) o 4 | 

Nistorio de Esperanto, Ep. PRIVAT 1 Praŭloj kaj aliaj hung. rakontoj, La . o si ! 

ss A. ZAKREWSKI ... 20 Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. ZAMENHOF o 9 { 
Homaranismo. Dr. L. L. ZAMENHOF Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), /rad. M. Sip- | 

Horacio (Macaulay's Horatius). C. BICKNELL... 0 9 LOVSKAJA, 285 paĝoj ... 2839 E 
Humoraĵo, Libro de l' (P. de Lengjel) 2 6 Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 17 | 

„" Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) o 343 Prop. piedvojaĝo al Oka Kongreso, DEVJATNIN 1 7 | 
Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, TH. CART o 2 Proverbaro Esporanta, L. L. ZAMENHOF 19 | 
lastituto Milner, La, Zrad. Lyon'a Grupo, o 341 Psalmaro, La, rad. D-ro. ZAMENHOF 20 | 
Inter Blinduloj (Dr. ĴAVAL).. 20 Puntistino, La, trad. CECILE ROYER ° 3 j 

Internacia Krestomatieto (Kun : 6- lingva vor- Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 2 2 | 
taro), A. AJSPURIT = o 43 Rakontoj pri Feinoj (Perrault), SARPY ... 1 o | 

Internacia Krestomatio (Kabe) . i 4 Reĝo de la Montoj, La (About), Zrad. Gaston | 
Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), KABE o 9 MOCH, ilustraĵoj de Gustave Dore 36 | 

Japanaj Rakontoj, Cir Toŝio eka o 7 Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), KELLERMAN 0 3h | 
Kantoj de ŝalomono, La, trad. J.H. FRED o 5 Rikke-tikke-tak (H. Conscience), zZrad. M. ; 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. POSENAER 2 2 1 

FIŜER 7 o 73 Sableroj, MARIE HANKEL, broŝ., 734; bindita. 10 
Karaktero: {Luiscius), “trad. T.L. BRUJN... wr @ 6 Senlaca Sinofero, La (Roksano), orig. ... o 6% 
Karavano, La (Hauff), J. W. EGGLETON ugo KR Sontoncoj do Salomono La (Pengecbay D-ro. 
“Karmen (P. Mĉrimĉe), trad. Sam MEver jaa L. L. ZAMENHOF... sis 1 6 
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Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 1 10 

Sub Ia Nego, de J. J. Porchat, ‘rad. J. BOREL... 1 2 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. o 10 

“Superforta Ambicio (orig.), A. A. SAĤAROV o 64 

Ŝakludo, Artisto en (Hispan. kaj Esp.), J. PALUZIE 2 0 
Ŝakproblemoj (60). J. PALUZIE . 3 2 

Ŝi, la Tria (H. Sienkiewicz), trad. A, GRABOWSKI 1 2 

Tatterley (Tom Gallon), irad. A. WILSON 
(bindita 2s. 3d.) . ae To 

Teozofio, kelkaj vartoj pri, “Diou- TROUILLON we O 4 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. Lakolekto 1 9 
Tra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, R. DI 

RIENZI : o 64 

Tra l Silento (beautifully printed ‘and bound), 
EDMOND PRIVAT. Vellum, is. 6d. Leather 2 0 

Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kopik o 10 
Tri Angloj Alilande (Merchant), orig. 1.0 
Tri Mortoj (Tolstoj), M. ŜIDLOVSKAJA o 45 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE o 3h 

Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de KABE 1 75 
Vendetta (H. de Balzac), M. MERCKENS.. 1 3 

Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), KABE .. 1 0 
Versfarado kaj Rimaro, PARISOT kaj CART... o 64 
Virineto de Maro, La (Hans Andersen), Zrad. 

D-ro. ZAMENHOF. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 
Vojaĝo interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. SAM MEYER a o 9 
*Vojo de |’ Vivo (La Vorto), L.N. “ToLSTOJ o 3h 

DRAMA. 
Advokato Patelin, /rad. J. EVROT.. o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 
unuakta komedio, Zrad. G. MoCH Teas 

Antatidiro, La, de C. Stewart, M.A. o 4h 
Aspazio, s-akta tragedio, L. ZAMENHOF 2 6 
Avarulo, L” (Moliere), Zrad. SAM MEYER... o 9 
BalSuoj, La (Gastineau), 1-akta, trad. L, CARLOS o 7 
Barbiro de Sevilla, 4-akta, SAM MEYER. e E 1 

Bardell kontraŭ Pickwick, Zrad. W. MORRISON... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET ... o 25 
Boks kaj Koks, fzad. CĈ. STEWART, M.A. . o 35 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

CHARLES STEWART, M.A. . o 7 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 
- J. A. Fredro, trad. A. GRABOWSKI 10 

Don Juan (Molidn e), trad. E. BOIRAC 1 6 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF o 3 
Du Biletoj, komedieto de FLO RIAN E o 5 

Edziĝo Kontraŭvola (Moliere), /rad.V. DUFEUTREL o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V. INGLADA . o 6i 
“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Wi lliams), 

trad. J. HEDLEY INCE . o 6 
En Danĝero, 5-akta (R. Unterman), orig. 2 5 
Geedzigopeto (3-akta komedio), ROKSANO o 7 

Georgo Dandin (Moliere), D-ro. ZAMENHOF 1 3 
Ginevra (3-akta dramo), EDMOND PRIVAT iiu 
Halka, 4-akta opero, /rad.A. GRABOWSKI -. 1.0 
Hamlet, trad. D-ro ZAMENHOF, paper, 25. ; cloth 30 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. INGLADA ... 0 34 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), ZAMENHOF 20 
Julio Cezaro, /rad. D. H. LAMBERT, B.A. 1 7 
Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), frad. D- ro, 

W. VAN DER BIEST a . 2 6 
Kamena Angulo, La (du-akta), trad. GEGO . 609 

Kara Panjo (W. Gordon), 1-akta, trad. GEGO ... o 73 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.DORE ... o 64 
Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF ... o 34 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “' La Kvara”) o 10 
Makbeto, Zrad. D. H. Lampert, B.A. ... at ge Oj, 

Malsanulo pro Imago (Moliĉre), W. VELTEN o 6 
Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. GRABOWSKI 2.0 
Monologoj, Tri, Zrad. P. BOULET. o 35 
Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, Vv. INGLADA 1.0 

Nevo kiel Onklo, La (Schiller), CĈ. STEWART, M.A. 1 0 
' «Patreco, 4-akta socia dramo (M. Wolf) oe 
Perfekta Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo o 6 
Por Kvietaj Personoj (1-akta komedieto) o 
Drotesilas kaj Loadamio, LEONO ZAMENHOF ... 1 ki 
Rabistoj, La (Schiller), rad. D-ro ZAMENHOF .. 26 

Reaperantoj (H. Ibsen), unua == trad. -O. 
BUNEMANN 

Revizoro, La (N. V. Gogol), / irad, Dero ZAMENHOF 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. BICKNELL 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. "PUJULA 
Sinjoro Herkules (burleskaĵo), ARNTZ kaj BUTIN 
Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 

Solo de Hite (P. Bilhaud’ ¢vad. F. DorE 
Ventego, La (‘‘ Tempest”), trad. A. MOTTEAU .. 

SCIENTIFIC. 
Analitika Geometrio Absoluta, D-ro C. VOROS 

Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 
Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

VOROS -... 
Fortografa Optiko, Elementa, de KARLO (VERKS 
Higieno kaj Moralo, frad. A. HERREMAN 

Homa Radiado, Pri la, de E. BOIRAC e 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KUNSCHERT 
Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

DOMBROWSKI ... 
Monadologio (Leibniz), “trad, 'E. BOIRAC... “ 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 
CĈ. ROUSSEAU ... 

Teorio de Evolucio de Kono, 'NADINDA KOLOVRAT 

MUSIC AND SONGS. 
Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino GUIVY 
Brilas ? Esper’, de C. W. T, REEVE 
Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ap. SCHAFER 

Danco estas Rava, La (valsa dueto), REEVE 

En 8onĝo (Heine-Zamenhof), L. RIGOIR .. 
Esperanta Lando, RoWE-MCBURNEY - ... 

“« Esperanto,” de HARRISON HILL (Ang. kaj Esp. ) 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. DEANS, ĉiu libreto (5 kantoj) 

Esperantista Kantaro (Fries), 53 pecoj 
Espero, La, horo, de F. de MENIL... 

” por baritono aŭ mez-sop. 
muziko de A. SCHAFER e Lu 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON ... 
Gaja Migranto, La, de C, B. MABON 
Himnaro, kolckto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. BUTLER ... 
Ho, Mia Kor' (D-ro Zamenhof), de Josie Guivy 
““ Huddersfield” Collection... 
La Nerenkontito (Fleming Fulcher), muz. 

M. F. COATES . ie 
La Patrolando, A. B. DEANS. an ms zis 

La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), “de 1. MEARS 

Mi Aŭdas Vin (L. Zamenhof), de H. HARRIS 

de 

Prices, 
post free. 
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PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 
Advantages of Esperanto, by M, L. JONES 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. SCHUCK 
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izaĵoj de Esperanto, de R. DE LADEVEZE ... 
Do you know Esperanto ? ... per I00 
Esperanto inter la Blindularo (A. 1 ADAMS) 
Hour of Esperanto, An, CART-COX 4 
How to Form Esperanto Groups, W. M. ‘Pace. 
International Language, by W. J. CLARK, M. A. 

Keys (Ŝlosiloj), Esperanto (1.P.E.), now ready in 
English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 

Bohemian, — and Welsh, per = 
6d. ; per 100 

Spanish, 3s. gd. ; “Catalan, Dutch, Finnish, 
Polish, Roumanian, Croat- ees per 100 

Passing of Babel, by B. E. Lon 
Por kaj Kontraŭ Esperanto, de 
Postcards, Propaganda (1,P.E.). per too. 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ade per 100 
Ditto, Raphael Tuck Coled. Ser. 9964, packet 

„ro. o ea 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BAYOL ... ia 
Salutpoŝtkartoj de B.E.A. per. doz. 
Solvo de la Problemo de Lingvo internacia 
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(““ Esenco kaj Estonteco” el Sr Kvestomtrdiaj, o 
with English translation by A. E. WACkRIA.-                    



 



 



    

  

THE BRI ISH ESPERANTIST      

  

A NEW ORIGINAL NovEL ... ,|| AGETU CE VIAJ SAMIDEANOJ. 
  

By H. A. LUYKEN, rs. High-Class Pianos and Player Pianos for. cash or 
easy paymenis. From B88. moni 

MI i R I N Bb A A M Oo ; New Pianos fom £14. 14.8, od. Secondhand from £4 4s. 0d, 
Catalogues post fres. Our new player can be fitted to.any piano 

for 20 guineas, 

S| 

   

    

  

This book should engross the attention of 
cher. after truth, Charming 

acter studies. 

295 pp. Well Printed on Good Paper. 

art Paper Cover, 2/6 net; Bine Cloth Boards, 3/8 net. 
Postage 3d. extra, 

Gramophones, Elis Ma 
EDISON, 
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ee = THE LYRIC PIANOFORTE CO. 
THE BRITISH E ESPERANTO ASSOCIATION (incorporated), 28, Ghurch Road, South Hacknoy, London, N.E, 

E (& doŭrs absee Plomerion Sŝaton, LR 

cena Proprictar - 

Just ready! The last word! 

ESPERANTO SHORTHAND 
(Adaptation of Pitman’s Shorthand). 

BY A. W. LYNDRIDGE, is. post free. 
rer¥ Word termination clearly indicated the ox 

Test susrcises, 7d. 4 e 
the. Phonographie Manual. The “ Esperanto ” 
Fountain Pen, 5s. 6d. Tri Angioj, Aliiande, is. id: 

Esperante Manual, fa. td. 
A, W. LYNDRIDGE, 6, West Chiff Avenue, Southend-on-Sea. 

si ~ ESPERANTO ”.. Wloetrie Lamps from fs. 3d. each. 
Gas Manties (Post Yres) from 
tis, 9A. per dez. 

gd. and. todo 
Bath 6d. 

Si 

   

        

   

  

    
7 Ax Warren. 

ELECTRICAL CONTRACTORS, 

TAMESO Co. ef 48, LONDON RD., 
KINGSTON-ON- THAMES 

    

NIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO EN PARIS. IGIA, 

“LA MOWVAIIO” 
(L'Esperantiste Francais), 

Orzano de la Societo Franca por la F 
gas informojn pa, 1a. organaro, ĉ 

pariza vivadi 

   

  

Are you Learning Esperanto? 
Are you Teaching Esporante 7 

Iu EITHER CASE, BUY 

THE ESPERANTO MONTHLY. 
16 pp. monthty, penny. Post free fora year, Ie. Ga. 

Edited b WILTIAM w MANN 

  

       

        

    

  

«pti 

  

nbono; Francujo; fr. 250. Alilando: fr. 3.25. 
(Sm. 1, 800), 

Sendo de la lasta numero kontraŭ nnu internacia respondk upono, 
61, Boulevard St. Marcel, Paris, 136. ! tok, IROJ 2 ieter, ~ia brooch 

B.E.A. KANTFOLIO. Phat mi mea 
‘he words of ¢ight Popular Hyams and Chorus Sengs in 

“Esperanto, 

Useful for Group Meetings and Festivals. 

    

    
„postage 34. 

  

Botoj, Ŝuoj, Sandaloj, 
Pantofioj, Kaŭĉukaj 

Ŝuoj, Ŝirumpoj. Ĉiuj 
ekskluzive laŭ la tipo 

“Naiurformo, 

gazetoj 

  

La plej enhavoriĉa 1 Li «ej malkara ! 

LIN GVO. INTERNACIA 
Centra Organo de la Esperantistoj 

TH. CART coe HOLDEN FRATOJ, 

  

APERAS REGULE CIUMONATE 

48 pagoj da plej bona teksto! kuboj % Harewood Place, . . 
= abonos 3 fre (2 s.), Settee Oxford Street, London, W. Abonu ĉe B.E.A. 
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La Nova Testamento. 

  

THE NEW TESTAMENT IN ESPERANTO, 
ned by the British and. Fores ign Bible 

National 5 Society of Scotland. 
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Society: and the 

    

PRICES. 
White Paper Edition. 7 — 

6 
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6 
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we 
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edziĝoj estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

Doctors and Esperanto. —One of the most 

significant meetings at the great International 
Medical Congress held in London last month 
was that held by the World Association of 
Esperantist Doctors (T.E.K.A.) under the presi- 
dency of Dr. Jameson Johnston (Lecturer in 
Surgery at the Dublin College of Surgeons). 
Doctors of several nationalities contributed 
original papers in Esperanto on various technical 

subjects. Celerity of procedure and easeof compre- 
hension were remarkable features of the meeting. 
Among the speakers was Dr. Alexarider, the 
Medical Officer of Health for Poplar, who tried 
his’prentice tongue, after studying the language 
for only a year, with a paper on an abstruse 
subject, and was more than pleased to find that 
he could make himself fully understood, and that 
the audience did not disappear into the corridors 
to smoke and chat while he was speaking. 

Congress adopts Esperanto,—-On the proposal 
of a Hungarian member, the /néernational 
Congress of Theosophtsis, held at Stockholm in 
June under the presidency of Mrs. Annie Besant, 
accepted Esperanto as a fourth official language 
for future Congresses. English, French and 
German are the other languages allowed. 

Japanese Premier learns Esperanto.——A British 
Esperantist, Mr, Richard Sharpe, of Torquay, 

From the "Espeinala Watch Tower. 

B.E.A.—-New Members, Examinations, F. K. IL, ate. 180 

has just received a letter from Prince Tokugawa, 

Premier of Japanese House of Peers, in Esper- 

anto. The prince is keenly interested in the 
language as a means of international communi- 
cation and amity. Readers will remember that 

the late Count Hayashi, Ministey of Foreign 
Affairs in Japan, and formerly Japanese Ambas- 
sador at the Court of St. James’s, was President 

of the Japanese Esperanto Association, and also 
did much to further the interests of Esperanto in 
his country. 

Geneva.-That public authorities in Switzer- 
land are also alive to the value of Esperanto is 
evidenced by the fact that the Rector of Geneva 
University, Mons. Mayor, and Town Councillor 

Rosier presided at a festival recently held by 
local Esperantists to celebrate the progress of 
the movement, and for the distribution of prizes 

to the best pupils in the classes just terminated. 
On the same occasion entries were invited for 
further courses of instruction in Esperanto, 
which, judging from the number of names 
immediately registered, promise to be still more 
successful. These good results are due mainly 
to the efforts of Madame Biske, who organised 

and conducted the classes. Readers will 
remember that Madame Biske not long ago did 
similar effective propaganda at Spa, in Belgium.
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CHRONICLE. 
Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not 

later than the rth of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 2oth. 

COMING EVENTS. 
Listo de Esperantaj Kursoj por la Londona Regiono 

estas publikigota. Nun estas la tempo por kolekti la 
nomojn en Hyde Park, kaj aliloke, por ke oni povu 
starigi plimultnombrajn en la L.C.Ĉ. lernejoj. Oni 
estas petata sendi informon pri ĉiuspeca kurso al 
S-ro C. A. Fairman, 2, Deronda-road, Herne Hill, S.E., 
antaŭ la 20a de Septembro. 

Esperantaj Diservoj en Londono.—La ĉeesto ĉe ĉi 
tiuj diservoj daŭre estas tre kontentiga. Ili okazas la 
duan dimanĉon en ĉiu monato, je 3.15, ĉe Harecourt 
Church, Canonbury, kaj post la kunveno multaj sami- 
deanoj ordinare restas por teo kaj babilado. 

Sept. 14an parolos S-ro G. W. Butler, kaj kantos 
dueton la F-inoj Davis (la filinoj de la tiea pastro). 

8, ORt. 12an parolos S-ro Harrison Hill, kaj kantos F-ino 
Sefer. 

Oni volonte ricevos nomojn de gesamideanoj kiuj 
konsentos solaŭ duetkanti ĉe la diservoj. 
Yorksbire—The next Conference will take place 

at the Town Hall, Huddersfield on September 27, at 
3-30 pom. The Mayor is expected to be present to 
welcome the samideanoj to the town, and after the 
Conference, in the evening, there is to be a dinner at the 
Queen Hotel, Market-street. Fuller particulars can be 
obtained from W. H. Hirst, 45, Thornton Lodge-road, 
or from Edward Parker, Woodside-road, Beaumont Park. 
Samideanoj in Yorkshire and other counties, come in 
crowds and show the town authorities that you appre- 
ciate their goodness in providing the best Konferen- 
ceĵo in the town and at the same time propagandu 
Esperanton ! ! 

Midland Federation Conference.--September 20 is 
the date fixed for above, and the place of meeting 
Leamington, as announced in our last. The tickets 
cost 1s., and full particulars can be obtained from the 
hon. sec., Mr. J. H. Wright, 66, Harlestone-street, 
Northampton. p= M. A. Wormington, 63, Clarendon- 
street, Leamington, will arrange lodgings for those who 
wish it. 

Wales.—The next quarterly meeting of the Esper- 
antists in South Wales will take place in Treorchy on 
October 4. It is hoped that all local samideanoj will 
keep this date open. An examination for the pre- 
liminary certificate of B.E.A. will be arranged, and 
intending candidates are requested to send their names 
and fees (rs. 6d., to Mr. W. E. Davies, 97, Conway-road, 
Treorchy) not later than September 20. Venu grand- 
amase ! 

GENERAL. 
Esperantists will be glad to hear that our enthusiastic 

propagandist, Mr. S. Jackson Coleman, has secured 
with honours the distinction of the award of the 
Lundie Silver Memorial Trophy, and of gaining the 
position of priority throughout Lancashire and Cheshire 
in the recent examinations in Citizenship (Representa- 
tive Government) We note that Mr. Coleman, in an 
interview with the Press, ascribed his successes in a 
large measure to the fact that he had been able tbrough 
Esperanto to augment his experience in England of 
civic and parochial administration by that obtaining in 
other lands. In this respect he felt he had been able 
to obtain a great advantage over his competitors, who 
had doubtless been unable through lingual and. other 
causes to visit foreign climes, : Pie ae 

World’s Sunday School Convention in Zurich —From 
The Christian. “It was in the first session that the 
language difficulty presented itself. The pith of each 
speech had to be translated into German, etc:, by Dr. 
H. L. E. Luering, an unusually able linguist. This 
was right, but it meant that keeping to a time table 
was almost impossible.” 

Esperanto at the International Medical 
Congress. 

The 17th International Medical Congress was of 
particular interest to East London in that in connection 
with the Esperanto Section Dr. F. W. Alexander 
(Medical Officer of Health for Poplar) was the only 
English doctor to read a paper of his own, namely : 
“Sanigado per la Mara Akvo kaj la Elektiro ”—-Sanita- 
tion by Means of Sea-Water and Electricity. 

The Esperanto Section met on Friday in the Geologi- 
cal Laboratory of the Royal Schools of Mines, Prince 
Consort-road, South Kensington, when Professor 
George Jameson Johnston, of the Royal College. of 
Surgeons, Ireland, President of the Association, was in 
the chair, supported by Dr. Geo. Francis Johnston, 
of Seymour-street, Portman-square, Treasurer of the 
Association. ; 

This meeting was attended by Esperantist doctors 
of various nationalities, and as non-Esperantist doctors 
were also present, occasion was taken of this for the 
several doctors to speak each in his own tongue, advo- 
cating Esperanto. Speeches were made in French, 
Russian, German, Spanish, Polish, and Esperanto. 
The tenor of the speakers at this Esperanto meeting 
was that such a Congress as the present one was prac- 
tically inoperative on account of the variety of languages, 
as instead of an International Congress the members 
resolved themselves into small National Congresses. 
One doctor mentioned that although he knew four 
languages he found that the written papers were ex- 
tremely difficult to understand; another mentioned 
that in one section where English was the spoken 
language, as each nation pronounced English after its 
own fashion, upon first entering the Chamber he was 
uncertain what tongue was being spoken, and found that 
he could not get more than an inkling of the papers on 
that account. 

It was at the business meeting of the Esperantist 
Congress, held on Monday, that Dr. Alexander read his 
paper. The doctor has only studied Esperanto for a 
year, and it was his first paper. Any doubts he may 
have had regarding his ability in this particular direction 
were speedily put to rest, however. He was completely 
understood by everyone present.—From the East 
London Advertiser. 

THE PROVINCES. 
Barrow.—S-ro W. J. Pratt, of Grange, visited this 

society in the beginning of July, and his address to the 
members and their friends on the Eastbourne Congress 
and. his Esperanto experiences on the Continent was 
much enjoyed. On the roth occurred the society's 
annual ramble. On the 24th the members were enter- 
tained in a most hospitable manner by Mr. and Mrs. 
Pratt, of Grange. The Electric Picture Theatre and 
Palace Theatre here have kindly consented to announce 
on their screen the Winter Esperanto Classes in the 
evening schools, free.of charge, in the week preceding 
the opening of schools. 
  

The President of the Leeds Esperanto Society would be 
glad to hear of a suitable situation fora Belgian (now in Leeds) 
who is proficient in the English, Fiench, Dutch, and 
Esperanto Languages.—Write: W. S. WADDINGTON, 
BroaD Oaks, MIRFIELD, YORKSHIRE.
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Bognor.—A successful gathering of Esperantists 
took place here on Saturday, August 9. About 20 
gesamideanoj visited the town and enjoyed a walk 

with thelocal Esperantists. Tea followed,and during the 

evening a propaganda-concert was held in the Queen's 

Hall. A small but appreciative audience of non- 

Esperantists was present, and the interesting addresses, 

recitations, and musical items were much applauded. 
Many promised to join a series of classes, which it is 

hoped to start in the early autumn. S-ro Goodliffe of 

Letchworth has been staying in Bognor, and his active 

propaganda work has done much to encourage the local 

samideanoj. 

H.M.S. “Impregnable,”” Devonport. —Ĉu iu samideano, 
vizitante proksime de Plymonth, volus viziti “ H M.S. 

Impregnable,” la ŝiplernejon de la brita militŝiparo, kaj 

paroli esperante al du oficiroj, kiuj portas la verdan 

stelon ? Se oni skribas al S-ro P. Carier, R.N., 

H.M.S. Impregnable, li plezure aranĝus viziton. 

Huddersfield —On August 4 a reception was held 
at the Castle, Beaumont Park, in honour of S-ro 

Bieeens, of Rotterdam. Alderman Woodhead presided, 

and welcomed the guest of the evening, explaining that 

the reception was in token of gratitude to S-ro Bieeens 

for his kindness to a party taken to Holland by two 

Huddersfield Esperantists. Addresses in Esperanto 
were given by Mr. Roberts, M. Bernard, and Mr. Hirst, 

the teacher of the language at the Huddersfield Tech- 

nical College. 

Liverpool..—Je la 27a de Septembro la geanoj de la 

grupo ope vizitos la Eskpozicion kaj kunveniĝos ĉe la 

ĉefa enirejo, Edge-lane, je la 3.30 p.t m. Oni temangos 

je la 5.30p.t.m. Inkluziva kosto 18.6p. Interesatoj el 

apudaj regionoj venu grandamase kaj estu propagande- 

maj. Lavintrasezonoalproksimiĝas kajla organizantoj 

de la dua “ cisteddiod”” atentigas la britan esperan- 

tistaron pri la dekkvin Konkursoj jam starigitaj, kaj 

forte petas ilian praktikan subtenon kaj konsilas, ke 

oni dediĉu kelkan tempon priokupante sin pri ili. 

Jen Tabelo de la Konkursoj. 

Poemo (kiu ajn temo) 8 ĝis 12 strofoj. 

Teatraĵo (ne malpli ol 3,000 vortoj). 
Verko, pri kia ajn temo (ne malpli ol 2,000 vortoj). 

Traktato pri “ Internacieco.” 
5. Traduko: Bacon's Essay “ Of Ambition.” 
6. Desegno: Esperanta Ekslibriso (Bookplate), 

nigra kaj blanka. Vortoj devas esti “ El la Biblioteko 

de,“ 
7. Parolad-konkurso : 

elektota dum la festo. 
8. Traktato: ‘ Modelo: 

Esperanton al la infanetoj.” 
9. Stenografio : La du unuaj paragrafoj el la parolo 

N
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Triminuta parolo pri temo 

Kiel plej bone instrui 

de Abdul Baha pri “Internacia Lingvo.” (B.E., 

Februaro, 1913, paĝo 35). 
10. Kanto “La Radŝpinil'.” Soprano. 
11. Kanto “ La Promeso de l' Vivo.” Kontralto. 

12. Kanto “ Silvio.” Tenoro. 
13. Kanto ‘ Al la Vespera Stelo '' 
14. Kanto “ Majfloraro.” Duvoĉa. 
15. Deklamo: Parolo de Antonio el “ Julio Cezaro,” 

paĝo 47. 
Por plenaj detaloj pri premioj, ĝeneralaj kondiĉoj, 

vortoj de la kantoj kaj deklamo oni sin turnu al S-ro 

G. Rhys Griffiths, 12, Bennison-drive, Grassendale, 

Liverpool. Programoj 2 pencoj aŭ 1ŝ. 9p. por dekduo 

(afrankite). 

Rugby.—Proksimume dudek gesamideanoj el Birm- 

ingham, Coventry kaj Rugby ĉeestis amikan kunvenon 

en Rugby la 4an de Aŭgusto. Je la dua horo ili ren- 

Baritono. 

kontis ĉe la fama granda lernejo la sekretarion de 

la lernejo, S-ron Eadon, kiu kondukis la vizitantojn 

tra la lernejo, kaj liaj klarigoj pri la multaj objektoj kaj 

punktoj de intereso rilate al ĝiaj historiaj konstruaĵoj 

montris pli ol supraĵan scion de la temo. 

Voĉdankojn al la Cef-Instruisto, la Rev. A. A. David, 

D.D., pro lia afabla permeso trarigardi la lernejon, k.t.p., 

kaj ankaŭ al S-ro Eadon pro lia granda helpo, proponis 

S-ro Garbutt, Prezidanto de la Mezelanda esperantista 

Federacio. 

En la ĉeestantaro estis S-ro Heisse el Berlin, kiu 

donis paroladon pri siaj vojaĝa spertoj tra fremdlandoj, 

antaŭ ol li iris al Coventry. 
Raportoj (esperanta kaj angla) aperis en la Rugby 

Observer kaj angla noto en la Rugby Advertiser. 

Whitby.—It is wonderful what the green star in the 

coat button does to bring interesting folks together. A 

few of these stars have been scintillating in the Whitby 

district, and quickly became drawn into the same orbit. 

One bright day in August the green banner, spangled 

with the single star, waved over a happy picnic party 

at Saltwick Nab, Thirteen was the lucky number of 

those who made the air resound with the strains of 

“La Espero.” It was a delightful episode in an un- 

usually interesting holiday, and interchange of experi- 

ences of Esperantist life in different parts of England 

and Scotland gave encouragement and hope for the 

future of our “ kara afero.” 

The Christian Commonwealth of September 3 will 

contain an illustrated interview with Dr. Zamenhof. 

TO FORM NEW GROUPS. 

Names and addresses of those samideanoj willing to 

help in the formation of new Groups are inserted under 

this heading. For previous list see No. roq. 

Sydenham, London, S.E.--Mr. Henry W. Newbold, 

42, Larkbere-road. 

Richmond-on-Thames. —Mr. G. 
Arrarat-road. 

llford, London, N.E.--S-ro Wm. Jollev, 1, Dudley- 

road (formerly secretary of Ipswich Group). 

Wallasey.—Mr. A. Leo. Peacock, Peel 

Nelson-street, New Brighton. 

Wimbledon.—Henry Holden, 149, Queen’s-road. 

Badham, 80, Mt. 

Cottage, 

THE FEDERATIONS. 

Lancashire kaj Cheshire—-Okaze de la Oktobra 

konferenco, kiu havos lokon en Bury, speciala konkurso 

estas aranĝita jene :—-'‘ Model propaganda lecture on 

Esperanto, of 20 minutes’ duration, to be delivered 

without notes.’ S-ro H. Bolingbroke Mudie afable 

konsentis donaci 5 spesmilojn al la gajnonto, kondiĉe 

ke tri kandidatoj sin prezentos. 

Jen taŭga okazo por la propagandistoj. Kandi- 

datoj bonvole sciigu sian intencon partopreni al S-ro 

G. Rhys Griffiths, 12, Bennison-drive, Gvrassendale, 

Liverpool, plej malfrue la 20an de Septembro. Pli detala 

anonco de la konferenco aperos en B.E. (Oktobro). 

WALES. 

Dowlais-—Our indefatigable samideano S-ro Lewis 

Evans, has been conducting a class for some time under 

the auspices of the local Adult School. The learners are 

all enthusiastic, and under his careful guidance are 

making rapid strides in proficiency. Moreover, an 

incident has just oceurred which is fraught with im- 

portant possibilities. For the last twelve years a large 

colony of Spaniards has been settled at Dowlais, and 

these are employed in the large iron works of Messrs 
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Guest, Keen & Nettlefolds. Fresh comers from Spain 
are periodically arriving, and altogether small use is 
made of English in the colony. S-ro Evans was called 
upon last week to meet a Spaniard just arrived from 
Spain, who was totally unacquainted with English, but 
had made some headway in Esperanto. Though 
the Spaniard’s acquaintance with Esperanto does not 
extend over many months, S-ro Evans found no diffi- 
culty in conversing with him, within the limits of the 
stranger's knowledge. The upshot of this will probably 
be the introduction of Esperanto among the Spanish 
colonists here, Altogether, the outlook is most hopeful, 
and S-ro Evans deserves the warmest congratulations 
on his klopodoj. Antaŭen! 
Abergavenny.—The Welsh National Eisteddfod was 

held here from August 3—9. The occasion was seized 
to hold an informal gathering of Welsh Esperantists, 
inasmuch as the Eisteddfod is the Mecca of the Cymry. 
The arrangements were in the hands of Mr. W. H. 
Harris. A pleasant feature was the presence of S-ro 
Satchell, of Manchester, the representative of Messrs. 
Curwen. S-ro Satchell, who attends the Eisteddfod 
every year, is a fluent speaker of Esperanto. 

¢ ¢ ¢ ¢ 

Alvoko al Instruistoj. 
La voĉdonojn de Esperantistaj instruistoj rilate al la 

“Home Alowance” de la“ Benevolent and Orphan 
Fund” oni petas por la plej juna infano de S-ino 
Harrison, Leamington Spa, vidvino de la iama grup- 
sekretario en tiu urbo. 

S-ro Harrison pagis kotizaĵon al la “B. and O. 
Fund ” 15 jarojn, estis membro de la komitato, kaj ofte 
klopodis instigi la mondonacojn. Li estis komitatano 
de la “ N.U.T.” 15 jarojn, kiel reprezentamto de la 
“Class Teachers’ Association.” Krom tio li estis iama 
Prezidanto de tiu ĉi Asocio, multajn jarojn membro de 
la komitato kaj 5 jarojn Hon. Sekretario de la loka 
filio. 

Ĉiu instruisto povas esti certa, ke, helpante familion 
de mortinta samideano per sia voĉdono, li aŭ ŝi faros 
bonaĵon al tiuj, kiuj estas tute helpindaj. 

 ,. 3. ¢ 

Nekrologoj. 

Abato Austin Richardson. 
Kun profunda malĝojo mi ekscias pri la bedaŭrinda 

morto en Bossey, Svisujo, en la aĝo de 70 .jaroj, de 
nia amiko, Abato Richardson, prezidanto de la Katolika 
Internacia Esperantista Societo. Lia fervora sin- 
donemo kaj konstantaj klopodoj por antaŭenpuŝi 
nian Esperantan aferon, kune kun lia ĉarma personeco, 
lasos ĉe ni ĉiuj daŭran memoron de kora danko kaj alta 
ŝato. Ĉi tiuj du funebraj okazintaĵoj, sekvinte tiel 
rapide unu la alian, nepre verŝos densan ombron sur 
nian kongreson en Berno. 

Abato Richardson estis anglo, kiu jam de longe loĝis 
en Bruselo, kie li instruis en la Instituto St. Louis. 
Mi vidis lin lastan fojon en Bruselo, dum la Tutmonda 
Kongreso de Internaciaj Asocioj. Jam tie lia koro estis 
tre malsana, kaj mi timis, ke li baldaŭ estos forperdata 
al ni—H.B.M. 

S-ro Carlo Bourlet. 
Ho ve! Nekredebla bato de la sorto malĝojigas nin 

je tiu ĉi kongresa momento. Nia eminenta kunlabor- 
into, CARLO BOURLET, mortis je Augusto 12a. Antaŭ 
nur 5 tagoj mi ricevis de li unu el liaj kutime viglaj 
energiaj leteroj, plena je espero kaj konfido por la ven 
onta granda Pariza Kongreso, kies organizonto li estis. 
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Antaŭ nur kelkaj semajnoj mi verkis artikolon, en 
kiu mi diris, ke nia movado estas multe tro forta, por 
ke iu individuo ajn estu por ĝi necesega, sed en tiu 
momento mi neniel pensis, ke unu el niaj plej junaj 
kaj energiaj batalantoj estos tiel frue forprenata de ni. 
De la unua momento, kiam mi eklernis Esperanton, la 
nomo de Carlo Bourlet estis ĉiam apud mi, kiel instigilo 
al sindonema fervora priokupado por antaŭenpuŝi nian 
gloran idealon. En 1904, kiam mi ekbalbutis Esper- 
ante, mi havis la grandan ĝojon pasigi kun li du plenajn 
tagojn aŭskultante la rimarkindan historion pri la 
antaŭaj jaroj de nia movado en Francujo. Mi neniam 
forgesos la muzikon de lia voĉo, kaj la belecon de lia 
esperanta elparolado, ĉar en tiu termpo lia voĉo ne 
raŭkiĝis, kiel okazis dum la lastaj jaroj. Ĉie li rondiris 
en Francujo, Belgujo kaj eĉ Germanujo farante paro- 
ladojn, kiuj mirinde efikis por krei novajn samideanojn 
kaj por teni nian aferon antaŭ la publiko. Antaŭ du 
jaroj li elektiĝis Vic-Prezidanto de la Centra Oficejo, 
ĉar Generalo Sebert bedaŭrinde trovis sin iom embara- 
sata pro la multaj necesaj klopodoj, kiuj falas sur lian 
eminentan oficon. 

Nia kora simpatio estu kun la kara Generalo en tiu 
ĉi funebra momento, kaj eĉ pli ni simpatiu kun S-ino 
Bourlet, kaj kun la kara familieto, pri kiuj mi havas 
tre agrablajn memorojn. 

La historio de nia movado jam enhavas dek-kelkon 
da nomoj, kiuj neniam malaperos de ĝiaj oraj paĝoj. 
Inter tiuj ĉi nomoj certe troviĝos tiu de Carlo Bourlet. 

Kvankam mi kelkafoje ne plene konsentis kun li pri 
diversaj detaloj, mi ĉiam restis kun li en plej amikaj 
interrilatoj, kaj la konstantaj intervidiĝoj ĉe Kongresoj 
estos ĉiam por mi tre feliĉa memoro. Speciale ĉe 
Krakovo, kie niaj litĉambroj apudestis, kaj mi pasigis 
multajn frumatenajn horojn kun li, babilante pri ĉiuj 
aspektoj de nia movado, mi komprenis eĉ pli klare lian 
kompetentan kaj efikan influon je diversaj fakoj en 
en Esperantolando. 

* * * 

La cirkonstancoj de lia morto estas eksterordinaraj. 
Pasigante libertempon ée apudlaga urbeto Annecy, li 
englutis fiŝoston, kiu post kelkaj tagoj necesigis opera- 
cion, kiu ne prosperis. 

Li naskiĝis antaŭ 47 iaroj, en Elsaso, sed post la 
milito de 1870 transmigris por vesti en Francujo. 
La germana lingvo estis perfekte konata de li, kaj lia 
famo kiel matematikisto postrestos sur la kovriloj de 
multaj libroj, kiujn li verkis. Al liaj estimataj familioj 
kaj parencoj, inter kiuj estas Gebaronoj de Mĉnil, S-roj 
Tonssaint, Duviard kaj Mehrmann, mi ne nur persone, 
sed ankaŭ en la nomo de la B.E.A., deziras dolorplene 
transdoni plej koran simpation. 

Parte de la B.E.A., mi alportis al la tombo sur Mont 
Rouge laŭran florkronon kun ĉiamverda stelo en la mezo. 
Tio estas la sola verdstelo inter la florkronaro, kaj la 
familio tre dankis por ĝi —H.B.M. 

’ 
Rene de Ladeveze. 

La Britaj samideanoj malĝojos sciiĝi, ke la 14an de 
Julio mortis en Marseille S-ro Renĉ de Ladeveze, en la. 
aĝo de 28 jaroj. En Anglujo, kie li pasigis du jarojn el 
la plej frua tempo de sia Esperantisteco, li tre multe 
helpis en la komenca propagando en Londono. Lia 
simpatia karaktero havigis al li multajn korajn amikojn. 
En li kuniĝis granda seriozeco kaj firmeco kun vigla 
bonhumoreco de spirito. En Hamburgo, kie li poste- 
loĝadis, lia mirinda praktika buŝlerteco en Esperanto kaj 
lia fervoro baldaŭ faris lin koro de la tiea Esperanta 
movado. Profesie komercisto, li estis samtempe tre 
lerta instruisto en la Esperanto-kursoj, kaj lia konata 
kaj tre utila libro ““Demandaro pri Esperanto” montras. 
profundan scion de la esencoj teoria kaj praktika de nia. 
afero, Paco allia ombro!



The Congress Caravan. 

The Esperanto Caravan which I was supposed 
to have in charge had to leave without me on 

August 16, for I unfortunately had been called 

away to attend the funeral of Mr. Bourlet in 

Paris. The first day was spent in Ostend, 
which, as it was a public holiday, was densely 

crowded, and our travellers greatly enjoyed 
being beside the seaside. 

I had the privilege of travelling with Dr. 
Zamenhof from Paris to Charleroi, and during 
the journey managed to beat him at a game of 
chess, in which J had the advantage, as I had 

my own men, and he thought the rook was a 
queen. I had a long conversation with him 
on various Esperanto matters, and was glad 

to notice that he seemed in much better 
health. 

Some 500 Esperantists took part in the Ghent 
Week ; but the death of Mr. Bourlet had thrown 

a considerable cloud over the proceedings. 
Fortunately Abbé Richardson’s decease was 
not known at that time. 

At a business meeting I seemed to occupy 
most of the programme with a somewhat 

lengthy speech on Esperanto propaganda, the 
principal notes of which are printed on another 
page. 

A charming function, in which some 100 
members took part, was the final luncheon, 

held in the Bourse (naturally I felt quite at 
home in such surroundings!). There was a 
sumptuous menu, interspersed with songs— 
among others Mrs. Mudie sang ‘‘ La Alvoko,” 
to the great satisfaction of our foreign friends, 
who had never heard it before, and joined 
heartily in the chorus. A number of brakes, 
each flying the green flag, processed through 
the ancient city, and everywhere huge banners 
proclaimed the presence of the Esperanto Con= 
gress in Ghent. A ball was held in the evening, 

also at the Bourse, and allowing for the fact 
that one had to dance on tiles, which, although 
admirably laid, must have proved rather trying, 
and necessitated each dance being very short, 
was an unqualified success, 

The visit to the Exhibition was much appre- 
ciated, particularly to that section fully illus- 
trating the Paris fashions, and the Caravan, 
fresh as ever, set forth in specially reserved 
carriages at 9 a.m. for Brussels, to which point 
I was able to accompany it before returning to 
England to go to Canada. The later adven- 
tures of the Caravan on the shores of the Rhine 
and in busy Berne will be recorded in due 
course. We are able to give no further infor- 
mation at the time of going to Press. 

H;B.M. 
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Notoj por Parolado pri la Esperanta 
Propagando. 

Farita de nia Prestdanto en Gento. 

Londono, W., 
124" Aŭgusto, 1913. 

Karaj Kunbatalantoj,—|Ne estas necese, ke 

mi diru kiom mi bedaŭras, ke mi ne povas 
ĉeesti nian ĉiujaran belan internacian manifes- 
tacion, sed gravaj cirkonstancoj forsendas min 
al Kanado, kaj je tiu ĉi momento mem mi sidos 
sur unu el tiuj grandegaj pontoj sur la maro, 
kiu portos nin de unu lando al alia. Miaj 
pensoj estas kun vi, sed mi deziras ankaŭ sendi 
leteron, kiu iel anstataŭos min en via mezo. “] 

Mi ektuŝos du el la demandoj, kiuj devos esti 
konsiderataj dum tiu ĉi kongreso. Unue la 
propono, ke ni kongresu nur ĉiudujare. Mi 
opinias, ke tio, kvankam ĝi povos esti utila 
post 20 aŭ 40 jaroj, estas ankoraŭ tro frua. 
Unu el la ĉefaj profitoj de nia movado nuntempe 
estas la ĉarmaj festoj, kiuj kondukas tiom da 
diversnaciaj samideanoj en intimajn interrilatojn. 
Mi eĉ opinias, ke anstataŭ maloftigi tiajn 
kunvenojn, estas nia devo plioftigi ilin, kaj 
dank” al la naciaj kongresoj kaj la specialistaj 
kunvenoj, tio ĉi ja efektiviĝas. 

Rilate al la starigo de internacia asocio de 

naciaj societoj, la Brita Esperantista Asocio, 

post detala konsidero, konsideris, ke la bezonoj 
de la nuna tempo estus plej bone plenumitaj 
per la elekto de Koresponda Sekretario, kies 
devo estus komuniki gravan novan propagandon 
aŭ aliajn aranĝojn al siaj diversnaciaj kolegoj, 
kaj tiel reciproke eltiri profitojn. Ion pli precizan 
la Brita Esperantista Asocio ne estas preta 
subteni por la momento. Ni eĉ provizore 
elektis Korespondan Sekretarion, kiu jam sendis 
cirkuleran leteron al diversaj naciaj societoj. 
Se niaj kolegoj volos imiti nin, mi esperas, ke 
la regula sendado de cirkuleroj povos okazi. 

Sed la speciala temo, pri kiu mi deziras paroli 
kun vi hodiaŭ, estas la propagando de Esperanto. 
Tiu ĉi temo estas la instigilo, kiu kunvenigas 
nin jaron post jaro, kaj se en la ideoj, kiujn mi 
tie ĉi elŝutos, troviĝos kelkaj akcepteblaj en 
diversaj landoj, la profito de la movado devus 

esti granda. 
La konstanta kresko de internaciaj rilatoj 

iom post iom edukas la publikan opinion fariĝi 
favora je nia grandioza ideo. La personoj, 
kiuj antaŭe mokis, nun silente kaj atente 
aŭskultas kaj eĉ aprobas nian movadon, eĉ 

kvankam ili ne lernas la lingvon. La epoko 
jam venas por enkonduki la lingvon oficiale en 
la lernejojn. Kiam ni varbis la simpation de la 

* Ci tia parto rilatis nur la kongreson de Berno. La 
cetero utiliĝis kiel bazo por parolo farita de S-ro Mudie 
en Gento, kaj poste estis efektive porlegita de D-ro 
Pollen en la Berna kongreso.
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gepatroj, estas facile instigi la edukon ĉe la 
lernejoj. Kun tiu celo, mi dum la pasintaj 
8 monatoj faris sufiĉe multajn paroladojn ĉe 
lernejoj kun konstanta sukceso. Mi ĉiam trovis 
varman intereson ĉe la geknaboj, multaj el kiuj 
estis ekzamenitaj post libertempa sen-profesora 
kurso, kaj akiris rimarkindan kompetentecon. 
Mi scias, ke la reguloj, kiuj regulas la lernejojn 
en diversaj landoj, estas tre malsimilaj, sed mi 
esperas, ke ĉie oni konstante klopodos rapidigi 
la instruadon de nia kara lingvo en tia ideala 
instruejo. 

Ne estas necese, aldoni rimarkon pri la 
ordinaraj propagandaj kunvenoj, kiuj konstante 
okazas en ĉiuj landoj, kaj kiuj, dank” al la 
ekzisto de specialistaj rondirantaj parolantoj, 
fariĝas pli kaj pli valoraj, sed en Anglujo tiun 
ĉi lastan jaron ni provis novan specon de 
propagando. Tio estas, subĉielaj paroladoj ĉe 
la publikaj parkoj. Preskaŭ ĉiutage, kaj 
speciale dimanĉe, sindonemaj parolantoj ricevas 
atentan aŭskultadon de centoj kaj kelkafoje 
miloj da ĉirkaŭstarantoj, kaj ni eĉ proponas, ke 
dum la venonta jaro, ĉiuj grupoj en Britujo, en 
kies urbo ekzistas parko, faru klopodojn 
organizi tiajn paroladojn je la unua dimanĉo 
en Majo. Ĉu tiu ĉi ideo estas efektivigebla 
alilande ? 

La Brita Esperantista Asocio ankaŭ entre- 
prenis la eldonon de nova 4-spesdeka libreto, 
de kiu ni eldonas komence 100,000 ekz. Antaŭ 
ol entrepreni la aferon, ni trovis kelkajn fervor- 
ajn amikojn en la gravaj komercaj urboj de 
Britujo, kiuj konsentis aĉeti minimume 5,000 
ekz. je efektiva preskosto kaj klopodi pri la 
vendado en siaj diversaj centroj. Per tiu ĉi 
rimedo la risko de grandaj elspezoj estis 
evitita, kaj ankaŭ oni garantiis pli viglan 
disvendadon. Ni intencas sendi al ĉiu membro 
de l' Parlamento, al ĉiu Fratulo de la ““ Reĝa 
Societo” kaj al diversaj membroj de aliaj grandaj 
societoj, ekzempleron de tiu ĉi libreto, kiu enhavas 
ne nur la gramatikon, ekzercaron por traduko, 
vortaron kaj sufiksaron, sed ankaŭ dek-kelkajn 
paĝojn da artikoloj por montri la nunan disvas- 
tiĝon de la movado, kaj ĝian efektivan valoron 
por komerco, edukado, kongresoj, kolektantoj, 
sciencistoj, k.tp. Estas nedubeble, ke la 
eldono de tia verko havas grandan utilecon por 
nia movado, kaj ni britoj en tiu ĉi rilato 
estas kuraĝigitaj per la antaŭpuŝemo de niaj 
francaj kunlaborantoj, kiuj en ““ Esperanto pour 
10 centimes”” eldonis iom similan libreton. 
Ankaŭ estus bone, se ni povus aranĝi iel, ke 

kinematografa ludo, kun Esperanta temo, povus 
esti montrata de la gravaj entreprenistoj en tiu 
ĉi multŝatata edukilo. Diversaj amikoj jam 
klopodas pri ĉi tiu, sed eble inter la aŭskul- 
tantaro estas personoj, kiuj povus helpi sed 
ankoraŭ ne konsideris la ideon. 

Alia afereto provita ĉi tie estas la pretigo de 
gumfolietoj seslingvaj, glueblaj sur leterpapero, 
kun sciigo pri la fakto, ke kaj kial oni kores- 
pondas Esperante.”  Esperantemaj komercistoj, 
k.t.p., povas per ili fari utilan propagandon. 

En Anglujo oni havas la kutimon enmetigi 
kartojn pri diversaj edukaj temoj en cigaredujojn. 
En Francujo, mi pensas, ke oni faras same pri 
ĉokoladujoj. Malgraŭ miaj ĝisnunaj klopodoj 
mi ne sukcesis instigi al anglaj firmoj enmeti 
serion da kartoj en anglajn cigarujojn, sed mi 
esperas iam sukcesi, kaj certe tia serio kun 
aliflanke bildojn de diversnaciaj kostumoj estus 
tre ŝatata kaj vigle kolektata. 

En Anglujo diversaj oficialaj edukadaj 
fakoj petas paroladojn en la lingvo, kaj ni 
trovas, ke nia propagando estas multe helpata 
per la eldono de la Nova Testamento de la fama 
Brita kaj Fremda Biblia Societo. Ĝis nun tiu 
ĉi libro ne estas tre multe disvastigita en 
Eŭropo pro diversaj kaŭzoj, ĉefe ““ kolportistaj,” 
kaj espereble estas, ke la efektivigota propa- 
gando en tiu rilato estos pli kaj pli granda. 

Konklude, mi volas subteni tre kore la 
inviton de la BE A. kaj de la Skota Federacio, 
ke la ria Kongreso okazu en la bela skota 
ĉefurbo, Edinburgo. Mi bone konas la korojn 
de niaj skotaj kunlaborantoj, kaj mi povas 
garantii al ĉiu la laŭproverban gastamecon kaj 
fervorecon de la Skotoj. Cetere, la naturaj 
belecoj de la lando provizas idealan regionon 
por postkongresaj ekskursoj, kaj la fakto, ke la 
skotoj estas ĉiam la plej antaŭemaj pri edukadaj 
demandoj, kaj ke ili rekonas bonan aferon, kiam 
ili ĝin vidas, garantias grandan plimultiĝon de 
nia brita samideanaro. 

Kin novaj esprimoj de bedaŭro pro malfeliĉa 
foresto, 

Mi restas, ĉiam sincere via, 
H. BOLINGBROKE MUDIE. 

, . 3 3 

Islandaj Proverboj. 
Ofte estas bona tio, kion diras la maljunuloj, 
La infano kreskadas, sed ne la pantalono. 
Klara estas la okulo de gasto. 
Ofte estas en arbaro aŭskultantoj proksime. 
Vivos homo post homo. 
Dio donas vivrimedojn kun infano. 
Monon filigito similas. 
Pli bone estas lasi filigiton bonan ol filon 

malbonan. 
Mortriska estas ĉia loko. 
Multe dronas proksime de lando. 
La lango estas la malbenaĵo de la kapo. 
Tiuj vivas plej longe, kiuj pri vortoj estas 

sindetenemaj. 
£I islanda lingvo tradukis F.F. 
  

“ Haveblaj ĉe la B.E. A. po Sm.o.30 por 100.
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Ni Legu! 

(Sonĝo kaj plendo). 

Originale verkita de ). W. EGGLETON. 

Mi ne estas la unua, kiu plendas pri la 
ĝenerala malzorgado de nia ankoraŭ ne vasta 
sed tamen bonega Esperanta literaturo ; kaj mi 
dezirus havi la elokventecon de Demosteno, de 
Cicerono — aŭ de S-ro Privat — por defendi 
tiun riĉan literatureton nian kontraŭ la in- 
diferenteco, kiu malhelpas ĝian disvolviĝon, 
kaj por inspiri precipe al niaj junaj kursanaj 
lernantoj pli grandan intereson pri la verkoj de 
niaj plej bonaj aŭtoroj. Mi estas certa, ke se 
ni ĉiuj konus ĝisfunde kaj scius parkere la 
verkojn de nia Zamenhof, ni pli perfekte posedus 
nian lingvon, ni estus, en nia propra persono, 
pli efikaj reklamiloj por Esperanto, kaj, kiel 
kompetentuloj, ni pro tio havus pli da influo 
kaj sukceso propaganda. 

lam, antaŭ nelonge, mi vizitis urbon, kie 
loĝas centoj, eĉ miloj da tiaj spertuloj, kies 
perfekta kompetenteco influis Esperantisteme 
kaj Esperantistige la tutan urbanaron. Gi estas 
urbo de fremda lando, kies nacian lingvon mi, 
tute ne scias. Mi rakontu al vi mallonge pri 
mia vizito. 

Elvagoniĝinte en la stacidomo, mi rimarkis, 
ke ĉiuj fervojaj ofivistoj sur la kajo — konduk- 
toroj, portistoj kaj aliaj — portis en la buton- 
truo la verdan stelon. Unu el tiuj afabluloj 
tuj alparolis min ~en perfekta Esperanto, 
dirante: ““ Per kio mi povas vin servi, sinjoro?” 
— “ Montru al mi la turistan informejon,” mi 
diris. ““Plezure, sinjoro; ĉi tien, mi petas” ; 
kaj li kondukis min al pordo, super kiu mi 
legis, krom la nacilingva surskribo, la Esper- 
antan tradukon : Informejo por fremduloj. La 
informeja oficisto, en perfekta Esperanto, 
rekomendis al mi bonan hotelon kaj donis 
interesajn sciigojn pri la ĉefaj vidindaĵoj de la 
urbo. Elirinte el la stacidomo sur la straton, 
mi serĉis policanon, kiu povus montri al mi la 
vojon al la rekomendita hotelo; kaj jen, jam 
la unuerenkontita portis la karan stelon, kaj, 
en perfekta Esperanto, li diris: ““ Vi farus plej 
bone, sinjoro, uzante motorfiakron.” La fiakron 
li eĉ mem alvokis por mi; kaj la bona fiakristo, 
sur kies veturilo flirtis metala flageto kun la 
Esperanta vorto, ““Nedungita,” kaj kiu tuj 
rimarkis ke mi estas alilandano, demandis al 
mi, en perfekta Esperanto : ““ Kien mi veturigu 
vin, sinjoro ?” — “! A] la Hotelo Zamenhof,” mi 
respondis. Alveninte en la dezirata gastejo, 
mi tre facile kaj sukcese komprenigis min al la 
hotelmastro, ĉar ankaŭ tiu parolis perfektan 
Esperanton. Plie, unu el liaj kelneroj, de kiu 
mi petis glason da Esperanto-biero; bone kom- 
prenis la mendon kaj plenumis kun tute aparta 
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rapideco. Eltrinkinte kaj paginte (mi pagis per 
spesdekoj, kompreneble!), mi eliris por fari 
kelkajn aĉetojn. Promenante tra la stratoj, mi 
rimarkis, ke sur multege da magazenaj fenestroj 
montriĝis la alloga surskribo: ‘‘Ci tie oni 
parolas Esperante”; sed nenie mi vidis la 
nenecesan anoncon: “English spoken,” aŭ: 
““Ici on parle francais.” Multaj domfasadoj eĉ 
portis Esperantajn elpendaĵojn aŭ surskribojn, 
krom la nacilingva. Ekzemple, sur unu mi 
legis: “D-ro A., kuracisto, specialisto pri 
okulmalsanoj”; sur alia: ““ Sparbanko”; sur 
tria: ““ Ni vendas nur la plej freŝan buteron.” 
Precipe ĝojigis min granda librejo, kie vendiĝis 
nur Esperantaj libroj kaj gazetoj. Enirinte por 
aĉeti ekzempleron de mondfama ĵurnalo titolita, 
““Ciutaga Esperanta Kuriero,” mi trovis la 
magazenon plenplena de klientoj, ĉar la libristo 
estis la plej prospera komercisto en la urbo, 
kaj liaj librobretoj estis ŝarĝitaj de miloj da 
popularaj Esperantaj romanoj, plejparte origi- 
nalaj verkoj. 

Kaj ne nur la domoj kaj butikoj, sed ankaŭ 
la homoj mem donis al tiu ĉarma urbo nepre 
Esperantan aspekton. Almenaŭ ĉiu dua persono, 
kiun mi preteriris, surhavis la verdan stelon. 
Ĉie mi vidis verdstelumitajn policanojn, 
tramkonduktorojn, gvidistojn, interpretistojn. 
Volante iri al la poŝtoficejo, mi supreniris tram- 
veturilon, sur kies antaŭaĵo vidiĝis, verdlitere, 
la Esperanta vorto, Poŝtplaco, kaj interne de 
kiu pendis diversaj Esperantaj sciigoj, kiel 
ekzemple: Fumado malpermesita; ne kraĉu, 
k.t.p. En la poŝtoficejo troviĝis nur Esperant- 
istaj oĥcistoj, sur kies uniformo brilis la verda 
stelo. Forsendinte telegramon, Esperante 
redaktitan, mi ekiris viziti la urban muzeon, 
kies kolektojn de antikvaj kuriozaĵoj la deĵoranta 
gvidisto klarigis al mi en flua Esperanto. Mi 
trovis en la urbo pli ol unu teatron ; sed kom- 
preneble mi vizitis vespere la tiel-nomatan 
Internacian Teatron, kie oni ludis originalan 
«Esperantan komedion, verkitan de la plej fama 
poeto en la mondo. Oni rakontis al mi, ke tiu 
teatraĵo jam estas tradukita en ĉiujn plej 
gravajn lingvojn de la mondo, ĉar oni nun bone 
scias kaj universale konfesas, ke la internacia 
literaturo estas pli riĉa, pli bela ol ĉiu literaturo 
nacia. 

Nu, mankas al mi la tempo por rakonti al vi 
pri miaj ceteraj spertoj en tiu internaciema 
urbo : pri la Esperantaj kursoj en la lernejoj ; 
pri la internaciaj lernejoj, en kiuj oni instruas 
nur kaj sole Esperante pri ĉiuspecaj lernobjektoj; 
pri la internaciaj preĝejoj, en kiuj fervoraj 
kunvenantaroj kantas Esperante, kaj elokventaj 
pastroj predikas Esperante pri universala 
frateco, pri Esperantismo, pri la “interna 
ideo.” Volonte ankaŭ mi rakontus al vi pri 
la amindaj Esperantistoj, kun kiuj mi konatiĝis
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en tiu unika urbo — precipe pri la ĉarmaj sami- 

deaninoj, kies elparolado de nia kara lingvo 

ĉarmas la orelojn, kiel kanto de najtingalo aŭ 

plej dolĉa anĝela muziko. Sed, ho ve! ĝi tuta 
estis — nur sonĝo! Ĵes, mi bonintence vin 
trompis; nur en sonĝo mi vidis tiun urbon 

mirindan. Tamen, kiel utopiema Esperantisto, 
mi estas ankaŭ esperemulo ; kaj eble, iam en 

la estonteco, tiu sonĝo mia efektiviĝos. Ni 
laboru kune kaj fervore, por ke tiaj Esperantujoj 
jam ne estu nuraj fantaziaĵoj, sed realaĵoj, 
eblaĵoj, necesaĵoj. 

Ofte ni parolas pri nia entuziasmo por nia 
sankta afero, kaj mi kore konsentas, ke granda 
ja estas la entuziasmo de multaj probatalantoj 
niaj; tamen, ankaŭ malfervoron mi vidis en 

niaj vicoj; kaj estas mia konvinko, ke nia afero 

antaŭeniradus kun pli granda rapideco, se nia 
armeo ne enhavus, krom siaj batalantoj, tiom 
da nuraj kunmarŝantoj. Ĉiuj kunmarŝantoj 
ankaŭ sin armu! Perfektiĝu ĉiuj soldatoj en 
la uzado de sia plej ĉefa batalilo ! — Kia ĝi 
estas, tiu batalilo? Kompreneble, zia kara 
lingvo mem! 

La “' interna ideo” estas ja bona ; sed Esper- 
antismo estas nenio sen Esperanto. Vera 
Esperantisto devas, laŭ mi, entuziasmiĝi ne 
sole por abstraktaĵoj, por ideoj, por movadoj, 
por ““ismoj,” sed ankaŭ por konkretaĵoj — 
unuvorte, por la lingvo mem. Li devas havi, 

kiel celon, abso!ute perfektan akiradon de ĉi tiu 
dua lingvo nia: kompetentuloj ni ĉiuj devas 
fariĝi, se ni volas konverti la amasojn ekstere 
starantajn. Kaj ne tiuj, kiuj neregule ĉeestas 
niajn ĉiusemajnajn kursajn lecionojn, iam 
fariĝos kompetentaj, sed nur la veraj studantoj, 
la legantoj! '“ Ekzercado igas perfekta,” diras 
la Angloj; ““ Ekzercado faras la majstron,” 
diras la Germanoj ; ““ Kiu ripetas abunde, lernas 
plej funde,” diras Zamenhof. 

Misiiston, kiu ne scias funde la religion, pri 

kiu li parolas, neniu volus aŭskulti. Kaj ankaŭ 
nia Esperanto estas religio, estas evangelio; 
kiun nur kompetentuloj povas disvastigi. Certe 
estas, ke la miloj da pseŭdokristanoj, kiuj 
preskaŭ nenion scias pri sia propra sankta 
libro, malakcelas pli ol ĉio alia la antaŭeniradon 

de sta afero; kaj mi kuraĝas diri, ke ankaŭ wie 

afero estas kelkagrade malhelpata de tiuj, kiuj 
ne scias parkere wzem sanktan libron, nian 
Fundamenton — ja eĉ ĉiujn verkojn de nia 
majstro Zamenhof. 

Kiel pesimisto, mi ja dubas pri multaj aferoj, 
kaj eble mi havas malpli da fido ol aliaj sami- 
deanoj pri nia fina venko. Sed pri tio mi estas 
certa, ke en la tago, kiam jam ne ekzistos 

Esperantisto, kiu ne legis Za Rabistoj, kaj 
Marta, kaj la Psalmaro, kaj la Kongresaj Paro- 
ladoj, kaj Genezo, kaj la Proverbaro, kaj la 
Virineto de Maro, kaj La Revisoro, kaj Hamleto 

— en tiu tago nia afero zam estos venkinta ! 

Piedoturismo. en Sudokcidenta 
Anglujo. 

La Libereco estas la animo kaj la ĝojo de la 

piedvojaĝo. Tamen, por esti tute libera por 

pensi, senti kaj fari kion ajn li volas, la piedir- 

anto devas vojaĝi sola. Kiam ekzistas kunulo 

en la piedvojo, tiu ofte aperas inter ni kaj niaj 

revoj, tirante nin al la estinteco. Kelkfoje ja 

estas bonege forĵeti la zorgojn de la mondo, de 

la publika opinio, kaj kvazaŭ perdiĝi en la 

elementoj de la naturo. Tiel, laŭ mia memoro, 

diris R.L. Stevenson. 
La Libereco — la glora Libereco ! 
Kiam la turisto ekiras matene, portante sian 

tornistron, tiu estas libera por marŝi malprok- 

simen aŭ proksimen, rapide aŭ malrapide, sur 
la ĉefvojoj aŭ laŭ flankaj vojetoj. Ties kon- 

tenteco ne dependas de kunulo aŭ kontraŭulo, 
nek de besto aŭ maŝino; eĉ la vetero ne povas 

ĝeni ĝin, se la turisto pretigas sin kontraŭ la 

larmonta vizaĝo de la nuboj. 
Nur bona apetito kaj sana dormo estas 

atentitaj; oni ne multe klopodas pri hoteletoj, 

ĉar ĝojige estas dormi kialoke. Kaj ne sole 

dum la vojaĝo daŭras la plezuroj kaj aventuroj 

“de la piedirado ; ili fariĝas pli kaj pli memorin- 

daj kaj romantikaj poste, kiam oni sidas hejme. 

Tiam, ripozante antaŭ la fajrujo, pripensante 
sian pasintan vivadon, oni memoras kun ĝojo 

kaj viveco la tagojn, kiuj pasiĝis sur la libera 

vojo. Oni revas pri la bela marbordo kun ĝia 

blua ĉielo kaj maro; kontraste, pri la neĝo sur 

la stepo kun ĝia akra vento. 
Tiun, kiu jam estas piedoturisto, kaj tiun, kiu 

sopiras al la piedvojaĝo, la bela lando .de 

sudokcidenta Anglujo atendas. Por tiu, kiu 
amas la sovaĝan marbordon, kaj por tiu, kiu 

volas piediri erikejojn, Devon kaj Cornwall estas 
paradizo. 

Inter la diversaj, memorindaj scenoj de la 
okcidenta, kiujn mi vidas enpense, troviĝas tri 
tipoj de oftaj vidaĵoj. 

* * * 

La unua estas frumatena sceno. 
“Dum la pasintaj du horoj mi piediris laŭ 

Devonŝiraj vojetoj flankeĉirkaŭitaj de arbetoj, 
floroj kaj densaj kreskaĵoj. Sed nun la vidaĵo 
ŝanĝiĝas. Sovaĝa loko montriĝas, kie pterisoj” 
(pterid' en Verax) kaj uleksoj kreskas kaj floras. 
Pli malproksime estas valo, en kiu sin trovas 
pomarbejoj, preĝejo kaj kelkaj tegmentoj de 
dometoj. Tiuj ĉi dekdu kelke da dometoj kune 
kun la preĝejo estas la vilaĝeto Torbryan. En 
la malproksimo kuŝas montetoj kovritaj de 
kreskaĵoj kaj arboj. oritaj de la aŭtuna suno. 
Mi malsupreniras per. vojstrio apenaŭ videbla, 
dum la trunketoj de rubusujoj kaptas min per 
siaj pintigitaj dornoj, . kvazaŭ .ili protestus 
kontraŭ la veno de fremdulo. 

  

x Pteriso=brake-fern ; /7., ptéride.



THE BRITISH 

  

ESPERANTIST 169 
—m~—————————-————ĉk—————————— 

Fine mi atingas vojon, kiu serpentumas inter la 
pomarbejoj kaj dometoj. Flanke de la vojo 
fluas rivereto, kaj por eniri la dometojn, la 
vilaĝanoj konstruis malgrandajn pontojn el solaj 
longaj ŝtonplatoj. 'La dometoj frontas kontraŭ 
ĉiuj direktoj; la muroj de kelkaj estas blanke 
kolorigitaj, aliaj estas dubflave stukitaj. Prom- 
enante laŭlonge de la vojo, pasinte la dometojn 
mi min turnas maldekstren surpaŝante flank- 
vojon, kiu verŝajne kondukas nur al preĝejo kaj 
kampa pordo. Tamen la preĝejon mi ne celas 
tiel frue matene, kvankam ĝi estas pentrinda 
kaj antikva; nek la kampan pordon. lo ne- 
videbla, pli alloga kuŝas post kelkaj grandaj 
ulmoj. Tiel alloga ĝi estas, ke ĝi ĵus altiris 
homon sep mejlojn, antaŭ la matenmanĝo. 
Tiu magneta, nevidebla io, kaŝanta sin en ĉi 

tiu neuzita vojeto estas — ne diskonigu la sek- 
reton — malnovmonda gastejo. 

Ĝi havas la aĝon de kvincent jaroj. Ĝia 
interno estas senkoridora, malvarmeta en 

somero, varma en vintro pro la dikaj muroj, 
ĉiam gastigema kaj fine, sed ne malplej grave, 
ofte vespere plena de bonkora, kampula kom- 
panio de ludo. Enirinte mi trovas plankon 
pavimitan de ŝtonplatoj, kvincentjaran kverklig- 
nan panelaĵon ĉe la muro, kaj tion, kio ĝojigas 
min pli, ol ĉio ĉi, antikvan pitoreskan sidejon — 
kamenan angulon. Ĉi tiu sidejo kurbiĝas ĉirkaŭ 
la fajrujo kaj estas konstruita el ligno ; la dorsa 
parto kaj unu flanko atingas la plafonon, la alia 
flanko formiĝas laŭ plaĉaj konturoj. Ci tie mi 
matenmanĝas kaj aŭskultas la babiladon de la 
mastrino, vidante tra la fenestro la pomojn en 
la pomarbejo ĉe la kontraŭa flanko de la vojeto, 
falantajn — faladantajn, ne por ia Newton, 
sed por tio, ke la mastro de la gastejo faru el 
ili la plej bonan cidron en Anglujo. 

Jen paca frumatena sceno netuŝita de ia 
modernaĵo. 

* * * 

La dua estas meztaga sceno sur la stepo de 

Devonŝiro, kiu nomiĝas Dartmoor. Venteto 
blovas malvarmete el la nordo, ŝarĝiĝinte per la 
odoro de la stepa torfo. Ĉie sin trovas nur 
eriko, delikata herbo, mirtelujoj kaj kelkaj 
likenkovritaj ŝtonegoj. Norde kaj sude, oriente 
kaj okcidente la pejzaĝo estas unu longa linio 
ĉe la horizonto. Nek besto, nek birdo troviĝas ; 

ĉio estas silenta. Du junuloj malrapide piediras 
sur la malebena supraĵo de la stepo, jen grimp- 
ante erikan deklivon, jen saltante malsupren 
sur la nigran, spongan torfon. Unu estas 

altkreska kaj maldika; lia kunulo estas tute 

malsimila. lli jam ne haltas por enrigardi la 
landkartojn, kiujn ili portas en siaj tornistroj. 

““Kiom da mejloj ni devas piediri de ĉi tie ?.” 
diras la dikulo. 

““Unu mejlon pluan, kaj por fari tion, ni 
bezonos tridek minutojn,” respondas la alt- 
kreskulo. 

““ Por trovi la lageton, ĉu vi fidas nur al la 

suno kaj la daŭro de la irado ? ”' 
“ Jes, oni ne povas fari alie, oni devas fidi al 

la suno aŭ vojira kompaso por trovi la direkton 
kaj por kalkuli la interspacon, la rapideco de la 

irado devas sufiĉi. Mi petas, rapidu ; ni ne 
havas multe da tempo,” diras la altkreskulo 

uzante efike siajn longajn krurojn. 
“Bone, sed ĉu vi ĉiam trovas la lokon ne 

malŝparinte multe da tempo ? ” 
“ Preskaŭ ĉiam, sed mi neniam estas certa ; 

eĉ la gvidantoj de la stepo kelkfoje malsukcesas.” 
““Kion?” diras la jam lacigita dikulo, viŝante 

la brovojn. ““Ĉu vi volas komprenigi al mi, ke 

post tioma longa laciga vojaĝo, ni eble ne 

trovos Cranmere'an lageton? Ho! Kia mal- 

saĝulo mi estis, ekirante hodiaŭ matene ĉi tien.” 

““ Tamen, ni devas iri antaŭen, kaj post kiam 
ni estos trovintaj la lageton kaj enskribintaj 
nian nomon en la libro, kiu troviĝos sub ŝtonoj 
ĉe Cranmere, vi povos reveni al la gastejo kaj 
fanfaronadi pri la hodiaŭa aventuro,” respondas 
la altkreskulo, ĉar li bone scias, ke el ĉiuj fan- 

faronoj pri kiuj piedturistoj en Anglujo volas 
fanfaroni, la trovo de Cranmere estas unu el la 
plej fanfaronindaj. 

* * * 

La tria estas sunsubira sceno. 
Promenante sur la marbordaj krutajoj mi 

rigardas okcidenten. Super la purpuraj mon- 

tetoj de la malproksimo, la ruĝa suno subiĝas 
inter karmezinaj, plumaj nubetoj. Cio estas 

trankvila, krom la resonanta maro, en kiu la 

ombroj de la krutaĵoj violiĝas sur la marŝaŭmo. 

Post duonhora marŝado mi subite estas miri- 

gita, trovante, ke beleta fiŝkaptada vilaĝo kuŝas 
en valo, kvazaŭ juvelaĵo inter du oreverdaj 
bukedoj. Jen, ĉirkaŭante la rivereton kaj 
haveneton, amaso de arĝente grizaj tegmentoj, 
diverskoloraj kamentuboj kaj muroj oriĝas kaj 
violiĝas en la krepusko. La tajdo estas alte. 
Sur la ponteto vidiĝas pitoreskaj figuroj, kiuj 
rigardas la fiŝkaptajn ŝipetojn, pretiĝantaj por 
la vojaĝo. 

Malsuprenirante la deklivon mi eniras la 
vilaĝon. La stratoj estas mallarĝaj, malrektaj 
kaj plenaj de pentrindaj anguloj. La dometoj 
tre ofte havas blankigitajn de kalko murojn, 
kelkaj staras ĉe la randoj de la marbordaj 
krutaĵoj, aliaj ĉe rando de la haveneto, kie ili 
rebrilas en la akvo. 

Por plene raviĝi de ĉi tiu mirige beleta vilaĝo 
oni devas ĝin trovi hazarde, post tuttaga mar- 
ŝado, vespere, kiam la miraklaj artistoj de la 
krepusko sternas sian sorĉan vualon super ĝi. 

Tial, mi ne diru ĝian nomon. Oni trovos 

ĝin, se oni vagos la tutmarbordon de Devon 
kaj Cornwall. Ĝi estas adorinda sanktejo por 
pentristoj kaj valoras tian pilgrimadon. 

““ TAGULO.”
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The Uses of Esperanto. 
(2).—To the Workers. 

‘CA language of use to the workers?” is 
probably the query which arises to one’s lips on 
seeing the title of the present article. ‘(Of 
what possible use can even any language but 
that of his native land be to the working man ? 
What use can any knowledge of the world’s 
languages be to one whose daily task is to till 
the soil, to reap the harvest, or to do the manual 
part of the manufacturing of the thousand and 
one articles of commerce!” “More use for 
him, after a hard day's work, to go to his home 
and there to rest his weary limbs, preparatory 
for the next day's toil, ready to do the bidding 
of his masters,” says one. '' Mere waste of 
time for him to concern himself about things 
above his educational level,” says another. 
Indeed, one might think that it is an agreed 
fact that our workers have no right to endea- 
vour to gain knowledge about anything except 
what directly concerns their daily tasks, and 
that they should, on no account, try to improve 
their knowledge of the world and its inhabitants. 

To assume such a position in reference to the 
workers is to belittle their intelligence and to 
place them in a position in the social scale little 
higher than the animals. Possibly in past de- 
cades, through such ignorance, it may have 
been possible to convince the wérker that he had 
attained the higher social level, and that any 
endeavour to gain knowledge of other matters 
than those connected with his own small sphere 
of labour was but madness on his part, and 
should be left to those of higher grades than 
himself. 

During the last few years, however, great 
changes have taken place in the ranks of the 
workers. Some, bolder than the rest, have 
to some extent realised their power, or rather 
the power of the united workers, in reference 
to the great commercial world. Theirs was 
not the spirit to be kept underneath, that 
because, through no fault of their own, they 
had to earn their livelihood by the sweat of 
their brow they should not endeavour to be- 
come acquainted with the affairs of foreign 
lands; that they should not take part in the 
government of their own land ; that they should 
not realise that workers though they be they 
are units of a great power, which power, to 
become realised, requires the aid of each and 
every unit. 

With increasing educational facilities around 
them, the way to knowledge has been made 
much easier to the working community, and 
now there is small excuse for the man who has 
no knowledge of the elements of the primary 
subjects of education. Quick to realise the 
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opportunities offered, the workers have re- 
sponded nobly to the call of education, though 
much yet remains for them to do before they 
have attained that educational power which is 
a necessary factor for the attainment of their 
real power. But the knowledge gained has but 
acted as an incentive for greater knowledge. 
Having realised the benefits to be gained by 
education, the worker has become interested 
in the doirigs of his fellows in other parts of 
the world, and has wondered whether they also 
are interested in self-education, and, if so, 
whether they have attained a higher standard 
of efficiency than he, to the present, has been 
able to do. He has considered, probably, the 
possibility of an international brotherhood ot 
workers, whereby the power of union, which 
has done so much for him in his particular 
trade, may be greatly enhanced by the com- 
bination of all his fellow-workers, whether 
they be French, German, or Chinese, whether 
their skin be white, black, or yellow. He has 
become greatly interested about the methods 
used by the workers of his trade in other 
countries, and wonders whether they would be 
of use to him in his daily task. He is scarcely 
satisfied with the accounts of such matters 
Which he sees in the daily newspapers, and 
would much prefer to have the opinion of one 
who, like himself, works daily in that particular 
industry. 

But here he begins to realise the small- 
ness of his knowledge. ln spite of heavy 
sacrifices of his spare time, he finds the time 
only too short for the ordinary subjects of 
education, and the study of languages is 
entirely out of the question. Even the more 
fortunate find they can spare the time for one 
of the foreign languages, and even then the 
chosen language, often French or German, is 
found to be so difficult that, after a brave 
struggle, he has to leave it for those who have 
had the advantage of a better education in 
their boyhood. Consequently he finds himself 
compelled te confine his interest to matters 
belonging to his own country, or at any rate 
to the English-speaking countries of the world, 
and his desire to become acquainted with the 
affairs of the workers in foreign parts receives 
a sudden and heretofore final check. The great 
difficulty of language has now, however, been 
overcome. A solution, simple, yet effective, has 
been found, and already, on numerous occa- 
sions, a most successful trial has been made 
by members of the various grades of workmen. 

To illustrate this, perhaps the following case 
will suffice. Amongst the members of one of 
the many deputations of workers sent by vari- 
ous societies of newspapers to inquire into the 
social conditions of their fellows in Germany



  
  

last year was one who, having heard of f Esper- 
anto, and having at once realised how useful 
it might be on such a tour, had studied the 

language until he could converse about ordi- 
nary everyday matters fluently. On his arrival 
in Germany he found several of the German 
workers (for the German Union of Labour 
have advocated the study of Esperanto for the 
workers) who could converse with him in 
Esperanto, though each was unacquainted with 
the language of the other, and whilst his 
friends were endeavouring to make themselves 
understood to the Germans by means of an 
interpreter he was able to ask for and receive 
information direct from his cowfrere. By this 
means he was able to gain more information 
than were his friends, and so successful were 

his efforts in that direction that soon the depu- 
tation, seeing the greater ease with which he 
could make himself understood, forsook the 
official interpreter, and asked their questions 
through the medium of their Esperanto friend. 
At the end of their tour, so impressed were 

they with the successful test of this auxiliary 
language, they determined to learn and to 
encourage the propaganda of the new language, 
Esperanto. 

Of course, 
amount of careful 
phrase ‘‘You can buy 
can learn it in a week” may not be, literally 
speaking, correct, yet, comparing it with the 
amount of time necessary for the study of only 
one of the many foreign languages, the time 
necessary for the mastering of Esperanto is 
marvellously short, whilst, unlike other lan- 
guages, Esperanto opens out to the student not 
one only, but all the countries of the world, 

as the pronunciation, etc., is exactly the same 
in whichever land it is being taught. Conse- 
quently, by means of it, each worker may gain 
information which, up to the present, has been 
quite beyond his reach. The world he may now 
consider to be his field of education, and now 
that he may realise the friendly feeling which 
certainly exists between the workers of all 
nations, one for the other, an international 
union of workers, capable of realising their 
great power in the commercial world, may con- 
veniently result. The educated worker is one of 
the greatest assets of a country; but still more 
valued is he who, having reached a high and 
efficient standard of knowledge concerning 
matters of his own land, has, by hard and per- 
sistent endeavour, gained some knowledge of 
matters pertaining to the other countries of the 
world. Consequently, the opportunities now 
offered to the workers of learning this easy yet 
useful language should be taken by each and 
all. Classes for students are being arranged 

Esperanto requires a certain 
study, and though the 

it for a penny and 
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in all our - commercial centres by the various 

groups affiliated to the great national Associa- 

tion, where, for a small fee, a thorough know- 
ledge of Esperanto may be gained. Such efforts 
to assist the workers should certainly meet with 
a ready response, so that in the near future 
the great barrier of the diversity of languages 
having been overcome, the working men of our 
land may, with their fellows across the seas, 

combine as an educated force to demand and to 
protect their rights as citizens and as men. 
““ Forward,” the motto of Esperanto, should be 
and is the motto of the progressive band of 
the workers, and one, with the aid of the other, 

may, with perfect assurance, look forward to 
the great.day of the achievement of their great 
aims, when from north to south, and from east 
to west, the great brotherhood of the workers 
can with pride join hands, one with the other, 
and realise that each is but a member of a great 
united family, working for the benefit of a world 
of which they are an important unit. 

N. W. Roserts, in the Rotherham Express. 

NN ¢ 3 35 

La du Fantometoj. 

Jam mi estis entuziasma fiŝkaptanto. Nun- 

tempe, mi sentus min terure enuigita, sidante 
sur riverbordo, kaj rigardegante kun malvigla 
idiota pacienco la korkon de l' ŝnureto, Jaŭ la 

kutimo de ĉiuj fiŝkaptistoj. Ni multe aliiĝas 
kun la fluo de l' jaroj. Kiam mi estis dudek- 
jara junulo, mi ne konis pli agrablan manieron 
pasigi la libertempon, ol kapti fiŝojn en soleca 
rivereto. 

Estis bela somera vespero. Post longa 
ekskurso laŭlonge de la rivero, mi rapidis 
returnen en direkto de la komforta hoteleto, 

kie mi restadis. Ĉar mi ne konis tre bone la 
pentrindan kamparan regionon, mi tre timis 
perdi la vojon en la krepusko. 

Efektive, post kelkhora marŝo, mi devis halti 

por demandi al preterpasanta kamparano sciigon 
pri la vojo. La maljuna terkulturisto tuj 
komencis longan detalan priskribon de la trairota 
vojo. ““Turniĝu dekstren, turnu vin maldek- 
stren, trairu vilageton, kaj poste arbareton en 
la valo. Fine, iru trans la preĝejkorton, kaj vi 
atingos bonan straton, kiu kondukas rekte al 

la hotelo.” . 
Mi konis la preĝejon, pri kiu li parolis, kaj la 

penso erarvagi nokte inter tomboj kaj spiritoj 
tute ne plaĉis al mi. Mi ne estis superstiĉa, 
sed la legendoj, rakontitaj de la vilaĝanoj pri 
tiu malnova tombejo, jam kontraŭ mia volo 
impresis min malĝoje. 

Eĉ en la hela taglumo, la disfalinta pregejo, 
ĉirkaŭita per nezorgata tombejo, aspektis mel- 
ankolie kaj forlasite. lnter ĝiaj nigraj taksusoj, 
ĝi staris funebre vestita per malhela hedero,
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malproksime de vilaĝo, eĉ sen najbaraj domoj. 

Ĉu vi iom vidis preĝejon sen vilaĝo? Ĝi similas 

patrinon, forlasitan de malbonaj infanoj kaj 

plorantan en malgaja soleco. 
Mi atingis la valon, kaj trovis la arbareton 

sufiĉe malluma. Sed, alveninte al la tombejo, 

mi komencis vidi pli klare. '' Almenaŭ mi povos 

transiri la tombejon, ne erarante for de la 

vojeto, ne faletante inter tomboj kaj ostaĉoj de 

mortintoj.” Tiel mi konsolis min, kaj eniris. 

Mi paŝis rapide, portante sur la ŝultro dikan 

faskon da fiŝkaptobastonetoj, kiel armilo kontraŭ 

malbonaj reaperantoj. 
Subite, en la krepusko, je kelkaj paŝoj antaŭ 

mi, aperis du blankaj figuretoj, altaj je tri futoj. 

Ii glitis rapide, mistere, senbrue, sajne brako 

ĉe brako kiel ĝentilaj infanoj. Mi sekvis, timi- 

gite sed scivole. 
Ĉu la du blankaj fantometoj estis dunaskitoj, 

mortigitaj antaŭ multe, multe da jaroj, en la 

“bonaj” antikvaj tempoj, de iu akirema 

senkompata onklo ? 
Fine, scivolemo, moderna malrespekto al la 

supernatureco, dezirego ekscii ion per tuja 

provo, ekregis min. .. Mi kolektis ĉiujn miajn 

fortojn, kaj, per la multepeza fasko de basto- 

netoj, mi direktis teruran bategon ĉe la kapoj 

de la fantometoj. Timiga kriego audiĝis. 

Fantomoj tuj malaperis. Sed — mi estis 

frapinta materion. Ne estis spirito, ĉar spirito 

scie similas delikatan nebulon kaj tute ne rezistas 

al bato per materia armilo. 

Tamen — tiu terura longa, nehoma kriego ! 

Kia ĝi estis? Ĝi similis al blekego de lupo ; 

ĝi similis alvokon de mortfrapito; ĝi similis 

ploregon de inferaj animoj; ĝi similis...mi ne 

scias kion. 
Mi sidiĝis sur altarforma tombo, senforte kaj 

tremetante. Ŝvitgutoj rulis de mia frunto, mal- 

varmo svarmis laŭlonge de la dorso. Malgraŭ 

la materiaj kapoj, mi konvinkiĝis, ke estis 

efektive paro de infanaj fantomoj. Sed — kial 

infanaj fantomoj blekis kiel lupoj. Mistero ! 

Mi rapidis al la hotelo. Pala, ekscitita junulo 

rakontis alla gastoj rakonton pri vivega mistera 

monstro, kiu kaŝis sin inter tomboj kaj batis 

lin preterpasantan' per terura bastonego. 

Mi rimarkis, ke la rakontanto portis mal- 

helan ĉapon, malhelan veston, sed blankan 

flanelan pantalonon. Mi komencis konjekti la 

kialon de nia aventuro. Mi rimarkis, ke la 

kompatindulo karesis delikate la malaltan parton 

de sia dorso... Mi afable proponis al li seĝon, 

sed li preferis stari... 
Tiam, mi rakontis mian travivaĵon, ridetante 

de tempo al tempo al la vundito. La gastoj fine 

komprenis, kian lokon okupis la fantomaj kapoj. 

Ĉiuj ridegis. La vundito, hontigite, forkuris 

en sian dormoĉambron, eĉ ne dirante ““ bonan 

nokton.” A.E.S. 
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Redakcia Korespondado. 

Av EsPERANTO HoTEL ? 

At the Council Meeting held atthe B.E. Asso- 

ciation, Monday, August 11, 1913, theidea was 

again brought forward that the British Esper- 

antists should have '“Central premises ” 

capable of sheltering under their roof such varied 

interests as: The Esperanto Publishing Dept. 

and Offices —The London Club-— Reception 

and dining rooms and sleeping accommodation 

for foreign Esperantists who from time to time 

visit our shores; but needless to say the dis- 

cussion, although interesting, resolved itselfinto 

““ nothing being done.” 
Now, is it not time the Council should take 

the members into its confidence and invite sug- 

gestions as to the best means of bringing some 

such scheme into existence as would be worthy 

of our cause? 
My own opinion is that ideas should be 

invited from Esperantists, and then a selection 

be made by the Council from those who possess 

practical experience and knowledge, and that 

they and members of the Council meet with a 

view of bringing the scheme selected into 

existence. 
The other way, I think, would be to form a 

syndicate and endeavour by some means to raise 

capital to secure the lease of desirable premises, 

and then for the syndicate itself to work 

the hotel part, and let off the offices to The 

British Esperanto Association, London Club, 

etc., etc. This would give the syndicate a good 

start, in having a yearly portion of its rent 

already secured. 
I hope the Editor will allow the columns 

of the gazette to remain open for discussion for 

the next month or so, and that correspondents 

will avail themselves of the opportunity to reply 

to this letter, when I feel assured something 

tangible will result. At any rate, collection cards 

for a building fund might at least be started for 

a commencement, and give Esperantists an 

opportunity of subscribing their mite, for, as the 

Scotsman says, ‘* Many a mickle makes a 

muckle.” 
Yours sincerely, 

Cuas. EVANS, 
Member of the Counci!. 

[Certainly, we invite correspondence on this 

important matter. —Ep., B.E.]. 

xx xx 

EKLEZIA LiGo ESPERANTISTA. 

Pastro A.J. Ashley (18, Wolverhampton-road, 

Cannock, Staffs.) skribis al ni jenan interesan 

leteron :— 
Post la Eastbourn'a “Kongreso, malfavora
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artikoleto pri Esperanto aperis en The Guardian 

(la eklezia gazeto), en kiu oni mokis Esperanton 

kaj Esperantistojn. Verŝajne nesciante la ling- 

von la ĵurnalisto stulte reaperigis malverojn, 

kiujn ni milfoje refutis. 
Timante, ke neniu respondas, mi skribis 

leteron, kiun onipublikigis— kune kun alia letero 

skribita de Rev. A.J. Edmonds (Great Gransden 

Vicarage, Sandy) — en Zhe Guardian datita la 

23an de Majo, 1913a. 
Poste malfavora letero aperis, kiun mi ankaŭ 

respondis, sed oni ne publikigis mian duan 

leteron, tiamaniere maljuste finante la kores- 

pondadon per antagonista letero. 

Tio, kio mirigis min, estis, ke nenia pli 

lerta Esperantisto posedanta pli grandan grav- 

econ en la Movado, respondis. 
Eble ili konsideris, ke ne akordus kun ilia 

digneco respondi al tia stulta atako. Tamen 

tiu stultaĵo estis sendube kredindaĵo por multaj 

personoj ekster la Movado (ĉar la Guardian 

estas fama eklezia gazeto), kaj ne leginte respon- 

dojn de konatuloj, oni kredus, ke ni estas nur 

ne-eminentuloj aŭ, ke, se ekzistas eminentaj 

ekleziaj Esperantistoj, ili timas publike konfesi 

sian kredon. 
Sinjoro, mi skribas tiun ĉi leteron por demandi, 

ĉu ne estas eble, organizi ian ligon de la pastroj 

kaj aliaj membroj de la Eklezio de Anglujo, por 

protekti la interesojn de Esperanto kaj pli efike 

propagandi ĝin en tiu sfero. 
Mi kredas, keestas centoj da pastroj kajmembroj 

ordinaraj de tiu Branĉo de la Eklezio de Kristo, 

kiuj estas aŭ Esperantistoj aŭ almenaŭ favoraj 

al laideo. Ankaŭ multaj elili, kiuj scias nenion 

pri la valoro de la afero, interesiĝus je ĝi, se tia 

ligo prezentus ĝin taŭge kaj en klera maniero. 

La afero estas tre grava por la sukceso de 

Esperanto inter la kleruloj, kaj tial mi petas, ke 

vi publikigu mian proponon, kaj ke vi invitu 

opiniojn kaj konsilojn de aliaj Esperantistoj, 

precipe de ekleziuloj kaj membroj de la Eklezio 

de Anglujo. Kion vi mem diras pri la afero ? 

Ĉu la B.E. aŭ la B.E.A. povas helpi pri la 

organizado de tia ligo. 
[Ni volonte ricevos provizore tiajn proponojn 

pri la supra temo, sed ni mem konsilus, ke iu 

pastro Esperantisto de la Anglikana Eklezio 

afable prenu sur sin la organizon de la Ligo. 

Sendube li povus facile trovi samideanon 

Eklezianan, por helpi kiel sekretario, se li mem 

ne havus tempon por ĉio. —RED., B.E. }. 

* * * 

Ĉu estas io pli malgaja ol tio, ke iu homo 
havas rajton mortigi min nur pro tio, ke li loĝas 

ĉe dua bordo de landlima rivero, kaj ke lia 

monarĥo ekmalpacis kun la mia, kvankam tiu 

homo kaj mi havas inter ni neniajn kaŭzojn por 

malpaci ?—Pascal. 

Ni Kaptu la Junulojn. 

Antaŭ nelonge aperis raporton en tiu Ĉi 

ĵurnalo pri la sukceso, kiun atingis S-ro 

Frodin en Hampton-in-Arden (Warwicks.), pere 

de siaj knaboj. Oni rememoros, ke li instruis 

ilin per la libreto Esperanto for Young 

Beginners, kaj ke la direktoro edukista por 

tiu graflando tiom interesiĝis en la afero, ke li 

elsendis cirkuleron al ĉiu instruisto en sia 

distrikto. Ĉi tiu fakto estas tre grava al nia 

afero, kaj mi, en Coventry, opinias, ke la agad- 

maniero de S-ro Frodin estas tre imitinda. 

Bedaŭrinde Coventry, Birmingham kaj Leam- 

ington havas siajn proprajn direktorojn kaj, pro 

tio, la faro de S-ro Frodin nur efikis por la 

kamparaj lernejoj en nia graflando. Sedneniam 

ni diru: “Ni mortos?” Samaj kaŭzoj pro- 

duktas samajn efikojn en diversaj lokoj, se ĉiu 

alia kondiĉo estas egala; tial se S-ro Frodin 

povas montri la eblojn de Esperanto per resul- 

tatoj ni ankaŭ povas fari la samon. Anstataŭ 

argumenti aŭ blufi, ni kviete agu. ene pensis 

mi, kaj tion pensinte, mi skribis al la edukaj 

aŭtoritatuloj ĉi-tieaj kaj demandis, ĉu ili bonvolos 

prunti al mi kelkajn knabojn por montri al la 

unuaj tion, kion oni povas fari per Esperanto. 

lii afable respondis jese nur demandinte: 

“Kiom, kiam kaj kie?” Je mardo, la 28an de 

Januaro, mi komencis kurson konsistantan el dek 

du knaboj el unu el niaj ĉiutagaj lernejoj. Mi 

skribis samtempe al diversaj aŭtoritatuloj por 

interesigi ilin pri la progresado de la knaboj. 

Sed nun mi skribas precipe por provi instigi 

la tutan Esperantistaron imiti S-ron Frodin. 

Ni ne devas forgesi la altan valoron de la 

kunagado. Ĉu ne ekzistas en ĉiu grupo unu 

ano, kiu amas la infanojn kaj volus doni unu 

vesperon ĉiusemajne por instrui ilin? Mi povas 

konstati, ke estas ĝojo instrui nian karan ling- 

von al la etaj entuziasmuloj. Unue, la knaboj 

ne estas varbitaj aŭ konvinkitaj. lli estas 

elektitaj el granda klaso kaj sentas, ke ilia 

elekto estas honoro. Ho! La infana entuziasmo, 

kiel ĝi varmigas niajn pliaĝajn korojn. Kiom 

la plenaĝuloj devas honti ĉe la freŝeco kaj 

vigleco de la infanoj. Kiel facile estas al ni 

instrui tiujn knabojn, kiuj bone konas la anglan 

gramatikon, kompare kun la malfacileco, kiun 

oni spertas en la instruado de la plenaĝuloj. 

Ho ve! Mi timas pri la nuna popolo. La nuna 

tuthomaro zewtiam scios nian lingvon ; ĝi estas 

por la estonteco, por la infanoj. Multaj el la 

plenaĝuloj jam ekdormis, forgesas kiel lerni 

Ĉiam memorante, ke nia lingvo estas por la 

estonteco, ĉu ni ne povas agi kune en tiu Ĉi 

afero? Mi bone scias, ke S-ro Frodin sukcesis 

interesigi la direktoron por nia graflando kaj la 

cirkulero rezultis. Ĉu tie ĝi finiĝos? Tre 

eble. Mi ankaŭ provas interesigi la aŭtoritatu- 
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lojn ĉi-tieajn sed sole mi nur povas esperi, ke la 
edukistoj demandos : ““ Kion aliaj anglaj edu- 
kistoj faras?” Sed se ĉiu el ili trovos ĉiean 
intereson en nia afero la rezultato estos preskaŭ 
certa, ĉar al la homaro la instinkto sekvi la 
amason estas ankoraŭ tre forta. Eĉ se la edu- 
kistoj ne atentos nian aferon, tuj post la preskaŭ 
ĉiea interkorespondado de la infanoj unu rezult- 
ato tuj venos, kiu kondukos al la alia, kaj tio 
estas, ke la fremdaj samideanetoj plifervoriĝos, 
trovante ke la anglaj infanoj skribas Esperante. 
Antaŭ nelonge mi ricevis leteron el Francujo, 
dirantan ke 50 infanoj deziras interkorespondi 
kun alilanduloj. " Ĉu en Anglujo troviĝas sufiĉaj 
junaj Esperantistoj por kontentigi la demandojn 
de la fremdaj samideanetoj? Mi dubas pri tio. 
Tamen mi estas certa, ke se ni nur povos agi 
kune laŭ la suprecitita maniero la rezultato 
nepre estos pliproksimigi la enkondukon de 
nia kara lingvo en la ĉiutagajn lernejojn. 

+ ¢ 3: 3 

Somera Pejzago en Anglujo.“ 
Ne estas monato en la tuta jaro, dum kiu la 

naturo surhavas pli belan aspekton, ol dum 
Aŭgusto. La printempo havas multajn belecojn, 
kaj Majo estas freŝa floranta monato, sed la 
ĉarmoj de tiu ĉi jartempo estas plibeligataj de 
sia kontrasto kun la vintra sezono. Aŭgusto 
havas neniun tian favoron. Ĝi alvenas, kiam 
estas en nia penso nur klaraj ĉieloj, verdaj 
kampoj kaj bonodoraj floroj — kiam la memoro 
pri la neĝo, glacio kaj frostaj ventoj neniiĝis 
jam for de nia spirito tiel komplete, kiel ili for 
de la tero — kaj tamen kia plaĉa tempo ĝi estas ! 
La fruktoĝardenoj kaj la grenokampoj sonoras 
de l' labora zumado ; la arboj fleksiĝas sub la 
dikaj bukedoj de riĉa fruktaro, kiuj kurbigas 
iliajn branĉojn teren; kaj la spikoj, kunmetitaj 
en graciaj garboj, aŭ ondantaj en ĉiu malpeza 
bloveto pasfluganta sur ili, kiel se ili koketus la 
falĉilon, kolorigas la pejzaĝon per ora nuanco. 
Dolĉa mildo kvazaŭ pendas super la tuta tero. 
La influo de l' sezono ŝajnas penetri eĉ la ĉaregon, 
kies malrapida moviĝado tra la zorge falĉita 
kampo estas perceptebla nur por la okuloj, sed 
frapas la orelojn per nenia akra sono. 
Ĉe la malpeza rulkuro de l” publika vojaĝvet- 

urilo preterla kampoj kaj ĝardenoj, kiuj borderas 
“la vojon, grupoj da virinoj kaj infanoj amasi- 
gantaj la fruktojn en korbojn aŭ kolektantaj la 
disfalintajn spikojn lasas momenton sian taskon, 
kaj, ombrante la sunbrunigitan vizaĝon per 
mano ankoraŭ pli bruna, atente rigardas la 
pasaĝerojn per scivolaj okuloj, dum dika 
knabeto, tro malgranda por labori sed tro 
malica por esti lasita hejme, grimpe baraktas 
sur la rando de l korbo, en kiun oni lin metis 

“El Pickwick Papers, Ĉap. XVI. 

por sendanĝereco, kaj piedbatas kaj krias de 
ĝojego. La falĉanto haltas en sia laboro, kaj 
staras kun krucitaj brakoj, rigardante la 
veturilon, dum ĝi preterkuras ; kaj la krudaj 
ĉaroĉevaloj favordonas al la brilaranĝa vojaĝa 
jungitaro dormeman ekrigardon, kiu diras tiel 
klare, kiel ĉevala ekrigardo povas diri: “ Tre 
bela vidaĵo ĉio ĉi! sed malrapida irado en pez- 
tera kampo estas pli bona, ol tia varma laboro 
sur polva vojo, ĉionkonsiderinte.” Vi rigardas 
malantaŭen ĉe via kurbiro laŭ angulo del vojo. 
La virinoj kaj infanoj jam redaŭrigis sian taskon ; 
la falĉanto unu fojon pluan sin klinas sur sian 
laboron; la ĉaroĉevaloj ekremarŝis; kaj ĉiuj 
denove sin movas. 

EI la angla lingvo tradukis RENE LYNAGH. 

3 

La Libera Vojo. 
Lasu al mi la liberan vojon 

Kun monto kaj val' apude ; 
Vage irante mi trovos ĝojon 

Vidante la sunon sude. 

Ja estas bone forlasi homojn 
Por esti libera foje. 

For do la zorgojn kaj urbajn domojn ; 
Mi paŝu la vojon ĝoje. 

Tute ne tuŝas Hieraŭ morta 
Dum vojon mi gaje paŝas. 

Morgaŭ, demono la duboporta, 
Sin jam malproksime kaŝas. 

Montru al mi rivereton klaran ; 
Min tute ne logos vino. 

Donu al mi nur panon malkaran ; 
Mi ĝojos ĝis tagofino. 

Donu al mi bonodoran kampon 
Kaj supre la lunon luman ; 

Nek mi sopiros la lustran lampon, 
Nek serĉos mi liton pluman. 

H.B. H. 
¢ ¢ 3 3 

Madonna e desiata in l' alto cielo... 
Oni deziras ŝin en ĉielalto : 

Al vi do mi proklamu ŝian virton, 
Dirante, ke virin' celante bonan famon 
lru kun ŝi, pro kies preterpas” sur vojo 
Malnoblan koron trafas, ampotence, morto, 
Kaj ĉia pens' malbona glaciiĝas kaj pereas ; 
Do kiu ajn kuraĝas ŝin rigardi 
Perforte iĝas nobla, aŭ perforte mortas. 
Kiam troviĝas homo inda de l' honor' 
Sin vidi, tiam pruviĝas potencego Sia ; 
Car, kiam li por ŝin saluti venas, 
Li tiel humiliĝas, ke forpasas la ofendoj, 
Gracon al ŝi ankoraŭ donis Dio: 
Kiu kun ŝi parolis, ne kapablas la malbonon. 

EI la “ Vita Nuova,” tradukis ARTHUR GRAY.



  

Kio Estas Nacio?” 
De Pastro R. F. HORTON, M.4., D.D. 

(Aliaj gasetoj estas petataj represi -—REDOA. 
Ke respondo al nia demando estas atingebla, pri tio 

nin esperigas du aferoj, kiujn ni devas konsideri kune, 
se ni volas ĝuste taksi la valoron de ambaŭ. 

Unue ; La nacio nun akiras animon ; kaj due: Vivo 
internacia estas jam nun ckvidebla. Federacio de la 
nacioj estas jam tutmonda idealo. 

1. La nacio akiras animon. Tio estas modernmonda 
fakto tre atentinda. Post la disfalo de la mondo 
Napoleona, Metternich povis diri: “ En Eŭropo jam ne 
estas nacioj, sed nur partioj.” Sed en la daŭro de unu 
centjaro ni marŝadis antaŭen al la solidariĝo kaj 
spirita identiĝo de la nacioj. La spirito nacia inklimas 
al militemeco kaj la “ armita tendaro” de Eŭropo 
ŝajne rezultas el naciaj antagonismoj. Tio, kiel ni 
baldaŭ vidos, estas la danĝero nun venkota. Sed la 
kreskado de nacia konscio, nacia sentimento, nacia 
fiero, estas mem definitiva gajno. La mondo estus 
malfeliĉa loko, se ĉiuj individuoj similus. Malfeliĉa loko 
ĝi estus ankaŭ, se ekzistus neniu nacio, sed nur unu- 
konsista korpo de la homaro, sen lumo, sen ombro, 
sen perspektivo. Nacieco estas tiom valora por la 
mondo, kiom individueco por nacio. Kiam nacio 
unuafoje irovas sian identecon, ĝi eble estas tumulta 
kun la ventanimeco de l'juneco; sed la naskiĝo de nacio 
estas gajno por la homaro. Kiam Italujo estis ankoraŭ 
nur “ geografia termino,” ĝi estis interesa por la turisto, 
por la artisto, la arĥeologo; sed fariĝinte nacio, ĝi 
tuj la homaron interesis. La naskiĝo de Germanujo, 
io pli freŝa, kaj pli maltrankviliga por la ceteraj nacioj de la mondo, estas tamen faktoro en la progreso 
de l’ mondo, kiun la historio ŝatos pli, ol ni ŝatas. Ĉiu 
nacio havas karakteron, koloron, ian mensan individue- 
con. Ne sage estas, provi karakterize difini naciojn 
per epigramo. Ni ne povas-diri, kiel iam oni diris : 
“ Francujo pretendas regi la teron, Britujo la maron, 
Germanujo la aeron.” Ne povas ni diri, ke Britujo estas 
praktika, Francujo scienca, Germanujo filozofia. Sed 
rigardante pli profunden kaj inkluzive, ni povas ja klare rekoni ĉiun el tiuj nacioj, kaj ĉiun alian nacion, 
kiel individuojn, kiuj estas necesegaj por la mondo. 
Perdi unu estas perdo tutmonda. Ni ankoraŭ ne 
ĉesis funebri la perdon de Polujo; ni tremas pro la vivo 
de Finlando. Ĉiu Potenco, kiu celas detrui kaj absorbi 
naciojn, ne faras bonon al la mondo, sed devas esti 
repremata per la kombinita juĝo de ĉiuj nacioj. Ke 
Svisujo estas konglomereto de franca, germana kaj 
itala ŝtatoj, tio ne faras ĝin por ni nenecesa. isujo 
  

“Ci tiu artikolo estas ĉapitro el bonega libro sespenca 
titolita “ Raciaj Idealoj kaj Rasregenerado,” eldonita 
en bonega serio nomita “ Novaj Traktatoj por Novaj 
Tempoj.” Tiun serion, aperantan sub la aŭspicioj de 
la “ Nacia Konsilantaro de la Publika Moralo ” por 
Britujo kaj Pligranda Britujo, ni varme rekomendas 
al Esperantistoj. Ĝia tuta tono estas Esperantisma 
en profunda senco de !' vorto, kiel montras la enkon- 
dukaj vortoj de Pastro James Marchant, la ĉefredaktoro de la serio kaj sekretario de la eldonanta " Konsilan- 
taro ”—-kaj cetere konvinkita Esperantisto: “Ĉi 
tiuj Novaj Traktatoj interpretas la signojn kaj antaŭ- 
dirojn pri nova mondo nun farata, kiu postulas la aplikadon de pli altaj idealoj, pli ampleksaj principoj, kaj pli certaj rimedoj de progreso, ol ĝis nun regis. Mi 
ne nure ploras kaj kontraŭbatalas la evidentajn mal- 
bonojn de la estinteco, sed malkaŝas la fundamentojn de pli riĉa civilizacio... Ti sonigas ne la plumban tonon de I’ malespero, sed la sonorajn tonojn de nova kaj certa espero. La regenerita raso eknaskiĝas; al- venas civilizacio pli granda kaj nobla.” 

La sevio estas havebla ĉe kiu ajn librovendisto. 
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estas nacio. Ĝia nacia spirito estas sensimila; ĝia 
donaco al la nacioj, necesega. Holandon perdi ni ne 
povas. ia spirita historio kaj ĝia spirita vivo estas 
tiom valoraj por la mondo, kiom por ĝi mem. 

Car ni ŝatas nian propran naciecon, ni devas respekti 
la naciecon de aliaj. Se ni juĝas la nian. valora por la 
mondo, ni ne povas ne vidi, ke ankaŭ aliaj nacioj havas 
valoron por la mondo. . 

Kion oni hodiaŭ bezonas, tio estas, elpensi kion 
signifas ĉi tiu individueco de nacio, kaj senti la tutan 
forton kaj influon de nacieco em nia propra vivo, por 
ke ni lernu, kiel respekti aliajn naciecojn. Ni een ĉi tiu 
lando bataladis forte por libereco, por la rajto de ĉiu 
homo esti si mem, kaj vivi sian vivon laŭ sia propra 
inklino kaj kapablo. Kiam ni tuŝas la logikon de tiu 
situacio, ni konstatas, ke en ĝi estas implikita ankaŭ ĉi 
tio, nome, ke la rajton, kiun ĉiu pretendas por si mem, 
oni devas plue permesi ankaŭ al ĉiu alia. Ni en ĉi 
tiu lando konscias nian nacian animon ; neniam antaŭe 
ni pri ĝi pli konsciis, ek estis pli fieraj, ol hodiaŭ. La 
logiko de tiu situacio montras (ni povas apenaŭ ankoraŭ 
diri. ke ĝi kondukas) al tio: ke ni rekonu ankaŭ la 
valoron de ĉiu nacio. Ni ja devas, kvankam ni ĉi tion 
ankoraŭ ne vidas, deziri, ke Germanujo estu tiom 
germana, kiom Anglujo estas angla; kaj ke ĉiu nacio 
havu ĉe si la gustonuancon de sia individueco tiel same, 
kiel ni ĉe ni havas la nian. 

2. Vivo internacia estas jam nun ekvidebla. Tio 
estas la fakto, al kiu la atento de la homaro iom post 
iom koncentriĝas. Ni nun ne plu diras kun Metternich: 
“En Eŭropo jam ne estas nacioj, sed nur partioj.” 
Pli vole ni diras, kaj ĝojas diri: " En Eŭropo la nacioj 
estas nun pli individuaj, pli memkonsciaj, pli sentemaj, 
pli patriotaj, ol iam antaŭe.” Sed en la mondon venis 
nova penso; la nacioj povas suplementi unu la aliajn, 
kaj en sia kombino formi, sen ofero de sia individueco, 
unu solan organismon homaran. Tiu penso estas ja 
malfacile plenumebla. Neniu povas antaŭdiri, kiam 
la plenumiĝo venos. Sed jam la penso eniris la mondon, 
neniam perdota. Ni antaŭenrigardas ne al imperio 
universala, kun ĉiuj popoloj sub la regado de unu 
reganto,aŭ deunu gento reganta—tiu krudaimperialismo 
estas fantazia kaj jam ne aktuala, neebla, kaj se ebla 
ĝi estus, nedezirinda — sed kun ĉiuj popoloj, organ- 
izitaj kaj malvolvitaj laŭ tiuj naturaj linioj, kiujn ni 
nomas naciaj,-— kondukitaj en komunan konscion pri 
sia solidareco, rilatantaj unu al aliaj per tiaj ligiloj 
de reciproka respekto, tenataj en tiu interrilato per 
precize tiaj ligiloj de la leĝo, kiaj nuntempe tenadas la 
homojn kunaj en ia civilizata societo... Al tiu fina 
plenumiĝo, ĉu rapide, ĉu malrapide, nenin povas nun 
dubi, la homa socio antaŭeniras. La nacioj estos kiel 
individuaj homoj, unuj grandaj, unuj malgrandaj, jen 
riĉaj, jen malriĉaj, unuj riĉe dotitaj je pensipovo, unuj 
je l' kapablo agi, unuj havos inklinon al la arto, aliaj 
al la industrio; sed ĉiuj ĉi diverse dotitaj individuoj 
kune vivos en konkordo kaj reciproka helpado, neniu 
enviante la prosperon de alia, pro tio, ke ĉiu 
havas parton en la bono de ĉiu. La malpacojn 
kaŭzitajn de distanco, de la diverseco, de lingvoj kaj 
religioj, de antikvaj antipatioj kaj malkompreniĝoj oni 
venkos tiel same, kiel oni jam venkis similajn malpacojn 
inter la limoj de iu regno sola. La distanco malaperas 
tiam, kiam ĉiuj okazoj tra la tuta mondo diskoniĝas 
ĉien en unu sama tago. Per la starigo de Esperanto, 
la malfacilaĵoj de l' Babilona Turo jam nun preskaŭ ne 
plu ekzistas. La interpretisto estas ĉie ; kaj ni iras 
antaŭen al la reciproka cedo de epokelongaj antipatioj, 
kaj al la akiro de firma bazo de interkompreniĝo kaj 
reciproka konsento, rekonante la solidarecon de la 
homa raso, kaj de tiu komuna koro de l' homaro, kiun 
oni ignoras nur tiel longe, kiel la homoj ne konas unu 
la alian. (Zurnu). 

      
 



  

  

“ Ne prezentu min al tiu lomo,” diris Sidney Smith ; 

" mi volas lin malami, kaj mi ne povas malami homon, 

kiun mi konas.” La reciproka prezentiĝo de la nacioj 

fariĝas per la literaturo, kaj per la vojaĝado, kaj per 

la komerco, je tiom akcelata maniero, ke rapide alvenas 

la tago kiam la tuta tero estos kovrata de la reciproka 

kono de l' popoloj, kaj la malpacoj naskitaj de nekono 

malaperos for. 
Do, kiam ni provas prezenti al ni denove nian nacian 

idealon, ni devas tion fari klare vidante la idealon 

internacian. Nian nacion ni deziras fari tia, kia ĝi 

devas esti, por tio, ke ĝi prenu sian propran lokon, 

kaj ludu sian difinitan rolon, en la korporacia vivo de 

ĉiuj nacioj. Estas tiu nova trajto —tiu vivigita kaj 

vivigata sento de l'mondo kiel unu, kaj de la nacioj 
rilatantaj unu al alia kiel antaŭe familioj rilatis interne 

de l'nacio — estas tio, kio necesigas la novan diskuton 

pri la naciaj idealoj. Tro multaj homoj ankoraŭ pensas 
pri ĉi tiu afero laŭ la terminoj de estinteco kiu, ni esperu, 

revenos neniam. '' Nacio” jam Me signifas plu socion 

kaj organizaĵon de homoj komtaŭ la mondo, sed 

socio kaj organizaĵo por la mondo. Kio Stato estas 

en la Unuigitaj Statoj de Ameriko, tio devos esti 

nacio en la unuigotaj nacioj de la mondo. 
Sed konsiderante nian nacian idealon, ni renkontas 

malfacilaĵon, kiu rezultas el la imperia plivastiĝo de 

nia malgranda lando ; kaj la diskuto ne povas frukto- 

done antaŭeniri, ĝis ni havos pri tio klaran ideon. Cu 

la nacio ekvivalentas la Imperion, aŭ ĉu la Imperio 
estas kundeferiĝo de parencaj aŭ kunligitaj nacioj ? 

Provante pensi “ imperie,” multaj bonintencaj britoj 

alvenis nur al ridinda konfuziĝo de ideoj. Ni perdas 
el la vido sian propran nacion, siajn grandajn idealojn, 

kaj provas senti sin parto de imperio, alia pseŭdonacio, 

zonanta la terglobon. Kaj en tiu pseŭdonacio la 
grandega plejmulto, probable kvar kvinonoj, estas 

homoj de malsama koloro, de malsama religio, de 
malsama politika deveno. El imperialiŝmo tiel 

komprenata povas naskiĝi nenio, krom konfuziĝo kaj 
degenerado ; la kvindek aŭ sesdek milionoj da blankuloj 

kaj Kristanoj nepre estus fortrenitaj kaj dronigitaj de 
la tricent dudek milionoj da Muhammadanoj, Hindoj, 

kaj Negroj. 
(Finoia). 

El la angla trad. W. MANN. 

¢ ¢ 3: 35 

La grupo ‘ Modesteco.” 

La 22an de Julio okazis la unua ekskurso de la inter- 
nacia grupo “Modesteco.” La grupo konsistas el ses 
laboristoj. Unu Franco, unu, Germano, unu Italo, unu 
Hispano kaj du Angloj. Ĉiu George Washington, 
emulo, ĉiu modesta kaj humila kiel decas al la labor- 
istaro. Renkontejo Carsbaiton. La tuta anaro kune 
temanĝis en la dometo de la Germano. Tie oni dis- 
kutadis pri estontaj aventuroj kaj unuanime decidis 
esplori la ĉirkaŭaĵon de la apuda vilaĝo Beddington. 
Post laciga marŝado de preskaŭ unu mejlo, oni haltis 
en la bela parko de Beddington. Sub arbo sub verda 
ni sidis, tenante nin mano en mano. 

Nun komencis tre interesaj interparoladoj. Unue nia 
franco amiko parolis pri sia vojaĝo al la norda poluso. 
Li klarigis al ni la vivmanieron de la Eskimoj, la 

konstantan bataladon kontraŭ la malamikaj elementoj 

de la naturo. Tre ofte ilia manĝaĵo konsistas nur el 
fiŝoleo kaj kandeloj. Tamen la plej interesa parto de 
lia parolado estis pri la laboro de la Eskimoj. Mil 
bareloj da fiŝoleo, ĉiutage ili verŝas en grandan truon 
por oleigi la terakson. Post la scienca parolado de nia 
tranca amiko aŭdigis tertremigaj aplaŭdoj, kaj dum 
momento forgesante la esperantan lingvon, la Angloj 
freneze kriis: ““Hurrah, hurrah!” la Germano kriis 
““Hoch, hoch!” la Franco ““Bravo, bravo!” la Italo 

  

“ Bravissimo, bravissimo!” kaj la Hispano, kiu ne 

parolas la anglan nek esperantan lingvojn, kriis “ Ha, 

ha!” kompreneble en sia nacia lingvo. 
Poste parolis unu Anglo pri tutmonda historio, pri 

pasintaj militadoj, pri la batalo de Waterloo, fortege 

insistante je la nekomparebla beroeco de Bill Adams. 
Nova eksplodo de aplaŭdoj. La Angloj kriis... (vidu 

supre). Sole la Franco, pro ia de mi nekonata kaŭzo, 

ŝajnis malkonsent. Nun parolis la Italo pri la terkul- 

turado de sia lando, pri la kreskado de la tomatoj, 
citronoj, makaronioj kaj aliaj sudlandaj fruktoj. 

Denove aŭdiĝis tondrosimilaj aplaŭdaj. (Vidu supre). 

La Hispano, ne sciante la esperantan lingvon parolis 

per sia nacia lingvo pri “mi ne scias.” Lia tre 

elokventa parolado denove alvokis aplaŭdojn, k.c. 
(Vidu supre). 

Nun estis la vico de la Germano. Li tre modeste 

klarigis siajn malgrandajn spertojn en Anglolando. 

Li parolis pri la scienca, historia, politika kaj morala 

aspekto de la Brita popolo. Precipe li parolis pri la 

abstinenceca movado kaj pri la forigo de la biero, kiu, 

laŭ lia ŝajno, estas la celo de la abstinenculoj. Whaat! 
forigi la bieron, kolerege ekkriis la alia Anglo! 

Neniam tion ni toleros. La Franco, terure soifante, tuj 

kaptis la okazon por diri al ni! “Principo estas 

bona, sed ĝia efektiviĝo estas pli bone.” Do ni 

senprokraste iru al la drinkejo por forigi iom da 

malbonaĵo. Tiu propono estis unuanime kaj aklame 
akceptata kaj efektivigata. 

Dum la irado al la bierforigejo okazis malpaceto. 

La Italo malĝentile demandis al la Germano, ĉu estas 

ĝenerala kutimo en Germanlando, tiel grande malfermi 

sian buŝegon, kiam oni krias “ Hoch, hoch 1” ke la 

kapo fariĝas tute nevidebla, kaj vidiĝas nur granda 

truo. La Germano, sentante sin ofendita, vivege sed 

modeste respondis, ke la Germanoj estas la plej bone 

kulturita popolo sur la terglobo, kaj ke ili ne havas 

buŝegon sed buŝeton. La ltalo kortuŝita per tiaj saĝaj 
paroloj tuj amike etendis sian manon, kiun la Germano, 

kun plej granda plezuro, dolorige premis, kaj denove 

paciĝis la nacioj. Alveninte al la ““ Plugilo,” ĉiu el ni, 

en mirege mallonga tempo, forigis du glasojn da benita 

mallonaĵo, la alilanduloj pro tio, ke ili soifis, kaj la du 
Angloj nur pro tio, ke ili volis plaĉi al siaj alilandaj 

amikoj. 
Dum la vespermanĝado, novaj interparoladoj pri 

esperantismo kaj internacia movado. La varmsanga 

Italo plendis pri la malrapideco de la progreso de nia 

afero, sed la alia Anglo, kiu ĝis nun neniom diris, tre: 

trafe respondis al li per jenaj inspirigaj vortoj :— 

“ Paciencon, amikoj, paciencon, per la pacienco ni 
venkos, kaj ĉiam memoru, ke la ovo de Kristofo. 

Kolumbo ne estis konstruata en unu tago.” Tiu 

admirinda parolado revivigis nian entuziasmon kaj ree 

audiĝis la aplaŭdoj, k.c. (Vidu antaŭe). 
Je la 11a horo la kvin amikoj bicikle reiris Londonon, 

kaj la Germano piede iris ĥejmen por tie maldolĉe 
meditadi pri la nekredemeco de la homoj. —-Por la 
grupo ““ Modesteco)” FRANK ZOCHER, Sekretarto, elektita 

unuanime de si mem. 

* ¢ 5 5 

Libraro kaj Gazetaro. 
Geedzigopeto, iriakta komedio, originale verkita de 

Roksano, Vic-Cef-Vagabondino, k.t.p.-—La temo de ¢i 
tiu komedio—aŭ pli vere farso—estas la aventuroj de 
sciencisto tre distriĝema, kin vizitas la domon de S;ro: 

Lavango por peti ties filinon por sia propra filo. Pro 

la kutima malforto, li distrite imagas, ke li estas en la 

propra hejmo ; kaj pro tio, kaj ankaŭ ke S-ro Lavango: 

estas ternrita de la mikrobo-timego, amuzaj koniplikaĵoj 
malvolviĝas. En tia materialo ekzistas ŝtofo por bona 
komedio, sed la ellaborado de ĉi tiu teatraĵeto ŝajnas 

al mi ne tute bona. La roluloj parolas krude, kaj la
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ĝenerala stilo estas sen gusto kaj lasas multon por 
deziri....spite tio, ke la libreto portas la altesonantan 
surskribon “Varme rekomendita de la Esperantista 
Literatura Asocio.” La titolo, Geedzigopeto, per si 
mem estas jam sufiĉe ŝokanta. Notu ankaŭ la jenajn : 
p. 40 “neniu vestaĵo,” kie la senco klare postulas 
nenia ; Ĉu mi estus malprava,” kie la parolanto 
evidente intencis povis esti; “Ĉu li estus (povas esti) 
mia Rajmundo” (p.,57). Ofte ankaŭ la esprimado 
estas peza, ekz, “ Ĉu li baldaŭ reenhejmiĝos ? ” 
(p. 17) estas ĝusta teorie, sed komparu kun Ĉu li baldaŭ 
revenos hejmen? ; “ Kial mi ne kapkovriĝis per mia 
hejmĉapeto ”” (p. 18), komparu kun “ Kial mi ne sur- 
metis mian hejman ĉapeton ? ; “ Kiun (? kian) motivon 
li diris al vi por fortondigi sian kaphararon ?” (p. 23) 
komparu kun Kian motivon li donis al vi por tio, ke li 
lasis tondi al li la harojn ? Sajnasal mi, ke la aŭtorino 
bezonas iom studi en praktika aplikado la principojn 

“ neceso kaj sufiĉo ”—kun speciala atento al la 
“ sufiĉo ”—kaj kulturi “ skeptikecon ” ĉe la uzado de 
vortoj. —NOREMAC. 

Aŭtunaj Floroj, de D-ro Stanislav Schulhof (U. 
Esp-tia Librejo, 10 rue de la Bourse, Ĝenevo. Prezo, 
0.25 Sm.).—Tiu ĉi estas libreto de versoj skiribitaj en 
iom kurioza ritmo. En unu poemeto la aŭtoro kantas 
pri lia “ Sovaĝa Kanto ' :— 

“ Inter papilioj, muŝoj, floroj ĉarmaj, 
Sur herbejo verda, en radioj varmaj, 

Mia kant” petolas ie sur la ter'.” 
En alia li prezentas “ Recepton por fari Bonajn 

Versojn ” :— 
“ Bone eĉ memorn, ke sen sun' kaj steloj 

Estas poezio preskaŭ nelegebla.” 
En “ Kanto pri Espero,” li demandas :— 

“ Ĉu vi aŭdis jam pri unu familio, 
Kiu nun formiĝas gaje en homaro 
Malgraŭ landaj limoj, malgraŭ vasta maro ? ” 

Du aliaj estas al la memoro de Tolstoj kaj Stead. 
Sendube la versoj estos interesaj al embriaj l£speran- 
tistaj poetoj—se poetoj povas iel ŝati la provojn de 
kunmajstroj; kaj, kvankam ili estas ne tre remark- 
indaj, oni ne povas ne senti bondeziron al la versoj, 
kiuj almenaŭ estas interesaj kiel eksperimento en 
rimoj kaj ritmo. Necesas aldoni, ke la libreto estas 
bele presita—NOREMAC. 

de 

Mirinda Amo: romano originale verkita de 
H. A. Luyken, 1 vol. 295-paĝa. Londono: British 
Esperanto «Association, prezo 28. 9p. afrankite. 

Rekomendita de la Esperantista Literatura Asocio. 
Preskaŭ du jaroj intervenis de la tempo, kiam S-ro 

Luyken konigis al la Esperantistaro sian talenton per 
la nun mondkonata originala romano Paŭlo Debenham. 

Ni memoras, kiel la flua stilo kaj la lerta uzo de nia lingvo 

montrita de nia aŭtoro, kaptis la imagon kaj ebligis, 
ke ni facile iru de ĉapitro al ĉapitro kun kreskanta 
intereso, sen sento, ke oni legas en iu krom propra nacia 
lingvo. 

S-ro Luyken nun riĉigis nian literaturon per alia 
ĉarma romano, kiun ni kore rekomendas al niaj legantoj, 

kaj kiun kelkaj eble trovos pli interesa, ol lian unuan 
romanon; kaj ĉiuj konsentos, ke laŭ lingva vidpunkto 

ĝi montras grandan antaŭenpaŝon. Kompreneble la 
fakto, ke ĝi estas jam submetita manuskripte al sami- 
deanoj en diversaj landoj, estas garantio, ke laŭ 
lingva vidpunkto ĝi estas bona, ke la stilo estas 
internacia. 

La agado de 5 romano havas lokon en la unua kvar- 

ono de la dekn£fia jarcento, parte en Anglujo kaj parte 

en Germanujo. Vilfrido Gallimore, la ĉefa persono 
priskribita, estas juna arĥitekturisto, pri kies devemo 

ekzistas iom da mistero, sed kies edukado kaj pensirigo 

estas prizorgata de vilaĝa lernejestro, fraŭlo, Silaso 
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Hutton, kiu kuraĝigas en sia zorgato entuziasmon por 

bona muziko kaj precipe por ludado de la violono. 

Vilfrido dum sia juneco, amikiĝas kun knabineto, Flora 

Broadbent, filino de Sinjoro Broadbent, juristo, kiu 

loĝas en iom aristokrata domego apud la vilaĝo kaj 

tenas sin aparte de la ordinaruloj en tiu loko. Vilfrido 

kaj Flora ofte vizitas malsanulinon, kiu nomiĝas F-ino 
„ambert, kaj kiu montras pli olordinaran intereson pri 
la bonstato de Vilfrido materiale kaj spirite. 
Vilfrido iras al London por plenumi sian profes'an 

ernoservon por fariĝi arĥitekturisto. Tie li konatiĝas 

kun familio Parkinson, en kies domo li renkontas 

Hindan Princidon, Sri Kunwar Kriŝna, kiu tre interesas 

sin pri Vilfrido. La Princido estas mistikulo, kiu 
posedas grandan scion pri orienta filozofio kaj astrologio.. 
Li estas favora al Vilfrido, kiu fariĝis intima konfidanto 

de la Princido. Li rakontas al Vilfrido longan familian 

istorion kaj fine diras, ke li ellaboris la boroskopon de 

Vilfrido kaj trovis, ke tiu ĉi estas persono, al kiu en la 
daŭro.de jarcentoj lia tuta familio sopiras por savi ĝin 
de terura malbeno, kiu afliktas ĝian idaron. La Piin- 

cido estas en Londono, kiel persekutanto en proceso en 
a Brita juĝejo pri teritorio en Hindujo. La advokato 

de la Princido estas Leo Broadbent, frato de Flora, kaj 

tiu perfidas sian klienton, kaj vendas al la defendantoj 
por granda monsumo la sekreton de gravaj geografiaj 

kartoj, kies ekziston nur li kaj Vilfrido priscias. La. 

kartoj estas forŝtelataj kaj la Princido pro manko de 
ili malgajnas la proceson, kaj lia ĉagreno estas pli- 

grandigata de la rifuzo de Vilfrido iri al Hindujo por 
plenumi la rolon de la familia savanto. 

Leo Broadbent lerte direktas la suspektojn de la. 
Princido pri la ŝtelo al Vilfrido, kontraŭ kiu li havas 

malamikecon pro ties konateco kun Flora. Vilfrido, 

sciante, ke la eltrovo de la vera kulpulo tuŝos la honoron 

de la familio de Flora, elektas porti la ŝarĝon de la 

kulpo, kaj foriras al Germanujo, fortigite de la certigo, 

ke Flora, Fraŭlino Lambert kaj sia amikino, Doroteo 

Parkinson, kiu sekrete amas Vilfridon, dediĉas sin 

al la eltrovo de la vero, en kiu laboro ŝi poste havas 

la kunhelpon de Flora. Fine la vero elstariĝas, Leo- 

Broadbent' estas ekzilita, Vilfrido en Germanujo 
lernas la sekreton pri sia naskiĝo, kaj revenas al 

Anglujo por feliĉigi sin en la amo de Flora kaj sia 
patrino, kiun ĝis tiam li konis sub la nomo de Fraŭlino. 

Lambert. 
La leganto ne nur trovos en la romano la interesan 

rakonton ĵus skizitan, sed multe da informoj rilate al 

orienta filozofio, rozakrucismo kaj diversaj metodoj, 

per kiuj la homa cerbo serĉis Dian konon. S-ro» 

Luyken evidente verkas kun la celo, konigi al la homaro. 

la bazon de la sperto pri Dio en la animo de evangelia 

kristano, kaj en tiu rilato lia romano havos specialan 

intereson por multe da esperantistoj. 
Ni devas komplimenti la presistojn, la “ Garden City 

Press,” Letchworth, pri la bonega maniero en kiu ili 

prezentis la romanon. 

D-ro Zamenhof's Tabelle der Formworter, de Rektor 

W. Velten. [Ader £ Borel, Gm b.H,, Esperanto- 

Verlag, Dresden =A.1. Prezo 0,250 Sm.]—Tiu ĉi estas 

frazlibro por faciligi la lernadon de la korelativaj 

vortoj, kiuj estas montrataj laŭ ĉiu ebla uzo. Ĉar tiu 
ĉi libro estas verkita por tiuj, kies lingvo estas la ger- 

mana, ĉiu frazo estas tradukita germane; kaj pro tio- 

ĝi estas tre utila por la Esperantisto, kiu volas sinek- 

zerci pri la germana lingvo.—Ŝorow. 

Poeziaĵoj de Fredriko Schiller, tradukitaj de Kolonelo 

Zwach. Eldonata de J. Gliick kaj D-ro Sos. [Verlag 

Paul Knepler, Bauernmarkt 15, Wien. Prezo 0,250 

Sm.]—Tiu ĉi estas la unua volumo de kolekto “Nova 
Biblioteko Esperanto,” kies celo estas, laŭ la eldonintoj, 

  
   



  

montri al la Esperantistaro, ke nia movado ankaŭ en 
la ĉefurbo de Aŭstrio konstante prosperas. La pro- 
gramo estas, publikigi perfektajn tradukaĵojn el la 
internacia klasika literaturo kaj originalajn verkojn en 
Esperanto. 

En la nuna volumo troviĝas “ La kanto pri la son- 
orilo,” “ La gruoj de Ibikuso,” “ La ringo de Polik- 
rateso,” kaj “ La divido de la tero '—-ĉiu estas bela 
traduko, kiu portas la muzikon kaj ĉarmon de la orig- 
inalo. Bonan sukceson al tiu ĉi nova entrepreno !-— 
ŜoLOm. 

Itala-Esperanta Frazlibro—Ĵus aperis la itala- 
esperanta manlibreto konversacia por vojaĝantoj laŭ 
la konata metodo Marlborough. (Prezo Sm. 0.40, 
tole bindita Sm. 0.60), Ĝia enhavo, celanta per Esper- 
anto faciligi al Italoi vojaĝadon alilande samtempe 
montriĝos taŭga gvidilo por Esperantistoj en Italujo. 

Antaŭen Fervojistoj !-—Kiel plej diversaj fak-organ- 
izoj (poŝtoficistoj, policistoj, k.c.), ankaŭ la fervojistoj 
posedas propran esperantan asocion kaj organon. Sed 
al ĝia prospero mankas ĝis nun la vigla faka interdis- 
kutado nepre bezona por firme interligi ĉiulandojn 
fervojistojn esperantistajn, kiuj fariĝas pli kaj pli 
multnombraj. Kamaradoj-fervojistoj, la scio de Esper- 
anto por vi nepre ne signifas nur ideala afero, sed sam- 
tempe praktika kleriĝado utila por gajni pli bonan 
vivstaton. Disvastigu nian karan lingvon inter viaj 
fakanoj kaj kolektiĝu sub la verda standardo, aliĝante 
al ia Tur. Asocio DE ESPERANTISTAJ FERVOJISTOJ, 

kies sekr. S-ro fervojasistanto, Alfred Petrold, 4111 
Konigstrasse, Leipzig, Germanujo, ĝoje akceptos vian 
kunlaboradon kaj kotizon (por membroj 1.500 Sm. 
kun senpaga gazeto, por subtenaj membroj o.500 Sm. 
jare). 

“Found--a Man '” (by F. Attfield Fawkes, author 
of Marmaduke, Emperor vf Europe; published by 
Kegan Paul, Trench, Triibner & Co., Ltd.).—We 
Esperantists have no quarrel with an author because he 
writes a ““ novel with a purpose.” We should like to see 
more of them written from our point of view, provided 
they were not merely readable, but also above the level 
of mediocrity, which is never convincing. And this book 

~ although it does not touch on International languag 
as one of many helps towards universal brotherhood — 
nevertheless appeals to us strongly, aiming as it does at 
forwarding the movement towards universal peace. 
Now, all Esperantists are not pacifists within the strict 
meaning of the term as some understand it, because we 
do not ail think that the time is yet ripe when peace is 
most likely to be maintained by disarmament. But we 
see no reason why all pacifists should not be Esperan- 
lists, because an International language must help to 
promote good feeling and better understanding between 
the various nations, amongst whom the keeping of peace 
is above all things desirable. 

Someone has dubbed this novel ‘‘ The Uncle Tom’s 
Cabin” of the Peace Movement. It may prove to be so 
—time will show. It is certainly full of incident as we 
get into the story —the incident of intrigue and un- 
pleasant experiences which always holds the reader of 
novels. But we should hardly be prepared to call it a 
strongly written novel ; it smacks of theamateur. It has 
an easy way of leaving undescribed the methods of work 
which usher in the Utopian epoch at which we arrive in 
the end. In fact we should feel inclined to think that 
the author himself is very much ‘‘at sea” regarding 
those methods ; and it is not until he describes certain 

Siberian episodes that we feel he has found his “sea 
legs.” Here he is evidently, though very uncomfortably, 

at home. 

  

As to the hero —for strange to say he really is 
acclaimed a hero at length by the world at large — we 
must not tell his most strange tale here. But from the 
unassuming modesty of his character we feel doubtful 
whetherin real life the world would ever have recognised 
him or his work, had he not been sacrificed. The world 
does not recognise its prophets, and certainly it does 
not acclaim them. And have we not good authority for 
saying ““If they hear not Moses and the prophets, 
neither will they be persuaded even though one rose from 
the dead!” No, in real life it is only in the hearts of 

those who are able and willing to receive such teachings 
-— into the little band of the faithful, that such prophets 
enter and are acclaimed. The world does not care for 
the seed sown — it rejoices only in the fruits.—H.E.B. 

¢$ ¢ 5 $ 

Proponita Internacia Kalendaro. 

Enkorpigita en la leĝprojekto de SiR HENRY DALZIEL 
pri Fiksita Kalendaro. 

NOVJARA TAGO. 

Januaro. Februaro. Marto. 
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(SUPERJARA TAGO). 
  

1 Septembro. 

1 8 15 22 
2 9 16 23 

ro 17 24 
11 18 25 
12 19 26 
13 20 27 
14 21 28 

Julio. Augusto, 
1 815 22) D 1 8°15 22 

91623 |L 2 9 16 23 
10 17 24 | Ma 3 10 17 24 | 
11 18 25 | Me 4 11 18 25 | 
12 19 26/ J 5 12 19 26 
313 20 271} V 613 20 27 
14 21 281 S 7 14 21 28 

Oktobro. Novembro. 
15 1 8 15 
16 | 9 16 23 | 
17 10 17 
18 LIA 1 18 
19 J 12 19 
20 13 20 
21 is 14 21 

p 
v
a
 
P
a
r
a
 

0 
sI
 
O
L
 

Ww         
( Tridek kvin tagojn enhavas Decembro, 

Matxona ¥ | Kaj Marto, Junio kaj ankaŭ Septembro ; 
Panon cI | Dudek ok havas aliaj monatoj, 
enovigtita Facile troveblaj do estas la. datoj. 

Oni proponas rearanĝon de la Kalendaro pro la jenaj 
klarigoj. La civila jaro entenas ordinare unu tagon, en 
superjaro du tagojn, krom kvindek du semajnoj. Tiuj 
ĉi superaj tagoj malebligas, ke ĉiu monato komenciĝu
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ĉiujare per la sama tago de la semajno. Tio ĉi ne- 
cesigas novan kalendaran tabelon Ĉiujare. Car tiaj 
tabeloj ne ĉiam povas siu trovi Ĉe ni, dubo kaj eraro pri 
datoj okazigas ĝenadon kaj perdon. 

La aldonita tabelo entenas la proponon de S-ro 
JOHANO C. ROBERTSON, el Kirkcaldy, Skotlando, por 
Internacia Fiksita Kalendaro. La superaj tagoj, en tio 
nomitaj ““ Novjara Tago” kaj '“ Superjara Tago” kon- 
siderite kiel specialaj tagoj estas retenitaj for de la 
semajnoj kaj Monatoj, kaj ordinare oni ne kalkulus ilin, 
escepte se il estus speciale nomitaj, sed oni konsiderus 
ilin leĝaj kaj komercaj dies non (netagoj) kaj ĝeneralaj 
libertagoj. Kiam oni aranĝis pri tiuj ĉi superaj tagoj 
restas la dek du monatoj entenantaj la saman nombron 
da tagoj kiel la kvindek du semajnoj kaj estas eble, ke 
la kalendara tabelo estu tute sama ĉiujare. Pluan 
reformon certigas la proporcia divido de la tagoj inter 
la monatoj por havi (unue) egalajn kvaronjarojn po 
naŭdek unu tagoj (ĉiuj tri sekvantaj monatoj estus 
egalaj) kaj (due) ĉiun monaton komenciĝantan dimanĉe 
kaj finiĝantan sabate (ĉiu mgnato kaj ĉiu kvaronjaro 
estus obloj de la semajno). Ĉar la rilataj tagoj de ĉiu 
monato ĉiam okazus je la sama tago de la semajno, tian 
kalendaron oni facile parkere lernus. Gia alpreno tre 
faciligus komercadon, banktenadon, librotenadon kaj 
la aranĝon de ĉiuj publikaj kaj privataj aferoj kaj efikus 
ŝparadon de laboro, turmentiĝo kaj perdo. 

* ¢ 5 ¢ 

An Airman on Esperanto. 
M. Henri Farman, writing to an important London 

newspaper, stated that Esperanto is especially useful to 
the airman. That so prominent and influential a flying 
man should make this public announcement is fortunate, 
and should "do much to dispel the apathy and miscon- 
ception shown in some quarters. It proves, if proof were 
wanting, that Esperanto is no mere scholarly fad in- 
teresting only to the philologist, but an intensely practical 
addition to the existing facilities for. International 
intercourse. 

As time goes on air flights will tend to become longer 
and whole countries will be traversed. The airman 

cannot always descend where he would, but where he 
must. Under adverse circumstances it will be no small 
relief to find in a town or village far-from his objective 
some intelligent person to whom he can communicate 
his wants, 

In a private report addressed to Messrs. Burroughs, 
Wellcome & Co., the well-known chemists, M. Farman 

again takes up this subject, and indicates also the 
importance of providing, on air voyages, a suitable 

provision for first aid in case of emergencies. His 

report is in Esperanto, and from it the following inter- 
esting passages are quoted :— 

“Mi estas tre feliĉa scii, ke vi uzas la lingvon, Esper- 
anto, por via komerco, kaj mi gratulas vin. 

Kiel ofte mi antaŭe diris, mi trovas, ke estas tre necesa, 
ke ĉiu flugisto havu kun si unu el viaj “Tabloid” Unua- 
Helpo ekipaĵoj, kaj sciu Esperanton. Kun tiuj du, li 
povas ĉien iri. 

Feliĉe mi povas diri, ke ankoraŭ mi ne havis gravan 
akcidenton, sed provante diversajn aparatojn, mi 
kelkfoje vundiĝis, kaj tiam estis tre kontenta uzi la 
“Tabloid' Unuan-Helpon, kiu ŝparas multekostan 

tempon. Estas tre necesa, ke flugistoj, kiuj iras en 
ĉiujn landojn, parolu Esperanton kaj posedu * Tabloid’ 
ekipaĵon por unua helpo. En tia maniero, li povas ĉien 
iri, kaj estas sia propra mastro. 

Tiu estas la konsilo, kiun mi donas ĉiam korege al la 
novicaj flugistoj en miaj lernejoj, ĉar malgraŭ tio, ke 
flugistoj tre malofte vundiĝas grave sur miaj aparatoj, 
spite de ilia tre granda nombro, tamen estas ŝaga 
antaŭvidi.” 

Esperanto in the Schools. 
As to the exact time when the teaching of grammar 

to a child should begin, there will probably be a good 

deal of difference in opinion ; but I think that there can 

be no doubt that, as it is possible to teach a child from 

the very earliest period simultaneously to speak two 

national languages, eg., French and English, so 

Esperanto and English should be taught side by side 

from the earliest period. In the English language 

grammatical inflection (terminations) has been reduced 

to such extremely small dimensions that ordinary 

people make use of that which does remain without 

realising its true nature; their attention is not necessarily 

drawn to it as such, and when they come for the first 

time face to face with a language that is rich in inflection 

they are totally unprepared. 
The learning of the three uses of ‘‘n” in Esperanto, 

involving as it does the three parts of speech, would be 
an ideal exercise in this respect as an introduction to 

the study of other foreign languages. In the case of 
the English verb the time of, the stage of, and the 

mode of the action is so obscured, on the one hand by 
the many forms of the auxiliary verbs, and on tbe other 

hand by the use of the same form for the past tense, and 

the active and passive past participles, that to explain 

them lucidly requires a little experience even from a 
teacher. A knowledge of the Esperanto verb, on the 
contrary, gives us such clear and distinct ideas on these 
points that we are at once able to appreciate the true 
position and full force of meaning of any verbal form in 
a foreign language. The mastery of the table of 
correlatives is for most of us something of a task (though 
1 am satisfied it is better at once to negotiate it with 
vigour than to seek an easy way round), but in the case 

of the young, whose brain cells are quite plastic, the 
difficulty is almost non-existent ; and when once fixed 
in the mind it will thereafter constitute an abiding, it 
may be unconscious, influence tending towards a logical 
arrangement of thoughts, the value of which we can 
scarcely overestimate. Many more reasons might be 
given, but I think these are sufficient to show the value 
—nay, the necessity—of having a thorough grounding 
in Esperanto before commencing to learn any other 
foreign language. : 

” 

G. WiILsoN BURN. 
3, 3533: 38 

A 
Posta Kesto. ' 

Al Instruistoj —Por konvinki siajn kolegojn pri la 
taŭgeco de Esperanto por la internacia komunikiĝado, 
S-vo G. Gables, ĉefinstruisto en Heidenheim, Wirttem- 
berg. Germanujo, petas Esperantistojn-instruistojn en 
ĉiuj landoj, sciigi al li mallonge per poŝtkarto, ĉu en 
ilia urbo aŭ lando Esperanto estas konata lingvo, ĉu 
ekzistas multaj anoj, kaj precipe, ĉu kaj en kiuj lokaj 
lernejoj oni instruas al la lernantoj Esperanton. 
Alyoko.—Por disvastigi ESPERANTON inter la diversaj 

abstingntuloj kaj vivreformuloj per helpo de la diversaj 

bontentplanaj loĝioj kaj aliaj unuiĝoj, kiuj agadas laŭ 
konformaj celoj, kreis S-ro G. Brockhof, Bomlite, Hann, 
Germ., novan gazeton: “' LA INTERNACIA ABSTINENTA 

OBSERVANTO,” jara abono—1,3o Sm. (Brockhof estas 
membro de la granda Int. Ordeno de la Bontemplanoj). 
Ni sincere petas ĉiujn samideanojn, ke ili bonvolu 
atentigi kaj instigi tiajn personojn, loĝiojn, unuiĝojn, 

k.L.p., kun konformaj celoj, keili abonu la gazeton aŭ pos- 
tulos kondiĉojn por varbuloj kaj perantoj de la eldonisto ;, 
al la demandoj oni devos aldoni respond- kuponon. 

3 5: 5 

Book Bargains. 
The B.E.A. has for disposal a small quantity of shop- 

soiled and second-hand Esperanto books, including a 
few rare editions. Send at once stamped wrapper for 
supplementary catalogue. 
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The British Esperanto Association (Inc.), 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

ExTRACT FROM RULES.— Zf mo objeciton shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

M. Z. ARIFFIN, 85, S. Croxted-road, Dulwich, SE. ; ). C. BALL, 
So, St. Lawrence-road, Clontarf, Dublin ; Miss F. M. BARTHOLOMEW, 
Sunnyside, Norton Way North, Letchworth ; Miss A. E. CLARK, 
Glen Rosa, S. Saviours-road, Bath; E, Corner, 60, Miles-bank, 
Hanley, Staffs.; J. Course, Clock House, Royston, Herts. ; Mrs. 
Dinscace, 10, Upper Baker-street, Londun, W.; Mrs. E. DORIA, 
The Folly, Gotherington, Cheltenham; W. ). Emws, 62, Dinas- 
street, Penarth-road, Cardiff; Mrs. M. HOLMES, 29, Norman-drive, 
Eccleshill, Bradford; Mrs. Ruys Jones. 21, Paget-street, Cardiff, 
S. Wales; Miss J. G. Orr, 21, Northcliffe-street, Milson's Point, 
N. Sydney, N.S.W., Australia; Miss R. PENTELOW, 6, Hrllshott, 
Letchworth, Herts, ; Mrs. A. RvAN, Manfield Vicavage, Darlington ; 
G. H. TRIGGS, 25, Cressington-avenue, Higher Tranmere, Birken- 
head, 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

J.B. Primmur, Cowdenbeath, Fife; G. J. ARCHER, Dublin ; 
Mrs. M. COLLINS, Mrs. ĈRAVINO, Hastings; F. Carrer, *Miss H. 
LYTHGOE, "Wu. ROOKE, Wm. Wesster, Manchester; *J. E. 
CHADWiCK, Salford: ].F. K J.P., Mrs. E. KELLY, Si. Leonavrds- 
on-Sea ; “Miss D. E. PARSONAGE, Warrington; Miss G. GODWIN, 
Miss M. Gopwin, Perth, W. Australia, 

PASSED ADVANCED: EXAMINATION. 

XxJ. BiRTWISTLE, J. R. Harr, 5J]. MiLLER, A. TRIFEITT, Bolton; 
XP. S. Garnick, Cheltenham; Miss E. 1. Mires, Streatham, 
London, S.W. 

4 9.353 1 3 

An Esperanto Tourist Agency. 
According to the proposal which was printed in the 

July No. of the B.E., the Esperanto Tourist Agency 
has now definitely been formed, under the direction of 
two energetic Esperantists, Messrs. Blaise and Evans. 
and has just issued its first circular. The first tour to 
be arranged is “ Christmas in Paris.” Starting from 
London on the night of Wednesday, December 24, 

the caravan will be back again in England by Sunday 
evening, the whole trip to cost about £3 3s. inclusive. 

One great advantage which the E.T will have 
over all other agencies will be that its members will be 
received as friends by the Esperantists in every town 
they visit. On the first occasion they will be welcomed 
by the Parisian samideanoj, and in the evening enter- 
tained at their various societies, besides being accom- 
panied by some of them round Paris. Thus splendid 
opportunities will be afforded in every town and on 
every tour of practice in speaking Esperanto. The 
E.T.A. hopes to arrange a second tour at Easter, of 
which particulars will be published later. Further 
tours will be arranged regularly at public holidays. 

  

“Dr. 
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Those intending to join at Christmas or at Easter are 
requested to forward 2s. 6d. as a preliminary payment, 
so that some idea may be gained of numbers taking 
part. We recommend those of our readers who wish 
to put Esperanto to the test to take advantage of the 
opportunities offered by the E.T.A., and to write to the 
Secretary, c/o B.E.A., without delay. 

3 3.5. 98 

Council Meeting. - 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

August 11, 1913, at 6.30 p.m. Present: Mr. H. B. 
Mudie (chairman), Messrs. P. Blaise, J. Bredall, M. C. 
Butler, P. J. Cameron, B. Chatterton, H. Epstein, 
C. Evans, C. A. Fairman, A. Morrow, Misses D. FE. 
Bellamy, M. L. Blake, L. S. Grant, C. M. Holmes, 
E. A. Lawrence, E. O'Brien, Ad. Schafer. Im <Atten- 
dance : Messrs. G. Mercer Hollis, W. W. Mann, E. A. 
Millidge, and the Secretary. 

Esperanto for All—Mr. Mudie gave some particulars 
of the special arrangements made for distributing the 
edition of 100,000, and reported that the book would be 
published on the 14th instant. 

Medical Congvess—The following resolution was 
proposed, and carried unanimously :—- 

“ The Council of the British Esperanto Association 
desire to place on record its great appreciation 
of the services of Professor Jameson Johnston 
in forwarding the interests of our Movement 
in Medical Circles, and especially in connection 
with the International Medical Congress now 
being held in London.” 

Ofices—The question of obtaining more suitable 
offices, with opportunity of public display, was dis- 
cussed, It was suggested that a shop was desirable, 
and Mr. Evans thought the Association should en- 
deavour to acquire premises which would be suitable 
as an Hotel, Restaurant, and Social Club. Eventually 
it was resolved that a committee should be formed to 
consider the matter. 

3, *¢ 3 3 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, September 15th, at the 
Offices of the Association, 133, High Holborn, London, 
W.C., at 6.30 p.m. 

A meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.L.). 
Sub tiu ĉi „rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

413. Prague (Austrio).—-S-ro Jan Mraz, /akubske ndm 275, 
Praha-Smichov, dez. korespondadi Esperante aŭ boheme. 

412. Willesden Green (London, N.W.) —S-ro H. J. Shepherd, 
3, Villiers-road, 18-jara, deziras korespondi kun aliaj samideanoj, 
prefere fraŭlinoj, per p.kartoj, interŝanĝas p.markojn. 

43. Brighton (Angtujo)—Pastro H. C. Bond, Belle Vue Hall, 
deziras korespondadon pri la poŝtmarkoj de Nederlando kaj ĝiaj 
kolonioj. Nederlandaj Esperantistaj ĵurnaloj bonvole transskribu. 

414. Preston (Anglujo) S-ro Haydn Staveley, 20, Garstang- 
road, Fulwood, muzikisto, deziras korespondadi kun alilanduloj, 
ĉiam respondos. 

415. Withernsea (Anglujo).—-S-ro E. Hinchliffe, South Parade. 
volas korespondadi kaj speciale interŝanĝi verkojn kaj ideojn pri 
Volapuk, Esperanto, Bolak, Idiom Neutral, Ido, k.t.p. 

16. Debrecen (Hungarujo).--S-ro Biro Andar, Kaĉ utca 1 szam, 
volas korespondi per ilustritaj koloraj poŝtkartoj kun gesamideanoj 
en aliaj landoj. 

417. Debrecen (Hungarujo) —S-ro Zeleznik Gyula, Vigkedvir- 
Mihaly utca 22 ssam, deziras korespondi per ilustr. koloraj poŝtkartoj 
kun ĉiulandaj gesamideanoj. 

418. Glasgow (Skotlando).—S-ro F. G. Lambert, 27, Overdaie- 
avenue, Langside, deziras korespondi kun alilandaj spertuloj aŭ 
letere aŭ per ilustr. p.kartoj (prefere letere) speciale kun japanoj kaj 
hinoj. Kolektantoj de bildoj kaj markoj ne skribu. 

419. Nelson (New Zealand). -F-ino C. Maclaren, Wakapauka- 
rond, deziras korespondi kun aliaj samideanoj en diversaj landoj. (x) 

420. Liverpool (Anglujo).—S-ro J. J. H. Kerr. 212. West Derby- 
road, komencanto, deziras korespondi kun samideanoj pliprogresintaj, 

x) 
421. Praha (Bohemujoj.—S-ro Jean Krupiĉka, Perunova 12, 

Kr. Vinohrady, korespondas letere aŭ p.karte kun ĉiul. samid. 
Ĉiam respondos. Kor. ankaŭ france. 

422. Laŭban (Schliessen) Germanujo.—~S-ro Fritz Rassmann, 
175-jara gimnaziano, Poŝtstr, la, deziras korespondadi letere aŭ poŝt- 
karte kun 15—2o-jaraj gesamideanoj —respondos ĉiam. (x) 

423. Balaŝov (gub. Saratov Rusujo.—S-ro Aleksandro. Savosti- 
anov, Poste Restante, deziras korespondadi kun ĉiulandaj samideanoj, 
nepre ĉiam respondos. : 

424. Praha (Bohema-Aŭstrio).—S-ro Char. Mtindel, S/ezsba 63, 
K». Vinohrady, dez. kor. esp. aŭ france let..ati p.k: kun ĉiulandanoj. 
P.m. bildf. ĉiam respondos.
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Vor? IX. N-Ro ) 106. OKTOBRO, “1913. PREZO 3 PENCOJ, 

KOSTO DE ABONO.—En Granda Britujo, afrankite: ENHAVO. Paĝo 

por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. The Bern Congress in Brief... = uj Lu Iĝi 

terlande, aft ite: i ne, tr. Chronicle ... sos cs le 182 

Mas E ENNEK] fay. eae jaro, $0.75) fra, Esperanta Progreso Alilande ... we 184 

2 =” Malferma Parolado en la Berna Kongreso, de Prof. 
Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu RENE DE SAUSSURE ... 185 

Pg kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ Prediko farita en la Preĝejo. "de la S4a Spirito, 

ekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, Berno. De Pastro J. CYPRIAN RUST . 188 

133-136, High Holborn, London, W.C. 

aot 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 

al la Redaktora Komitato, 133-136, High Holborn, 

London, W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn 
verkojn volu ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ 

la originalaj eldonintoj permesas la represigon. 
Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 

korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptitajn, 
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ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 

THE BRITISH ESPERANTIST, 133-136, High Holborn, 
W.C.—Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskiĝoj kaj 
edziĝoj estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 
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Konsideru ! sis wo sus e 192 
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Libraro kaj Gazetaro ... 3 -.. 199 
B.E.A. —New Members, Examinations, Council 

Meeting, F.K.L., etc. 

  

From the Esperanto Watch Tower. 
The Bern Esperanto Congress in Brief. 

The Ninth International Esperanto Congress 
was held in Bern from August 24 to 31, under 
the hon. presidency of Colonel Frey, director 
of Swiss Telegraphs, and formerly president 
of the Swiss Federation. 2,000 persons were 

present at the opening ceremony in the Bern 
Casino on the Sunday, among them being 
1,200 Esperantists representing 23 different 
countries, of whom Great Britain contributed 

250, Germany 220, France 200, and Italy 50. 

General Sĉbert, member of the French Zuszifuf 

and president of tbe permanent Congress Com- 
mittee, opened the proceedings. Colonel Frey 
then greeted the Esperantists and bade them 
heartily welcome to Switzerland, the land that 
‘had often been the scene of important inter- 

national events and decisions. To create an 

international language capable of life was a 
service of invaluable utility to mankind, the 

full significance of which could only be grasped 
by those who had had to contend with the 

great difficulties caused by diversity of language 

among the nations. The international language 
was building bridges between country and 

country, facilitating the interchange of thought, : 
and thus leading the way to the highest and 
most worthy of objects the human family could 
set itself to achieve—international tolerance. 
This, in international life, meant the ceasing of 
hatred and enmity, and was the first step—not 

towards the doing away with the idea of 
nationality—-but to brotherhood and mutual 
regard between people and people.” 

Herr Kistler, officially representing the 
Government of the Canton of Bern, said that 

“his Government took a special interest in 
Esperanto, having had, in the administration 
of such a polyglot country as Switzerland, to 
face the difĥculties arising from linguistic 
differences. The active part taken by his 
country in international intercourse was also 
a cause of the sympathy of the Swiss people 
toward the auxiliary tongue.” 

The chief speech from the Esperantist point 
of view was that made by Dr. Prof. René de 
Saussure as President of Congress, which we 
give in full elsewhere. In at he gave an 
interesting presentation of the present position
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of the Esperanto movement, which, with “the 
relinquishment by Dr. Zamenhof last year of 
the ŭle of spirita ĉefo he had held for the past 
twenty-five years, and of all official position, 
might be said to have entered this year upon 
its ““majority” and a new period of indepen- 
dent practical activity, of entire freedom from - 
any personal influences. As Dr. Zamenhot 
said in the speech in which he acknowledged 
the gold medal specially struck to commemo- 
rate the opening of this period: Esperanto is 
now too strongly established to be any longer 
dependent for success or failure upon particular 
personalities. 

Dr. Boirac, Rector of Dijon University and 
President of the Esperanto Lingva Komitato 
and Akademio, in the name of the whole 
Esperantistaro, paid affectionate tribute to the 
splendid service done for the cause by three 
Esperantists who had died recently: René de 
Ladeveze, of Hamburg, Abbé Richardson, of 
Institut St. Louis, in Brussels, and Dr. Carlo 
Bourlet, the eminent mathematician and ener- 
getic president of the Paris Esperanto Group. 
Speeches of greeting from various Govern- 
mental and national delegates followed, and a 
memorable meeting closed with the singing of 
the Esperanto hymn. 

The most important decision passed in the 
business meeting was for the foundation of an 
International Association of Esperantist Propa- 

3 3 
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ganda Societies. lt was resolved to establish 
in Paris a Central Bureau, where effect “might 
be given to the common interests and decisions 
of the. various national societies. 

Another important feature of the Congress was 
the series of business meetings conducted by the 
Universal Esperanto Association, representative of 
over 6,000 members all over the world, of which 
a special report is given on another page. 

There were also meetings of various specialist 
societies: The International Scientific Associa- 
tion, the Esperantist Doctors’ Association 
(T.E.K.A.), Catholics, University Students, 
Good Templars, Freethinkers, Engineers, 
Theosophists, Pharmacists, Railway Officials, 
Postal Officials, Freemasons, Temperance 
Advocates, Vegetarians, Jurists, Naval Men, 
Policemen, etc. The success of these specialist 
meetings, and the ease and keenness of discus- 
sion at them, affords the best refutation of 
sceptics who still persist in remaining blind to 
the ““ logic of facts.” 

Excursions to various parts of Switzerland, 
undertaken under the extremely pleasant con- 
ditions available for Esperantists, formed a 
charming relaxation to a week of business. 
From August 31 to September 2 the /talian 
Esperantists held their Fourth Annual Congress 
at MiLAN, this being followed by the Inter- 
national Congress of Catholic Esperantists at 
ROME. 
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' CHRONICLE. 
Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the isth of the month, for insertion in the 

following number. Reports may be in English. 
possible) may be sent in up till the 20th. 

COMING EVENTS. 
London,—On October 24, under the auspices of the 

London Esperanto Club, a Dance will be held at St. 
Bride's Institute, Bride-lane, Ludgate-circus, E.C., 
7.45-11. All persons interested in Esperanto, whether 
members of the Club or not, are invited. Tickets, 2s. 
each (including refreshments), from Miss J. Wynter, 
Bishopswood, Highgate, N, 

New L.O.C. Class.—-At Barrett-street, Duke-street, 
Oxford-street (near Selfridge's), S-ro P. J. Cameron has 
been appointed instructor. The class will meet on 
Thursday evenings. Intending students should apply 
at once to the schoo], personally or by letter. 

Divine Service in Esperanto will be held on Sunday 
afternoon, October 12, at 3.15, at HarEcouRT CHURCH, 
St, Paul’s-road, Canonbury, N. The speaker will be 
Mr. Harrison Hitt, and the singer Miss A. ŜEFER. 

Bath.—On October 11 Mr. G. J. Cox, of London, will 
lecture on Esperanto at the Technical Schools, when 
the Mayor of Bath will take the chair. Local Esper- 
antists please bring as many friends as possible! Full 
particulars from S-ro E. R. Blackett, 15, Southgate- 
avenue. 

Glasgow.—This society opens its session of active 
work on Monday, October 6, at its rooms in the Alex- 
andra Hotel, 148, Bath-street, with a lantern lecture, 

Matter for “ Coming Events” (which should be as concise as 

by S-ro J. Pringle, of Edinburgh, entitled “' An Esper- 
antist on the Continent.” All interested in Interna- 
tional Language are cordially invited. Particulars 
from the secretary, S-ro A. Allison, 11, Benview-road, 
Clarkston. 

LONDON. 

Forest Gate-—As a result of the suggestion of Mr. 
Godman ve formation of groups, we are glad to report 
that a group has been founded here, serving members 
from West Ham, Ilford, ete. There has already been a 
good attendance, and the group does not lack enthu- 
siasm. Which will be the next district to follow this 
lead ? Those interested, please apply to Mr. W. Jolly, 
Secretary, 1, Dudley-road, Ilford. 

Middlesex.—-Following on the successful class held 
early this year at Twickenham, Esperanto classes have 
been arranged by the Middlesex Education Committee 
at Twickenham and Harrow. The course at Twicken- 
ham (Technical School) will consist of twelve weekly 
lessons, on Wednesdays, at 7.30 p.m., beginning on 
October ist; fee for the course, 2s. 6d. At. Harrow 
‘the class will be held in the Technical School on Tues- 
days, at 7.30 p.m., beginning on October 7th; it will 
last for 6 months, the fee being 6s. for the whole course. 
Intending students should communicate immediately 
with Mr. F. Welland, Technical School, Twickenham, 
or Mr. A. Fillmore, Technical School, Harrow.
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THE PROVINCES. 

Birkenhead.—For some considerable time Esper- 
antists in the Wirral Peninsula have had their attention 
drawn to the absence of any active organisation for 
the propagation of their ideals, and with the view of 

supplying a long-felt want, societies are being formed 
in Birkenhead and Wallasey. At a meeting held at 
the King's Café, Grange-voad, on September 11, the 
Birkenhead Esperanto Society was successfully launched 
and this restaurant chosen as the local rendezvous. 

Mr. G. R. Griffiths, hon. secretary of the Lancashire 
and Cheshire Federation of Esperantists, addressed the 

gathering in Esperanto upon its aims and claims, and 

his remarks were translated into English by Mr. S. 
Jackson Coleman, who incidentally referred to the 

great advances contemplated in the Esperanto move- 
ment by the World’s Congress at Paris next year, the 
Esperanto Eisteddfod at Liverpool at Eastertide, and 
the World Congress at Edinburgh in 1915. 

Miss Eleanor Thomas, D.B.E.A., 104, Rajfles-voad, 

was elected hon. secretary, Mr. G. H. Triggs, 25, 
Cressington-avenue, Higher Tranmere, as hon. treasurer 

and assistant secretary, and Mr. 5. Jackson Coleman, 

R.D. (winner of the Lundie Memorial Trophy) as hon. 
lecturer and instructor, with a provisional committee 
consisting of the above officers, together with Mr. 
R. G. Morton and the Misses Lytle, M.A.E.A., and 
Timmins. Various schemes jor propaganda were dis- 
cussed. It was decided to hold classes for learners 
every Thursday evening at 7.30, and also to fix an annual 
subscription of five shillings. A number of influential 
local people have promised their support. 

Bradford.—This society commenced its winter 
session on September 5 at the Metropolitan Hotel, 

Foster-square. Three classes will be conducted during 
the winter; Text-book The Esperanto Manual. Fee 
for tuition and membership, 5s. ; instructor, Mr. J. T. 

Holmes. Subscriptions should be paid to the treasurer, 
Mr. J. H. Horsley, 1165, Grangefield-avenue, Thornbury. 
The secietary, Mr. John A. Calvert, 115, Legrams-lane, 
will gladly supply all information to those interested. 

Burnley.—Sendube ĉiuj grupsekretarioj entuziasmaj, 
deziras scii bonan rimedon por havigi monon por propa- 
gandi la karan lingvon. Ni en Burnley havas tian 
rimedon ; se ĉi tio interesas la leganton, bonvolu skribi 
rekte kaj tuj al W, B. Currie, La Verda Stelo, Burnley. 

Chester.-—Ihbe samideanoj here are making energetic 
efforts to enlarge the group, lately considerably reduced 
in numbers by deaths and removals. With this 
intention they have arranged lectures for the coming 
winter season. The first will occur on October 27, 

“ Esperanto, a Practica! World-Language,” to be given 
by S-ro G. Rhys Griffiths at the Oficejo, City Walls, 
Eastgate. All interested are most cordially invited; 
further particulars from the secretary, J. W. Dobson, 
27, Bvook-streel. 

Plymouth.—Lastatempe, eble pro la efiko de la 
okcidenta aero, la membroj de nia grupo malvigliĝis, 
ĉar, kvankam ni faris nian eblon pligrandigi la grupon, 
ni malsukcesis. Tamen, fine ni solvis la malfacilecon, 

aŭ vere unu samideano montris al ni kiel tion fari. 
D-ro Phizicky, Londono, troviĝis en Plymouth, li estas 
vigla Esperantisto, kaj li faris tri paroladojn plenaerajn 
sub la aŭspicioj de nia grupo. Pro lia vizito la membroj 
vigliĝis kaj ĉeestis la paroladojn. Sabaton vespere, la 
30 de Aŭg., ni hazarde kolektiĝis en Devonport kaj unu 
grupano legis el la nova libreto Esperanto for Al, 
ĝis ĉirkaŭstaris almenaŭ 60 homoj, kaj li prezentis al 
ili la paroladiston D-ron Phizicky. Du horojnili atente 
aŭskultis lin kaj ni elvendis nian tutan provizon da 
libretoj (8o) kaj kelkaj donis al ni siajn nomojn por 
aliĝi al nia grupo. En la foirejo, Plymouth, li paroladis 

la sekvantan Lundon kaj Mardon vespere kaj ambaŭ 

paroladoj estis grandaj sukcesoj. Ĉe la lasta parolado 

ni vendis pli ol 16o libretoj, Esperanto for Al. D-ro 

Phizicky estas lerta propagandisto kaj la homoj multe 

ŝatas aŭdi lin. Ĉe la lasta parolado, post kiam D-ro 

Phizicky parolis, la ĉeestantaro petis nin, ke ni denove 

faru publikan paroladon pri Esperanto, do, se la homa- 

maso petas pri tia parolado, tio estas pruvo, ke tia 

estas vera maniero por propagandi, u ni povis 

rifuzi? Certe ne! Ni aranĝis daŭrigi la paroladojn 

ĉiusemajne kaj esperas per tiuj starigi ĉi tie tre fortan 

grupon. Ni konsilas al ĉiu grupo, eliru al la popola- 

maso, ĉiuj simpatias kun nia movado, kaj vi miros pri 

la sukceso atingota. 

” Ni varme dankas la Doktoron, ke li montris al ni la 

plej malkaran kaj efikan propagandmanieron. ) 

Nia lingvo nun progresas inter la oficiroj de la milit- 

ŝiparo. Nia samideano, S-ro P. Carter, forte kaj energie 

propagandas sur la ŝipo Impregnable kaj kun tia 

sukceso, ke la oficiroj sur tiu ŝipo jam fondis Esperantan 

Grupon; li instigas ne nur la oficirojn sed ankaŭ la 

telegrafistojn seniadenajn, kaj ni esperas ke baldaŭ 

sur ĉiu ŝipo senescepte troviĝos Esperantista oficiro 

kaj telegrafisto. 
Post la paroladoj donitaj de D-ro Phizicky, 

Londono, multaj personoj interesiĝis en nia lingvo 

kaj merkredon la roan la grupo tenis sian unuan 

kunvenon por la vintro. Ĉeestis pli ol 30. S-ro P., 

Carter estis elektita kiel prezidanto kaj S-ro Phillips- 

Rogers kiel sekretario. S-ro E. Yelland, la estinta 

sekretario, devis rifuzi la sekretariecon pro privataj 

cirkonstancoj, tamen li ne malentuziasmiĝis, ĉar li 

promesis instrui nian lingvon al la grupanoj. Oni 

nun kunvenas en la V.M.C.A ., Bedford-street, Plymouth, 

ĉiumerkrede je la 7h. 30.—RuGa Leono, 

THE FEDERATIONS. 

Lancashire and Cheshire.—-Sabaton la 18an de 
Oktobro okazos la kvaronjara konferenco en la Textile 

Hall, Manchestev-road, Bury. La urbestro (D-ro Parks) 

oficiale bonvenigos la ĉeestantojn je la 3.15 p.twm., 

kaj la publiko estos invitata. Je la 5.30 p.t.m. oni 

temanĝos, kaj poste je la 7 p.t.m. okazos koncerteto 

kaj dancado. 
Interesatoj estas kore petataj ĉeesti grandamase, 

ĉar dekkelke da novaj adeptoj avide atendas taŭgan 

pruvon de la uzebleco de nia lingvo. Oni bonvole 

sciigu F-inon Burton, 53, Alfred-street, Bury, plej 

malfrue la 15an de la nuna pri sia intenco ĉeesti. 

Inkluziva kosto de konferenco, temanĝo, kaj dancado 

1ŝ. 6p. 

  

SCOTLAND. 

Edinburgh.—The Edinburgh group, stimulated by 
the prospect of an international congress in the Scottish 

capital in 1915, has issued an attractive programme of 
meetings and classes for the winter. In addition to 

the Group Meeting on Wednesdays, and day and evening 
elementary and advanced classes, there is to be a ““ Study 
Circle ”” on Monday evenings, which is to take the form 
of reading of an Esperanto classic, with due regard to 
correct pronunciation, under the leadership of expert 
Esperantists, who are to act in rotation. Reading will 
be followed by conversation in Esperanto.... An opening 
social meeting, supper, whist drive, and dance is to take 

place in the New Café, 3a, Si. Andrew-square, on 

Wednesday, 15th October, from 7.30 to 11. Tickets 
2s. 
Montrose.—La jara pikniko de tiu ĉi societo jus 

okazis. Pli ol dudek anoj kaj geamikoj ĉeestis, inter 
ili la Sekretario de la Skota Federacio, S-ro J. Robbie. 
La vetero estis tre bela, tial ĉiuj ĝuis la temanĝon ĉe 

la marbordo, kaj la tempo pasis feliĉe ĝis la vespero, 
kiam oni revenis al Montrose per boato.
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TO FORM NEW GROUPS. 
Names and addresses of those samideanoj willing to 

help in the formation of new Groups are inserted under 
this heading. For pievious list see No. ro4. 

Sydenham, London, S.E.—Mr. Henry W. Newbold, 
42, Larkbere-road. 
Richmond-on-Thames.—Mr. G. 

Arrarat-road. 
Diford, London, N.E.--Mr. Wm. Jolley, 1, Dudley- 

road (formerly secretary of Ipswich Group). 
Wallasey.—Mr. A. Leo. Peacock, Peel Cottage, 

Nelson-street, New Brighton. 
Wimbledon.—Mr. Henry Holden, 149, Queen’s-road. 

Badham, 80, Mt. 

Bristol_Mr. W. F. Westmancote, 142, Chessel- 
street, Ashton Gate (formerly secretary of Cheltenham 
Group). 

Bey Scouts, Liverpool, N.—Scoutmaster Percy 
Edwards, 6, Woodland-road, Walton, Liverpool. 

3 3. 3: 3 

“ Answers' and Esperanto. 
In October an article describing and commending 

Esperanto will appear in Answers. Our readers hardly 
need reminding that letters of appreciation to the Editor 
will be welcomed and may bring important results. 

¢+ ¢ ¢ & 
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Edzigo. 
JONES—BELLAMY.--La 23an de Septembro, 

1913, en la Preĝejo de St. Paŭlo, Upper Norwood, 
London, S.E., S-ro L.T. Jones, oficiro deĵoranta sur kabla 
ŝipo John Pender, kun Fraŭlino Dora E. Bellamy, 
el Norwoed, Hon. Kasisto de la Londona Klubo 
Esperantista. 

La plej korajn gratulcjn kaj bondezirojn por ilia plej- 
feliĉa estonteco ! 

* 359 35 

Silver Wedding. 
TONER—MACKILLOP.—-On September 18, 1888, at 

St. Mary’s, Abercromby-street, Glasgow, by the Very 
Rev. Donald Canon Carmichael, William Toner, to 
Margaret MacKillop, youngest daughter of Peter 
MacKillop, Glasgow. Present address, 32, Jedburgh- 
avenue, Rutherglen. 
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Esperanta Progreso Alilande. 
Germanujo.—La tria kvaronjaro, ĉiam ĝi- staras 

speciale sub la signo de Esperanta stelo, en ĝi ja flirtas 
la flagoj de la internacia kongreso kaj de multaj naciaj 
Esperanto-kongresoj! Do ankaŭ la resuma raporto pri 
Esperanto en Germanujo dum la tria kvaronjaro enhav- 
as ion pri kongreso, se ĝi ne tute konsistas el kongres- 
aĵoj. Tute priskribi la VIIlan Germanan Esperanto- 
hongreson en Stuttgart, okazintan inter la 19a. kaj 22a 
de Aŭgusto, estas neeble en la kadro de mia raporto— 
do, nur en malmultaj vortoj bildo pri la jarfesto de 
la germanaj Esperantistoj. Ne tre granda estis la 
nombro de la kongresanoj, inter 200 kaj 300, tamen oni 
devas konstati, ke la kongresa celo estas plene atingita, 
ĉar inter la kongresanoj la plejmulto estis Delegitoj de 
germanaj grupoj kaj tiel la laborkunsidoj povis efektive 
fiksi la opiniojn de la Esperantistoj en ĉiuj anguloj de 
la Imperio. Kaj—ĉar la kongresurbo malgraŭ sia 
beleco kaj en diversaj rilatoj granda graveco ne estas 
urbego—la weesperantistoj sufiĉe estis atentigataj pri 
la kongreso kaj tiel la propaganda efiko de la kongreso 
estis kontentiga. Kiel dirite, en la laborkunsidoj de 
Germana Esperanto-Asocio oni tre detale diskutis post 
a raportoj pri la pasinta jaro la devoin por la estonteco, 
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kaj ĝojige estas konstati, ke la aferoj de G.E.A. konstante 
pliboniĝis kaj ke la daŭrigo de la nuna celkonscia laboro 
promesas estontajn ĉiam pli grandajn sukcesojn rilate 
al la enkonduko de nia kara lingvo en la uzadon publi- 
kan kaj oficialan. Tiujn esperojn subtenas interalie la 
fakto, ke la saksa Parlamentano D-ro Albevt Steche el 
Leipzig, Vicprezidanto de la Germana Hansa-Ligo, en 
festparolado konvinkige pruvis la kulturan valoron de 
Esperanto. En specialaj kunsidoj pritraktis siajn 
aferojn la Germana Akademia Esperanto-Ligo, kaj 
Studenta Esperanto-Asocio kaj la Esperanto Unuiĝo de 
germanaj poŝt- haj telegraf-oficistoj, ankaŭ ekzameno 
estisaranĝata kaj lareprezentantarodeG.E.A. en diversaj 
preparaj kunsidoj kunvenis. Esperanta ekspozicio tre 
riĉenhava kaj publika propaganda kunveno multe- 
vizitata donis al la Stuttgart' anoj la eblecon, informi sin 
pri Esperanto. Nenecese estas citi, ke en kelkaj fest- 
vesperoj kun koncerto, teatro, festeno kaj balo kaj en 
diversaj ekskursoj la kongresanoj amike kunestis kun 
la okaze de ilia vojago al Bern en Stuttgart haltantaj 
negermanaj Samideanoj. Ĉie oni nur aŭdis nian ling- 
von, same en gaja babilado kiel en la seriozaj labor- 
kunsidoj, en kiuj oni en antaŭaj germanaj kongresoj 
preskaŭ nur uzis la germanan lingvon. Num oni 
preferis Esperanton—bonega pruvo, kiel vivas la lingvo 
en ni kaj inter ni! 

Oni decidis, arangi la venontjaran kongreson en 
Leipzig, kaj tiu ĉi decido estas ĉefe kaŭzita per la fakto, 
ke en 1914 okazos en Leipzig, la metropolo de la libro- 
komercado, universala ekspozicio por la librometio. 
Tiu ĉi unika ekspozicio certe estos de granda intereso 
por ni Esperantistoj kaj formos por nia kongreso indan 
kadron. En tiun ĉi kadron enmeti ankoraŭ specialan 
juvelon esperantan, jam nun per ĉiuj fortoj klopodas 
la Samideanoj en Leipzig: ili volas, kaj certe ili, 
sukcesos en tiu ĉi klopodo, aranĝi specialan pavilonon 
por Esperanto. Esperanto-domo sur universala 
ekspozicio inter la diversaj naciaj konstruaĵoj—tio ĝis 
nun ne okazis kaj la efektivigo de tiu ĉi ideo certe 
multege propagandus nian aferon inter la milionoj de 
ekspoziciaj vizitantoj. Do ni helpu per ĉiuj fortoj al la 
entrepreno, por ke dum la somero 1913 konstante flirtu 
la verdstela flago super esperanta domo en Leipzig. 
Kaj kiel ni per tiu ĉi reala konstruaĵo volas tiri al ni la 
rigardojn de la mondo, ni klopodas per aliaj rimedoj 
enpenetri aliajn domojn: eldoniĝis de G.E.A. antaŭ 
nelonge bonege verkita broŝuro (germanlingva) pri 
“ Esperanto kaj la Boniemplano,” kiun oni transsendis 
al ĉiuj Bontemplaj loĝioj en la espero, ke ili konvinkiĝu 
pri la utileco de mondlingvo por la Bontemplana afero 
kaj pri la supereco de Esperanto kompare kun aliaj 
mondlingvoj nur estantaj projektoj. Sed dum la 
eniro en la domon de la Bontemplanoj dependas de la 
konvinkigo de privatuloj, alia celo—la eniro de Esper- 
anto en la lernejojn, dependas de la favoro de la estraroj 
komunumaj kaj ŝtataj. Por ebenigi la vojojn al tiu 
celo baldaŭ eldoniĝos broŝuro pri “ Esperanto kaj la . 
lernejo ”—-unu semo pli donata sur la jam multe plugitan 
kampon! Espereble ĝi ĝermos je l' beno de nia tuta 
afero. Al tio multe helpus, se ankaŭ en aliaj landoj 
direktiĝus en la sama direkto la klopodoj de la naciaj 
societoj. 

Krom la kongresoj ankaŭ kelkaj pli malgrandaj kun- 
venoj de Esperantistoj en diversaj partoj de Germanujo 
zorgis, ke la publiko ne forgesu nian aferon, tiurilate 
estas ĉefe citinda la Esperanto-tago en la granda eks- 
pozicio ez Breslau (kies estraro, la magistrato de la 
urbo Breslau, cetere aliĝis al U.E.A. kiel Esperantia 
Entrepreno kaj multe uzis nian lingvon por propagandi 
sian ekspozicion) kaj la Ligotago de la Mark-Pommern- 
Ligo en Fvreienwalde. En aliaj lokoj la Samideanoj 
ekskursante propagandas kaj en diversaj somerrestade- 
joj kaj banlokoj la tie restadantaj Esperantistoj vigle
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klopodis por gajni la novajn konatulojn por nia afero. 

Kelkfoje en tiaj lokoj eĉ estis aranĝataj grandaj propa- 
gandaj kunvenoj, kiuj certe ne maltrafis sian celon. 

Fine estu citata la en la nuna tempo tre ofta plezuro de 
la alveno de eksterlanda Samideano—plezuro, kiu 

krome povas esti tre valora laŭ propaganda interna kaj 
ekstera vidpunkto. Interne—per la gasto la grup- 

kunvenoj ricevas pli grandan intereson kaj estas pli 
volonte kaj regule vizitata; ekstere—neniel pli bone 

ol per la ekzemplo oni povas montri al skeptikulo, ke 

interparolado kun alinaciano nur per Esperanto estas 
tre bone ebla! Ni bone uzu la vizitojn de alinaciaj 
Samideanoj, por ke la nun, en aŭtuno, ĉie anoncataj 

kursoj havu multajn fervorajn lernantojn. Ĉu tiel 
estas, mi raportos en januara numero 1914. Do—-ĝis 
tiam !— JOHANNES KARSCH, Dresden. 

Nederlando.—La aranĝintoj de la Esperanto-fako en 
la ekspozicio pri Sporto kaj Turismo havis la kontentiĝon, 
ke la komitato premiis ilian elmontraĵon per arĝent- 
orita medalo. Sendube per ĉi tiu ekspozicio la intere- 
siĝo pri nia lingvo estas vekita en vasta rondo.—- 
Efikan propagandon oni faris dum la imternacia kon- 
greso vegetavista. Krom S-ino van der Fet-Dirksen el 
Hago ankaŭ parolis en Esperanto angla samideano, 
S-ro Gill. Multaj kongresanoj esprimis sian miron pri 
la flueco kaj belsoneco de nia helplingvo. En diversaj 
aliaj kongresoj, okazintaj en Hago, la tieaj Esperantistoj 
laris ĉion eblan por atentigi pri la taŭgeco de nia lingvo 
internacia kiel kongreslingvo; oni sendis salutojn al 
kongresoj samcelaj (packongreso i.a.), disdonis folietojn, 
k.ttp. Ofte ankaŭ estis samideanoj inter la parto- 
prenantoj, kiuj kompreneble profitis de la okazo por 
informi siajn kolegojn pri Esperanto.—Pri la Berna 
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kongreso kelkaj el niaj ĉefaj gazetoj favore raportis — 

Novaj grupoj fondiĝis en Rotterdam kaj en Hurenveen 
(Frislando) —Y.Z. 

Hotelprezoj en Belgujo.—Lastan monaton mi, 
kune kun la edzino kaj tilino, pasigis mallongan liber- 

tempon en Belgujo kaj loĝis en diversaj hoteloj. _ 

Neniu el la prezoj pagitaj estis alta laŭ la brita vid- 

punkto, sed estas remarkinde, ke la maksimumo kaj 

la minimumo pagiĝis en la sama urbo, Bruĝo. 

La minimuma prezo treege mirigis nin pro sia mal- 

kareco. Mi pagis nur 3 frankojn por litĉambro por mi 

kaj la edzino, kaj 2 frankojn por ĉambro por la filino. 
Ne imagu, ke tiuj prezoj signifis malkomfortan aŭ 

malbonan hotelon ĉar, kontraŭe, la hotelo estis certe 

tiel granda kiel ia alia en Bruĝo kaj la aranĝoj tute 
kontentigis nin. 

Alia utilo estas, ke la estro de tiu hotelo (Cornet 

d'Or) estas Esperantisto, kaj mi forte konsilas al sami- 

deanoj, ke ili loĝu tie, se ili vizitos la ĉarman antikvan 
urbon. 

La Bruĝa Esperantista konsulino rekomendis la 

hotelon al mi, kaj tiu fakto montras la utilecon de nia 

lingvo-—F. M. SEXTON. 
Dankesprimo,—Mi tutkore dankas la geanojn de la 

Huddersfielda Grupo Esperantista pro la afabla 
akcepto en Huddersfield kaj la sindonemeco, montrita 

al mi dum mia restado en la nomita urbo. Precipe mi 

dankas tutkore la S-rojn W. H. Hirst, Pickles, Crowther, 

Fred Clarkson kaj F-inon Morton pro la agrabla prom- 

enado, k.t.p. Same mi dankas sincere la oficistojn de 

la oficejo de B.E.A. en Londono pro informoj, k.t.p., 

al mi dum mia restado en Londono.—T. PIEROEN, 

Gravenhage, Holland. 

, $+ $$ 5 

Malferma Parolado. 
De P-ro R. DE SAUSSURE, 

En la Naŭa Kongreso Universala de Esperantistoj, Berne, Aŭgusto, 1913. 

Kara Majstro, Doktoro Zamenhof, 

Estimata honora Prezidanto kaj Oficialaj 
Delegitoj, 

Estimataj hongresanoj. 
Lastan jaron, ĉe la 8-a universala Kongreso de 

Esperanto en Krakovo, D-ro Zamenhof en .sia 
oficiala parolado faris al la Esperantistaro 
deklaron tute ne atenditan : 

““ Konsciante — li diris — ke, ĝis sia plena 
fortikiĝo, nia afero bezonas ian enkorpigitan 
standardon, mi — laŭ via deziro — dum 25 jaroj 
plenumadis tiun rolon, kiel mi povis, kaj mi 
permesadis, kvankam tre nevolonte, ke vi vidu 
en mi ĉefon kaj Majstron. Sed nun permesu al 
mi, ke mi fine formetu de mi tiun rolon. La 
nuna kongreso estas la lasta, en kiu vi vidas 
min anfaŭ vi; poste, se mi povos veni al vi, vi 
ĉiam vidos min nur zzzer vi.” 

Kaj inter la diversaj kaŭzoj, aluditaj de D-ro 
Zamenhof, por klarigi sian decidon, li diris 
interalie : 

““ Nun, kiam nia afero estas jam sufiĉe forta, 
estas necese, ke ĝi fine fariĝu absolute libera, 
ne nur libera de ĉiuj personaj dekretoj, kia ĝi 
fariĝis jam antaŭ 25 jaroj, sed ankaŭ de. ĉiu 
efektiva aŭ ŝajna persona iw//wo. Estas necese, 
ke. la mondo sciiĝu tute klare, ke Esperanto 
povas havi aŭ ne havi siajn elektitajn gvidantojr, 

sed ke ĝi posedas nenian konstantan Majs- 
tron.” 

Fininte sian paroladon, D-ro Zamenhof kredis, 
ke li povas tiam tute simple forkuri de la 
publika scenejo, ofenda por lia modesteco, kaj 
sin kaŝi inter la multnombraj kongresanoj ; kaj 
efektive li forlasis la oficialan podiumon, kie 
sidas kutime la kongresestraro kaj malaperis en 
la popolon Esperantistan. Tiel surprizitaj estis 
la kongresanoj, ke ili eĉ faris nenian provon, 
reteni perforte la Majstron sur la podiumo. 

Sed nun pasis preskaŭ unu jaro, kaj pri- 
pensinte la aferon, multaj Esperantistoj, se ne 
ĉiuj, venis al la konkludo, ke, kiel ajn doloriga 

estas por ili la decido de nia Majstro, ĝi tamen: 
estas decido grandanima, kaj bonefikonta sur 
la estontecon de nia movado. D-ro Zamenhof, 

kvankam li ĉiam portas okulvitrojn, estas homo 
tute ne miopa, kaj la demandon pri lingvo 
internacia li juĝas de punkto tre alta kaj foren 
videbliganta. Li komprenas, ke la homa viv- 
daŭro estas tempo tre mallonga kompare kun 
la tempo postulita, por plene efektivigi la 
realigon de lingvo internacia. Jam dum 
25 jaroj li fervore kaj senlace direktadis la 
movadon Esperantistan tra ĉiuj malhelpoj kaj 
kontraŭventoj : la infano ““ Esperanto” estas 
nun plenkreska, kaj alvenis la tempo, kiam ĝi
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devas sin disigi de la patro, por konkeri la 
mondon per siaj propraj fortoj. Certe tiu 
momento estas doloriga por la filo, kaj ankaŭ — 
mi kredas — por la patro; sed por ambaŭ ĝi 
estas esperplena matenruĝo de komencanta 
nova periodo. 

Tamen, kvankam ni ne volas kontraŭstari al 
la decido de D-ro Zamenhof pro tio, ke li juĝas 
ĝin oportuna, utila kaj eĉ necesa por la movado 
Esperantista, kvankam ni ne povas malhelpi, 
ke li jam lastan jaron demetis sian oficialan 
rolon, ni almenaŭ ne volas permesi al nia 
majstro, ke li forlasu sian oficon tiel nerimarkite, 
kvazaŭ nenio grava estus okazinta. Pro tio, 
kara Majstro, permesu nun al mi, esprimi al vi 
oficiale la profundan dankon, admiron kaj 
amsenton de la tuta Esperantistaro, ne nur por 
via genia verko, sed precipe ankaŭ por la nova 
sento, aperinta en la mondon antaŭ 25 jaroj kaj 
nun enkorpigita en Via modesta persono. 

La Organiza Komitato decidis solenigi la 
transiron de la unua al la dua periodo de nia 
historio per la stampigo de memoriga ora 
medalo, kiun nia kolego S-ro Jakob Schmid 
oficiale prezentos hodiaŭ al D-ro Zamenhof, je 
la nomo de la tuta kongresanaro kaj sendube 
ankaŭ kun la aprobo de la tuta Esperantistaro. 

Mi estus dezirinta en tiu parolado, fari resumon 
de la verko de Zamenhof kaj de la bistorio de 
Esperanto dum la lastaj 25 jaroj ; sed la limigita 
tempo, kiun mi disponas, ne permesas tion; 
mi devas lasi tiun taskon al pli kompetentaj 
personoj, des pli, ke dum tiu ĉi jaro aperis en la 
esperanta literaturo bonaj historioj de Esperanto, 
kies legadon mi rekomendas al ĉiuj. 

Mi volas nur diri al nia Majstro, ke, kvan- 
kam la tempo de lia oficiala rolo estas nun 
pasinta, ni ne ĉesos vidi en li la amatan sim- 
bolon de Esperanto, kaj la samideanoj sincere 
esperas, de dum ankoraŭ multaj jaroj ili bavos 
la ĝojon vidi lin inter si. 

Kaj nun komenciĝas nova periodo. Ne mal- 
antaŭen, sed antaŭen ni devas rigardi, ĉar 
ankoraŭ malfacila estas la vojo kaj granda 
estas la laboro. 

Kiel junulo, adiaŭante la patron hejme- 
restantan, ni devas starigi la programon de 
nia nova vivo kaj ĝin organizi laŭ niaj fortoj 
kaj vivrimedoj; ni devas ekzameni, kiamaniere 
ni devas anstataŭigi la oficialan rolon de D-ro 
Zamenhof, kaj kiamaniere ni povas kompletigi 
la nunajn instituciojn de Esperanto kaj de la 
Esperanta movado. 

1-e. En niaj universalaj kongresoj Ze mal- 
ferman paroladon devas fari de nun la hongres- 
presidanto. 'Tiu propono kompreneble ne venas 
de mi, ĝi venas de Prof. Boirac, prezidanto de 
nia Akademio. D-ro Zamenhof unue proponis, 
ke S-ro Boirac faru la kutiman malferman paro- 
ladon anstataŭ li. Sed S-ro Boirac ne volis 
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akcepti. Tion ni ĉiuj povas bedaŭri, ĉar li 
certe estus parolinta pli elokvente kaj pli kom- 
petente ol mi; tamen mi opinias, ke li agis 
saĝe kaj por la bono de nia movado, ĉar povus 
esti malutile kaj eĉ danĝere, elekti iun el la 
Esperantistoj, eĉ la plej eminentan, kiel kvazaŭ 
heredonton aŭ posteulon de Zamenhof. “Se 
mi parolus tiun-ĉi jaron kiel prezidanto de la 
Akademio, skribis S-ro Boirac — mi devus 
paroli ankaŭ proksiman jaron ĉe la Xa kon- 
greso kaj ĉe la Xla kaj ĉe la XIla, k.t.p. Mi 
do opinias, ke multe pli logike kaj. konvene 
estus, se tuj de nun la malferma parolado de 
niaj kongresoj estus farata de la Kongres- 
prezidanto, kiel tio okazas en ĉiuj aliaj kon- 
gresoj internaciaj.” Kaj S-ro Boirac aldonis, 
ke tio estis ankaŭ la opinio de la Konstanta 
Komitato de la Kongresoj (K.K.K.). Mi ne 
dubas, ke tiu propono estos favore akceptata 
de la Esperantistaro, ĉar per ĝi ni ne nur evitas 
la riproĉon, ke ni elektis novan kvazaŭreĝon 

anstataŭ Zamenhof, sed ni ankaŭ donas al nia 
nova organizo karakteron vere demokratan 
kaj bazitan sur egaleco de rajtoj por ĉiuj 
popoloj. i 

Se kelkaj malamikoj niaj malbonintence pre- 
tendis, ke la Esperantistoj havas reĝon, tion ili 
nun ne plu povos diri, ĉar laŭ la nova reĝimo 
Esperantistujo fariĝas respubliko vere demo- 
krata. Tamen unu rimarkon mi deziras fari: 
la elekto de la Kongresprezidanto, kiel ĉef- 
oratoro de la solena malferma kunsido estas 
certe tre taŭga, ĉar tiamaniere ĉiu nacio, unu 
post alia, havos la okazon esprimi siajn proprajn 
dezirojn koncerne la movadon Esperantistan, 
sed plej necese estas, ke la kongresprezidanto 
estu sole responda pri tio, kion li diras. -Bon- 
volu do, mi petas, konsideri mian nunan paro~- 
ladon, kiel nuran esprimon de personaj opinioj, 
des pli, ke mi disponis tre mallongan tempon, 
por ĝin prepari. = 

2-e. Koncerne /a elekton de la ĉiujara prest- 
danto: ĝis nun laŭ la regularo la kongres- 
prezidanto estis elektata de la kongreso mem, 
post propono de la K.K.K., kaj tio signifas, 
ke la prezidanto estas elektita je la lasta 
momento : tiamaniere li ne havas la tempon, 
zorge prepari la tekston de la malferma paro- 
lado. Nido esperu, ke iam kongreso ekzamenos 
tiun demandon kaj trovos por ĝi taŭgan solvon. 

3-e. Koncerne la Lingvan Komitaton kaj 
Akademton, la decido de D-ro Zamenhof 
alportas en tiujn instituciojn nenian senteblan 
ŝanĝon. Ili estas, kiel antaŭe, nia supera kaj 
sola lingva aŭtoritato. La sola ŝanĝo alportata 
de la nova stato de aferoj estas eble la pli- 
grandigo de la morala aŭtoritato de la Akademio 
kaj de la Lingva Komitato. Sed nun, ĉar ni 
devas organizi nian movadon sendepende de 
D-ro Zamenhof, ni devas konsideri la Lingvan
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Komitaton kaj la Akademion kiel 
lingvajn aŭtoritatojn. 

4-e. Koncerne le inĉernacian organtsadon de 
la Esperanta movado, la nuna momento estas 

plej oportuna por definitive solvi tiun gravan 
kaj malfacilan demandon, kiu de kelkaj jaroj 
estas vigle diskutita kaj parte solvita per la 
kreado de Administra Komitato de la Centra 
Oficejo kaj de “rajtigitaj delegitoj.” Sed 
ekzistas ankoraŭ malfacilaĵoj, precipe pri la 

maniero kolekti la monon, necesan por subteni 
la centrajn instituciojn. Ĉar tiu demando, pri 
internacia organizado, kaŭzis multajn diskutojn 
pli-malpli akrajn, permesu al mi esprimi pri 
tiu temo kelkajn personajn opiniojn : 

La ĉefa diferenco inter la Esperantista popolo 
kaj alia popolo politike organizita estas, ke ĝi 
ne havas kaj neniam povos havi ĝendarmojn, 
kaj sen ĝendarmoj oni ne povas devrgi ĉiun 
apartan Esperantiston, aŭ ĉiun apartan Esperan- 
tistan grupon al obeo de leĝoj. 

Efektive laŭ la Bulonja deklaracio : 

la solajn 

“' Esperantisto estas nomata ĉiu persono, 

kiu uzas la lingvon Esperanto, tute egale 
por kiu celo li ĝin uzas. Apartenado al iu 
aktiva Societo Esperantista por ĉiu Esperan- 
tisto estas rekomendinda, sed ne deviga.” 

Laŭ tiu teksto oni vidas: unuflanke, ke 
Esperanto estas lingvo kaj nur lingvo; ali- 
flanke, ke krom la lingvo Esperanto ekzistas 
ankaŭ Esperantista ovado, subtenata de 
Societoj. El tiuj societoj ĉiu havas sian 
specialan organizon, specialan celon, k.t.p. 
ĉiu societo estas pli aŭ malpli grava laŭ ia 
nombro de siaj anoj, sed ĉiu societo reprezentas 
nur la tutecon de siaj anoj kaj neniam la tutecon 
de la Esperantistaro. 

Do la internacia organizado de la Esperan- 
tista movado estas kaj povas esti nenio alia, 
ol la kreado de tutmonda societo aŭ Asocio 
Esperantista, kaj, laŭ la Bulonja deklaracio, 
la aliĝo al tiu nova asocio aŭ societo estas por 
ĉiu Esperantisto ““rekomendinda,” sed ne 
““ deviga.” 

Nu, kial ĝis nun oni ne klare komprenis la 
veran karakteron de nia. ĵus fondita internacia 
organizaĵo? Laŭ mi, estas nur pro tio, ke oni 
forgesis doni difinitan nomon al la nova tut- 
monda Asocio, ĉar la manko de difinita nomo 
kreas konstante konfuzojn. Kiam oni parolas 
pri ““ oficialaj institucioj,” ““ rajtigitaj delegitoj,” 
““ centra oficejo,” k.t.p., oni povas sin demandi, 
al kiu rilatas tiu oficialeco, aŭ rajtigiteco, ĉar, 
se Esperanto estas nur lingvo, la esprimo 
““ oficiala institucio de Esperanto” povas nur 
signifi ““ institucion pure lingvan,” kiel ekzemple 
la Franca Akademio por la Franca lingvo. Sed 
se oni donus nomon al nia internacia organizaĵo, 
nomante ĝin ekzemple ““Internacia Asocio 

Esperantista,” ' tiam neniu plu povus plendi 
pri la senco de la vortoj ““ rajtigita,” k t.p., ĉar 
tiuj vortoj rilatas al la ““Internacia Asocio 
Esperantista” (LA.E.): rajtigita delegito signifus 
““ rajtigita delegito de L.A.E.,” ““ centra oficejo” 
estus ““ centra oficejo de I.A.E.,” tute same, kiel 

la internacia oficejo de la Telegrafoj en Bern 
estas nomata “centra oficejo de U.U.T. (Uni- 
versala Unio Telegrafa) Tiel la situacio 
fariĝus pli klara kaj sendube preskaŭ ĉiuj 
grupoj kaj societoj por propagando de Espe- 
ranto aliĝus propravole al la tutmonda Asocio. 
Tiuj grupoj, kiuj ne volus aliĝi al “ IL.A.E.,” 
povus plu plendi, ke ili ne havas ““ rajtigitajn 
delegitojn ”” ĉe la universalaj kongresoj, ĉar la 
“rajtigitaj delegitoj” estus ne delegitoj de 
Esperanto aŭ de la Esperantistaro, sed dele- 
gitoj de ““ I.A.E.” 

Ni jam havas ekzemplon de Esperantista 
internacia organizaĵo per ““ U.E.A.” (Universala 
Esperanto Asocio); la sola diferenco estas, ke 
“U.E.A.” celas nur la praktikan aplikadon de 
Esperanto, dum “' I.A.E.” celus nur la propa- 
gandon. La du kampoj de agado, propagando 
kaj praktika aplikado, estas du kampoj sufiĉe 
vastaj kaj apartaj, por pravigi la ekziston de du 
organizaĵoj en la Esperantistaro. Ambaŭ estas 
jam sufiĉe konataj kaj fortaj, por ne timi kon- 
kurencon. Do ni akceptu ambaŭ, kaj ni kreu 
inter ili amikajn kaj precizajn interrilatojn, 
tiamaniere, ke ili povu sin reciproke interhelpi. 

Tio certe estas la sincera deziro de multaj 
Esperantistoj. 

Resume, ĉe la sojlo de la nova periodo de nia 
historio, rigardante de vidpunkto kiel eble plej 
neŭtrala la ĉefajn instituciojn de la Esperantista 

movado, mi komprenas ilin jenmaniere : 
(a). Lingvaj institucioj: ““ E.L.K.” (Esper- 

antista Lingva Komitato kun ĝia Akademio) kaj 
sekretariejo en la lando de gia prezidanto ; 

(6). Propagandafinstitucioj: ““ I.A. E.” (Inter- 
nacia Asocio Esperantista) kaj ĝia centra oficejo 
en Parizo ; 

(c). Aptikafinstitucioj: “U.E.A.” (Universala 
Esperanto Asocio) kaj ĝia centra oficejo en 
Ĝenevo. 

3-e. Koncerne wiajn tnfernaciajn kongresojn, 
ili estas kaj restos ĉiujara festo de la Esperantista 
popolo ; tamen dum tiu festo okazas aŭ devus 

okazi laborkunsidoj el du kategorioj : 
(a). La oficiala parto de la kongreso, kon- 

sistanta el la kunsidoj de la ““ L.K.” (por la 
lingvo), tiuj de ““I.A.E.” (por la propagando) 
kaj tiuj de “ U.E.A,” (por la aplikado). 

(6). La neoficiala parto, konsistanta el la 
diversaj fakkunsidoj de “ILA.E,” aŭ de 
“U.E.A.” (kuracistoj, katolikoj, framasonoj, 
k.t.p.). 

Sajnas al mi, ke la nuna kongreso estas jam 
preskaŭ konforma al tiu plano, se ne teorie 
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almenaŭ fakte. Efektive, sufiĉus anstataŭ 
““ ĝenerala labora konsido” skribi sur la pro- 
gramon: ““ĝenerala labor-kunsido de J.A.E.,” 
ĉar koncerne la labor-kunsidojn de “ U.E.A,” 
ili jam estas sur la nuna programo. 

Tamen mi denove insistas pri tio, ke ĉio, 
kion mi diris ĉi-supre, estas nur persona opinio. 

Konklude permesu al mi diri, ke fari la mal- 
ferman paroladon de la IXa kongreso estis por 
mi granda kaj neatendita honoro, sed ankaŭ 
grava prirespondeco, se vi konscias, ke ĝis nun 
tiu parolado estis farata de nia Majstro mem. 
Mi provis imiti tiel bone, kiel mi povis, lian 
senpartiecon kaj pacamon, montrante la nunan 
situacion de la movado Esperantista de vid- 
punkto neŭtrala. La aktualaj demandoj tamen 
estas tiel malfacilaj, ke mi estos feliĉa, se mi 
nur duone sukcesis. Sed kion ajn ĉiu opinias, 
la sola necesaĵo por la sukceso de nia afero 
estas la libera kaj paca diskutado de ĉiuj 
demandoj, interesantaj la Esperantistan mo- 
vadon. 

Pro tio mi deziras fini mian prezidantan 
paroladon, rememorigante al ni ĉiuj, karaj 
gesamideanoj, la lastan deziron, esprimitan de 
nia Majstro en lia oficiala parolado en Krakovo : 
““En la unuaj jaroj de nia laborado — li diris 
— estis skribitaj sur nia standardo la vortoj: 
espero, obstino kaj pactenco ; tio tute sufiĉis, ĉar, 
ke ni gesamideanoj devas reciproke nin estimi 
kaj helpi, tio por ĉiu estis komprenebla per si 
mem. En la lastaj jaroj tamen, ni bedaŭrinde 
ofte forgesis tiun devon : tial nun, transirante 
en la duan gravan periodon de nia historio, en 
la duan kvaron-jarcenton, ni skribu sur nia 

  

standardo novan vorton, kaj ĉi tiun vorton ni, 
ĉiam respektu kiel sanktan ordonon ; tiu vorto 
estas “ konkordo.” 

La unua periodo de la Esperantista historio 
forpasis : vivu la dua ! Ĝi estu la decida periodo, 
dum kiu Esperanto enradikiĝos pli forte en la 
tuta mondo! Vivu la IXa Kongreso kaj vivu 
Zamenhof ! 

, 3 ¢ 3 

Prediko Farita en la Pregejo de la 
Sankta Spirito, Bern, 

De PASTRO J. CYPRIAN RUST, 

El Soham, Anglujo, la 24an de Aŭgusto, 1913. 

Psalmo 74a, 12.--“ Dio estas ja mia reĝo de 
antikve : Li furos savon sur la tero.” 

En niaj pasintaj “kongresoj ni ĉiam kantis 
laŭte kaj tutkore pri la.espero, ke “' la popoloj 
faros en konsento unu grandan rondon familian.” 
Post nia dua kongreso en Ĝenevo mi havis la 
honoron fari predikon en la templo nomita 
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'Z'Audttoire, kaj mia teksto estis vorto de l' 
espero el la profetaĵo de Isaja: ‘Oni nek 
difektos nek detruos en mia tuta sankta monto ; 
ĉar la tero estos plenigita de la kono de la 
Sinjoro, kiel la akvoj plenigas la maron.” Nun, 
post sep jaroj, ĉu mi povas paroli kun tia sama 
espero pri estonta paco? Ĉu ni povas kanti 
kun tia sama espero pri la promeso de sankta 
harmonio? La lastaj naŭ monatoj estas super- 
ombritaj per nuboj de milito; kaj la nuboj 
ankoraŭ minacas kaj malheligas la antaŭvidon. 
Ŝajnas, ke la bela sonĝo de l” homaro apenaŭ 
nun koncernas nin. Sajnas, ke nun ni devas 

kiel eble pli pacience elporti la mallumon de 
malespero, kaj prokrasti la kanton de l' espero 
ĝis lumos denove la matena stelo promesante 
venontan tagon de paco. 

Mi havas korespondanton en Bulgarujo — 
samideanon, kiu estas terkulturisto en la dis- 
trikto de Plevna. En la printempo de la jaro 
1912 li skribis al mi pri nova speco de tritiko, 
kiu aperis en Anglujo, kaj per la boneco de unu 

profesoro en la universitato de Cambridge, mi 

povis sendi al li kontentigan respondon. En la 
printempo de, la nuna jaro 1913 mia Bulgara 
amiko skribis al mi leteron el la batalkampo. 
Li estis devigita fariĝi soldato, kaj trovis sin en 
turka vilaĝo malpli ol cent kilometrojn de 
Carigrad -— kiel li nomis la ĉefurbon de Turkujo. 
Li petis min sendi al li novaĵojn pri la konferenco 
en Londono, ĉar en la armeo oni povas pri 
nenio sciiĝi ; kaj li esprimis sian ĉagrenon, ke 
la kutima kulturo devas manki al la kampoj. 
Mi sendis al li respondon : kaj poste mi aŭdis 
nenion plu pri mia amiko. Povas esti, ke li 
estas mortigita : povas esti, ke li kuŝas vundita : 
povas esti, ke li estas en milita malliberejo : 
povas esti, ke lia familio ploras pro manko de 
sciiĝo pri li, pro manko de lia helpo kaj konsilo. 
Sed tio estas ja nur ordinara afero en milito : 
oni povas legi en la ĵurnaloj raportojn pri pli 
teruraj aferoj: krueleco kontraŭ virinoj kaj infan- 
oj, detruo de nutraĵoj, bruligo de domoj kaj 
vilaĝoj. Jes; sed la multego da ordinaraj 
aferoj faras grandan sumon da mizero: kaj unu 
persona ekzemplo igas nin en niaj pensoj realigi 
la suferon, kaŭzitan de milito, kiam ni prezentas 
al ni tiun ekzemplon multobligitan ĉe la regnanoj 
de ĉiuj militantaj landoj. 

La milito de la nuna jaro ne nur malheligas 
la esperon de l' esperantistaro : ĝi ankaŭ provas 
— ĝi akre provas — la fidon de Kristanoj, kaj 
tentas nin dubi, ĉu Dio estas ja efektive reĝo de 
antikve, farante sian savon sur la tero. Ni 
kredas, ke nia Savinto, post sia releviĝo el la 
tombo, vivas ĉiam en la ĉielo por antaŭenigi 
sian regnon kaj disvastigi sian evangelion ; kaj 
ke li agas ĉiam per la funkciado de Dia Spirito, 
kiun la Patro sendas en homajn korojn por 
instrui kaj sanktigi ilin. -Kia majesta povo!
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kia granda agado de Dia potenco por nuligi la 
influon de la diablo kaj por fari la homaron 
obeema al la vero kaj al la justeco! Post la 
legado de la Nova Testamento ni turnas nin al 
la historio de la sekvintaj centjaroj; kaj ni 
antaŭe konjektas, ke tie ni legos pri pura kaj 
racia religio, iom post iom, paŝon post paŝo, 
venkanta la superstiĉojn de la malnova mondo 
kaj disvastiganta regadon de paco kaj amo. 
Sed la efektiva historio estas tute kontraŭa al 
tia antaŭa konjekto. En ĝi rakontiĝas akraj 
disputoj, eĉ de la komenco, inter la servantoj de 
Jesuo : poste, neraciaj superstiĉoj akceptitaj en 
la eklezion : poste, persekutado de herezuloj, 
sangoplenaj militoj pro religiaj kaŭzoj, terura 
krueleco kontraŭ hebreoj kaj nekredantoj — kaj 
ĉio en la nomo de la Majstro, kiu dum sia surtera 
vivo ““ ĉirkaŭiris bonfarante kaj sanigante ĉiujn 
premegatajn de la diablo,” kaj kiu ““ estas la 
sama hieraŭ, hodiaŭ, kaj je |’ eterneco.” 

Trovinte la historion tiel stranga, ni konsolas 
nin, dirante: Ĉiuokaze, nun, en niaj tempoj, la 
afero pliboniĝas : nun Kristanoj havas pli vere 
la Spiriton de Kristo. Kaj ni gratulas nin, ke 
almenaŭ en la lasta centjaro oni faras grandan 
progreson. Tiam venas milito, kun malkaŝo 
de naciaj ĵaluzoj kaj ambicioj, kun malkaŝo de 
sovaĝaj pasioj nur superlakitaj de maldika 
tavolo da civilizado kaj Kristaneco. Cu estas 
mirinde, ke ni sentas nin preskaŭ males- 
perantaj? Permesu min fari kelkajn respondojn 
al tia malespero. 

l. Unue, rilate la historion, ni vidas nur 
laŭparte. Ni similas al homoj en antikva 
kastelo, kiuj povas alrigardi la ĉirkaŭan pejzaĝon 
nur tra mallarĝaj vertikalaj truoj. Ili vidas nur 
vertikalan strion da tero kaj ĉielo ; ili ne vidas 
la vastan interŝanĝon de sunbrilo kaj pluvo, per 
kiu Dio vizitas sian teron kaj benas ĝin kaj forte 
ĝin riĉigas. Ili vidas monton ŝtonecan, sen- 
fruktan : ili ne vidas, kiel tiu monto tiras al si 
la nubon kaj ricevas ĝiajn akvojn kaj transsendas 
ilin en la valojn, ĝis la stepoj de la dezerto 
grasiĝas, kaj la kampoj vestiĝas per greno, kaj 
ĉio ĝojas kaj kantas. Ili vidas kruelan ventegon 
aŭ akran froston : ili ne vidas la purigon de l 
atmosfero kaj la polvigon de la terbuloj, kiu 
ebligas la estontan semadon kaj rikoltadon. 
Sammaniere ni rigardas la historion tra tre 
mallarĝaj truoj, kaj ni ne povas kritiki la 
agadon de l' Eternulo, kiu estas reĝo de 
antikve, kaj faras sian savon sur la tero. 

II. Due, povas esti, ke ni serĉas la fruktojn 
de la Spirito en netaŭgaj lokoj. Tiuj fruktoj ne 
trovigas en la mondo, kiu sin amuzas ; nek en la 
mondo, kiu sin riĉigas ; nek en la mondo, kiu ŝatas 
luksajn vestojn, luksajn festenojn, luksajn loĝej- 
ojn ; neken la mondo, kiu konkuradas inter si pri 

politikaj honoroj : sed ĉe tiuj, kiuj laboras kaj 
suferas kaj paciencas, kaj vivadas pie, pure, pace. 

  

Kaj, dank’ al Dio, ekzemploj de tia vivado ne 
estas malmultaj aŭ malfacile troveblaj. Ne! 
ĉar en ĉiu urbo kaj vilaĝo, se oni rigardus pli 
profunde ol laŭ la supraĵo, oni trovus Kristan- 
ojn, kiuj vere sekvas la paŝojn de sia Majstro, 
ĉe kiuj montriĝas la fruktoj de la Spirito : amo, 
ĝojo, paco, pacienco, komplezo, bonkoreco, 
fido, mildeco, modereco. Kaj jaron post jaro 
multego da tiaj piuloj formigras el tiu ĉi mondo 
en la nevideblan mondon: kaj tie, iom post 

iom, ili mem fariĝas la nova Jeruzalemo — la 
urbo de Dio, kiu konsistas, ne el oro kaj mar- 

moro, sed el la savituloj kaj sanktuloj de Dio. 
Jen la efektiva rezultato de l' evangelio: Jen 
sur tiu ĉi tero, vivoj nekonataj al historiistoj kaj 
ĵurnalistoj, sed konataj al la anĝeloj — vivoj 
plenaj je amo kaj justeco, subtenataj per la 
preĝo, ĝojigitaj per la fido. Jen trans la vualo, 
la regno de Dio ĉiam kreskanta kaj progresanta 
ĝis ĝia perfekteco. 

HI. Trie, ni memoru la ekzemplon de la 
antikvaj hebreoj. Ne estas mirinde, ke en la 
tempo de Salomono ili kantis psalmojn kaj 
laŭdis Dion per poemoj : ĉar tiam ĉio prosperis 
al ilia nacio, kaj el ĉie en Jeruzalemon ŝutiĝis 
oro, arĝento, juveloj, multekostaj lignoj, fruk- 
toj, donacoj, tributoj. Sed post kelkaj centjaroj 
la bildo renversiĝis. Tiam venis la Babilonanoj, 

bruligis la templon, ruinigis la palacojn, trans- 
loĝigis la eminentulojn, lasis la landon dezerta. 
Sajne la ŝtato kaj religio de Izraelo estis tute 

forviŝitaj. Sed en tiu sama tempo la profetoj 
povis paroli siajn plej noblajn profetaĵojn. Al 

tiu epoko apartenas la 40a ĉapitro de Isajo — 

unu el la plej elokventaj verkaĵoj en homa 
literaturo — plena je konsolo, espero, fido. 
Tiam Jeremia kaj Ezeĥiel povis tra siaj larmoj 
vidi viziojn de estonta gloro. Tiam kelkaj plej 

belaj psalmoj estis inspiritaj. La 74a psalmo, 
en kiu sin trovas mia hodiaŭa teksto, estis 

naskita aŭ sub la Babilona tiraneco aŭ eble inter 

la suferoj de pli malfrua tempo — la tempo de 
Antioĥo Epifanes kaj lia kruela persekutado. 
Ĝi komencas per plendoj, dirante, ke en la domo 
de Dio malamikoj krias kaj dishakas skulptaĵojn 

kaj bruligas la sanktejon — ke mankas signoj 

de Dia potenco, — mankas profetoj por malkaŝi 

la estontecon. Sed poste la psalmo elparolas 
la certecon de vera fido. ‘‘ Dio estas ja mia 
reĝo de antikve: li faras savon sur la tero.” 
Ĝi rerakontas la miraklojn en la Ruĝa Maro kaj 
la dezerto; ĝi deklaras, ke tiu sama Dio kon- 

trolas la nunan mallumon. “Al vi apartenas 
la tago kaj al vi apartenas la nokto; vi aranĝis 
lumon kaj sunon.” Ne nur la tago de pros- 
pereco kaj paco ; sed ankaŭ la nokto de mizero 
kaj milito ; ĉio apartenas al Dio. Kaj Dio en 
siaj eternaj decidoj aranĝis lumon kaj sunon — 
la lumon de la kono pri Dio, kiu fine brilos sur 
la homaro — la sunon de justeco, leviĝontan
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kun sanigo en ĝiaj flugiloj Kun tia fido 
parolis inter la antikvaj hebreoj tiuj herooj, kiuj 
per la fido submetis regnojn, plenumis justecon, 
atingis promesojn, je kiuj la mondo ne estis 
inda. u ni estos pli senfidaj, pli dubemaj, pli 
ŝanceliĝantaj ol ili? Nepre ne. Ni memoru la 
konkludon, kiun faras la verkinto de la epistolo 
al Hebreoj, post lia listo de antikvaj herooj: 
Tial (li diras) ankaŭ ni, havante ĉirkaŭ ni tian 
nubegon da atestantoj, forĵetu ĉion pezan kaj 
pekon embarasantan, kaj persiste kuru la kura- 
don antaŭ ni metitan. 

Ni persiste kuru: ni pacience laboru: ni 
fervore preĝu. Se ni kredas je vivanta Kristo, 
ni devas ankaŭ esti konvinkitaj, ke fine li venkos 
siajn kontraŭulojn ; ke fine li starigos sian reg- 
non de vereco kaj justeco ; ke per la frostoj kaj 
ventegoj kaj mallumoj la somero estas jam de 
longe preparata. Eĉ niaj malfortaj penoj por 
barmonio inter la nacioj ne perdiĝos: sed ni 
ankaŭ, kun ĉiuj, kiuj klopodas por la bonstato 
de l' homaro, post longa laboro atingos la celon 
en gloro. “Car Dio estas ja mia reĝo de 
antikve: Li faras savon sur la tero.” 
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Redakcia Korespondado. 
Ni staras nun sur la sojlo de la labora periodo 

de nia Esperantista jaro. Baldaŭ rekomenciĝos 
la kursoj, pli intence kaj entuziasme ol iam, 
enverŝonte en nian movadon la ĉiujaran impulson 
de novaj batalantoj. Dume, por ilin pravigi kaj 
kuraĝigi, la malnovaj batalantoj kunvenis laŭ 
jam naŭjara kutimo kongrese en Berno, kaj 
pruvis per la nerefutebla spektaklo de nia 
monda festo, ke nia afero estas io efektive fakta 
kaj vivanta. Por la bedaŭrinduloj, kiuj kiel ni 
mem ial deviĝis resti hejme, nia nelacigebla 
prezidinto afable verkis la gajan rakonton, kiun 
ni presigas alipaĝe; al lia ĝenerala rakonto, 
opiniante, ke de bona afero oni ne povas scii 
tro multe, kaj por kompletigi kiom eble la 
detalojn de la bildo, ni aldonis pli specialajn 
rakontojn de aliaj ĉeestintoj. Kiu deziras legi 
ankoraŭ plu, tiu turnu al la Kowgresa Gazeto 
eldonita dum la kongreso mem de la U.E.A.: 
aŭ la bonegan angleverkitan raporton en la 
Septembra Review of Reviews. 

PROPAGANDO “ PREZIDANTA.” 

De nia prezidanto, vojaĝanta nun en Kanado, 
ni ricevis novaĵon per prestranĉaĵo el la 
Montreal Gazette kiu konstatigas, ke foresto 
el Anglujo neniel signifas forresto el Esperanto 
lando, tion konfirmas la jena sendita de li letero, 
kiun la britaj samideanoj plezure legos : 

“Vojaĝante per la luksa ŝipego Royal Edward, mi 
estis petata de la ŝipestro fari paroladon al la voja- 
ĝantoj unuaklasaj. Pro maltrankvileco de la maro ĝi 

estas prokrastata unu tagon sed je merkredo sufiĉa 
multaj kunvojaĝantoj kunvenis kaj tre aprobis miajn 
rimarkojn pri la bezono por Internacia Lingvo. La 
ŝipestro anoncis ke laŭ markonigramo D-ro Zamenhof 
ricevis ian oran medalon ĉe Berne—informo kiu tre ĝojigis 
min kompreneble, Antaŭ la vojaĝofino kelkaj kunvoj- 
aĝantoj aliĝis al B.E.A.—inter ili Brita Admiralo kaj 
Usona Juĝisto kaj tre konataj kanadanoj. 

“Ce la lasta tago de la vojaĝo Patro Neptuno permesis 
ke jam varbita samideanino—-S-ro Bullock-Webster— 
paroladu kun mi pri kaj en Esperanto. 

“En Quebec kaj Montreal mi disdonas multajn flug- 
foliojn—Esperanto for All-—kaj donacis la ekzempleron 
de Mivinda Amo kiun mi portis kun mi, kiel edziĝ- 
donacon al la filo de S-ro A. St. Martin, kiu ĉeestis le 
Bulonjon kongreson. Dresdenan kongresanon—S-ro 
Bardorf---mi ankaŭ vizitis kaj varbis por U.E.A. Mi 
intencas baldaŭ sendi pluajn detalojn pri la vojaĝado. — 
Hosomo. 

Bonan vojagon ! 

ESPERANTO IN THE Press. 

On more than one occasion it has been our 
pleasure in these columns to call attention to:the 
frequency with which reports as to Esperantist 
doings appear in the daily Press. This month, 
besides the numerous reports, varying from a 
few lines to a whole column, called forth by the 
Esperanto Congress at Berne, there have been 
several articles which can be considered to 
denote that the auxiliary language, now that the 
samideanoj have by facts proved its practical 
utility, is at last winning its way to general 
recognition. he first is a whole-column article 
in the “ Literary Supplement” of ZYe Times 
(September 4) in review of Mr, Millidge's Esper- 
anto Dictionary; the second is a half-column 
article in Z4e Manchester Guardian of August 25, 
in which an Esperantist, well known to our staff, 
is allowed to set forth the significance of the 
Berne festival; and a third an interview — with 
a portrait, on the front page of the Christan 
Commontvealih — with Dr. Zamenhof, The latter 
paper, with its keen outlook for things that make 
for progress, has long given valuable support 
to our movement, but we had not ventured to 
aspire to this front-page prominence! Our 
hearty thanks on behalf of the suémenda sami- 
deanaro! The Times, though enticed to the 
brink of favourable conviction by the logic of 
facts, still hesitates to make the final plunge into 
frank approval — yet we feel that the following 
view, expressed in a paper of the status and 
prestige of Zhe 7mes, cannot but help to convince 
many that there is something in Esperanto after 
all :— 

“Time was when to compare a human institution 
with an organic growth, arising out of immediate needs, 
flexibly adapted to them and rooted in ancient tradition, 
was assumed to be the highest praise that could be 
bestowed upon it. Modern science has challenged this 
assumption. We are told by Professor Ostwald that 
as the organic order of things is an advance on the 
purely physical order, so it is man’s business, by sheer
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intellect and will, to add to these the ‘ super-organic,’ 

and not to be content with what grows of itself. 

“ Nowhere,as vet, has this new conception been carried 

out so fully as in the sphere of language. The growth 

of a natural language has an extraordinary resemblance 

to a process of organic evolution. It is purely a work 

of intelligence, but the intelligence seems strangely 

passive in the process ; it makes the minimum of 

response that is necessary for an immediate end, and 
.so language abounds in anomalies, variations, adapta- 

tions, overlappings: it has even its fossils, its degen- 
-erate forms, its useless or cumbrous survivals. Now 

for, or perhaps we should say beside, this organic, this 
imperfect, irregular, but living and fascinating thing 
Dr. Zamenhof has offered us the super-organic, in the 

shape of a language constructed out of materials already 
to hand, materials chosen from all the word-architecture 

of the world, but composed in an artificial design of 

faultless regularity. It can be learnt with ridiculous 

‘ease, it can be used for all the purposes of a natural 

language except, perhaps, for those of poetic and 
imaginative literature, and the fervent Esperantist 
would probably repudiate even this exception. It 

only remains for a sufficient number of persons of differ 

ent nationalities to learn it in order that it may become 

a really valuable addition to the facilities of interna- 

tional intercourse. And in this direction it has certainly 

achieved a much greater success than have any of the 

-attempts which preceded it, since Bishop Wilkins, more 

than two centuries ago, endeavoured to frame a 

“ Philosophical Language,’ which perished under the 
abstruse refinements of an impracticable logic. Dr. 
Zamenhof was a man of high practical intelligence ; he 

was no pedant, he knew what was possible and what 
was not, he had a true philological instinct, and he had 

a sense of euphony... Esperanto has a vigorous Press 
of its own, a widely extended Consular system for 

tourists and men of busin and a rapidly growing 

literature, original and translated, while great con- 

gresses are annually conducted exclusively by its means. 

Such a phenomenon is clearly worthy of attention... 

A Lineuistic ‘“ SURVIVAL OF THE FITTEST.” 

“The Dictionary before us contains in its 500 pages 

some fifty or sixty thousand derivative forms built up 
from the simple roots which form the basis of the 
language. These forms, the compiler tells us, are not 

the invention of his own fancy, but the real product of 

the international mind as expressed during the past 

quarter of a century in the actual use of Esperanto. 

They have passed the test of prolonged usage, ior 

Esperanto, we are told, grows by survival of the fittest, 

just like any natural language, only that its forms are 

strictly moulded by a pre-ordained system. Some of 

these words might well be used to enrich the natural 

languages. How useful it would be, in English for 

instance, to be able to say, ' My samideano, Mr. So- 
and-So meaning not my colleague, my ally, my 

adherent, none of which terms exactly hits the meaning, 

but a person who thinks as I do, shares the “ same 

ideas’ on the matter of which there is question. Such 
words, the Esperantist tells us, come to his ear rich 

with associations of international experience. The 

word ‘associations,’ however, raises the question 

which we have already glanced at, whether Esperanto 

is capable of any further uses than for commercial or 

scientific intercourse. It is certainly hard to believe 

that the magic with which, in imaginative literature, 
words are invested by historic usage, by ages of warm 
association with a definite national organism, can ever 

be transferred to an artificial intelectual product at 
home, everywhere, and nowhere. But in the end, no 

doubt, whatever.the claims advanced or the ciiticisms 

  

opposed to them, Esperanto will do just what it is 
essentially capable of doing. Something of the kind 

appears to be desirable, and in Esperanto it looks 

(though we should be sorry to dogmatise on the subject) 

as if that something had at last been supplied.” 

THE Question oF ‘‘ ASSOCIATIONS ” 

raised by The Times is, of course, an important 

one. As a matter of fact, however, if Esperanto 

were incapable of meeting this particular 

objection, it would never have called forth 

the immense amount of enthusiasm and activity 
which have been devoted to its use and propa- 
ganda during the past twenty-five years. 

Esperantists know from experience that Esper- 

anto, too, is a “living and fascinating thing ” ; 

and it is this knowledge that makes them active 
and enthusiastic about their language. Esper- 

anto, too—though “anomalies” are only due 
to unproficiency—* abounds in variations, adap- 

tations, overlappings”; it even has already, 

to some extent, “its fossils, its cumbrous 

survivals,” if we may so regard the one or two 
archaic forms which international usage has 

rejected in favour of more convenient ones. 

Many an Esperantist who has spent but a few 

months on the language could tell of the joys of 
reading in it much “imaginative literature,” 
both “ original and translated,” which translated 
into English loses much of the exotic charm 
which Esperanto, with its freedom of style and 
construction, preserves practically intact. 

Anyone, too, who has indulged in the en- 
deavour to translate into English the incom- 

municable international associations of some of 
our more characteristic original Esperanto 
oratory or literature knows that there words 
and expressions have already been invested by 

a sort of “historic usage,” if not by “ ages,” at 
any rate by twenty-five years “of warm associa- 

tion with a definite (inter)national organism,” 

with a “magic” that cannot easily “be trans- 

ferred ” to English or any other language. 
Unfortunately these things can be learnt only 

by personal test. One can hardly compel The 
Times staff to study Esperanto and see for 

itself; still we are not without hopes that the 

enthusiasm radiated by the Verda Stelo may one 

day penetrate and win over to samzdeaneco even 
that august literary stronghold. Meanwhile, 

while Zhe Times critics are making up their 

mind, Esperantists will continue to enjoy the 
many delightful tales which Esperanto brings 

them from every country and every literature 

in the world. 

VARBU LA KURACISTOJN! 

La jena letero bezonas nenian komentarion : 

Estimata Redaktoro-—Pro la bonega sukceso de 

propagando dum la Internacia Mediana Kongreso en 

Londono, mi nun faras specialan provon por interesigi 

kuracistojn pri Esperanto kaj deziras la helpon de la



    

anoj de la B.E.A. Mi ĵus forsendis kvincent ekzem- 
plerojn de la Dublin Evening Mail, enhavantajn interv- 
Juon de mi, afable enpresigitan de la redaktoro de tiu 
jurnalo. Mi petas, ke la ricevintoj uzu ilin por Es- 
perantigi siajn proprajn (kaj ies) kuracistojn. Ĉu 
kuracistoj bonvolos per ili influi la membrojn de la 
Generala Medicina Konsilantaro, kaj tiamaniere rapidigi 
la enkondukon de Esperanto kiel laŭvola temo ĉe la 
ĝenerala edukada ekzameno ?---Samideane via, G. 
ĴAMESON JOHNSON, Prezidanto de la T.E. K.A. 

   

ESPERANTO FOR PHARMACISTS. 

Neither does the following, from 74e Pharma- 
ceutical Fournal and Pharmacist, of August 16:-— 

As an instance of the widespread and practica! use 
of Esperanto I should like to mention that last week I 
received a postcard from a young Belgian, with whom 
1 have corresponded occasionally since I made his 
acquaintance at the Antwerp Congress two years ago. 
He asked me if I could supply 1 oz. each of four drugs ” 
which are not to be found in any pharmacopceia, but 
are the subject of toilet hints in various magazines, 
These were asked for by a correspondent in Mauritius. 
T replied explaining the nature of the “ drugs ” and giv- 
ing the prices. I{ the lady considers it worth while to 
lay out 15s. or 16s. on a beautifying experiment, I shall 
doubtless get her order, but at least, through Esperanto, 
she will have an idea what to expect for the money. 
My Belgian friend does not speak English, nor I French. 
I should like to endorse the remarks of your previous 
correspondents as to the usefulness of the Universal 
Esperanto Association, and to recommend especially 
pharmacists who wish to really enjoy a holiday on the 
Continent to learn Esperanto and make use of the 
U.E.A.—j. FE. Jonzs, Mexborough. 

  

“FRAT' FRATON ATAKAS SAKALE.” 

Ni ricevis de korespondanto, kies nomon ni 
ne bezonas konigi, leteron, kiu montras feliĉe 
maloftan okazon en “la familia rondo.” Ni presi- 
gas ĝin, tute ne ĉar ni volas elmeti Esperantiston 
alinacian al publika malŝato, sed por ke ĉe 
similaj cirkonstancoj aliaj samideanoj, kaj precipe 
S-ro X., Hungarujo — agu pli... samideane! 
La fratoj ne “ŝakalumu!” 

“ Kontraŭvole mi skribas tion ĉi. Antaŭ multaj 
monatoj mi komencis interŝanĝi esperantajn gazetojn 
kun S-ro X., Hungarujo. Apenaŭ mi semdis al li kvar 
ekz-ojn de la B.E., mi ekmalsaniĝis, kaj ne povis aĉeti 
aliajn gazetojn por sendi. . Ĉar ne estas alia esperantisto 
en mia tuta urbo, mi ne povis lin sciigi. Dume li 
resendis la B.E. kaj petis min resendi la Bohemajn 
gazetojn, kiujn li sendis al mi. Mi skribis leteron al l, 
kaj laris proponon, sendi al li po du ĉiumonate la B.E. 
por 1913. Li ne respondis. Denove mi skribis al li, 
kaj imagu mian miron, kiam mi ricevis lian respondon : 
“Mi publikigis vian malpuran nomon en niaj landaj 
gazetoj, kaj intencas ĝin publikigi en la B.E. Ĉar vi 
intence min trompigis” (Kio estas tute Malvera). 
Mi tre bedaŭras diri, ke antaŭ ol mi povis plenumi 
mian promeson al S-ro Maly, okazis al mi tre doloriga 
akcidento, dum mi laboradis en la karbominejo, kaj 
nun mi devas resti lite, suferante de tri rompitaj ripoj. 
Mi resendis la Bohemajn gazetojn al li laŭ lia peto. 
Mi ne diros malprave ion kontraŭ mia ekskorespondanto. 
Bonvolu presigu tion ĉi nur por klarigi la malĝojan 
aferon. Karaj gefratoj, havu iom da pacienco unu al 
la alia! Ĉar vi ne scias, kio povas okazi al viaj ekster- 
landaj korespondantoj.” 
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ESPERANTO FOR “ PELMANITES” — AND Vice 
VERSA, 

Most of our readers will have come across in 
one paper or another the well-worded advertise- 
ments of the “Pelman School of Mind and 
Memory,” and possibly may have had the happy 
and profitable experience — as we have ourselves 
— of going through its world-famous “ Course.” 
If so, they will not be surprised to hear that the 
enterprise of its directors is well awake to the 
po>sibilities of Esperanto for the young woman 
or youth who is keen to get ahead in the business 
or professional world. A recent number of the 
lively and thought-stimulating magazine, Brace 
Power, issued monthly by the School, contains 
an article by an Esperantist well known to British 
samideanoj, “On Getting There.” The article, 
which was written in Esperanto and is accom- 
panied by an English translation, may be of 
interest to some of our readers. It will afford 
them not only an interesting exercise in original 
Esperanto, but will introduce them to the 
“Pelman System,” a courtesy due to the directors 
of the School in return for the editorial note, 
appreciative of the progress and merits of our 
language, which they have placed overthe article. 
Write to “ The Editor, Brain Power, 4, Blooms- 
bury-street, London, W.C.,” for a specimen 
number .of Brain Power, the one containing 
the Esperanto article. Estus bone diri, ke 
vi skribas pro sciigo en la B.E. Zio helpos 
Esperanton ! 

3. 93 3 

Konsideru ! 
Milito estas mortigado, instruata kaj ordonata 

al popoloj; ĝi estas mortigado aplaŭdata, blazon- 
igita. Ĝi estas mortigado glorata, libera de 
puno kaj malhonoro. 

Milito estas pura nekonsekvenco, ĉar la mili- 
tanta socio ordonas tion, kion ĝi malpermesas, 
kaj malpermesas tion, kion ĝi kutime indikas. 

i rekompencas pro punindaĵoj, kaj punas tion, 
kion rekompencas, glorigas malhonorindan kaj 
male; la agoj estas identaj, nur iliaj nomoj 
diversaj — Emi! de Girardin. 

El € Pola Esperantisto.” 

3, 3.353 3 

B.E.A. Glumarko. 
La B.E.A. decidis eldomi sian propran glumarkon, 

kaj invitas samideanojn artistajn alsendi desegnonv 
La desegnoj devas esti en ne pli ol du koloroj kaj dejas. 
esti faritaj taŭgaj por reprodukto. Frazoj aŭ vortoj 
sur la glumarkoj devas esti en Esperanto, kaj la literoj 
“B.E.A.” devas aperi. La dimensiojn oni lasas al 
la juĝo de la desegnistoj. Oni alsendu desegnojn antaŭ 
la 1a de Januaro, 1914,al la Brita Esperantista Asecio, 
133-136, High Holborn, London, W.C.
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An Appeal to Clergymen. 

Mr. Ashley. (in the last month's B.E.) asks 

whether it would not be advisable to found a 

“ League of Esperantist Clergymen.” I think 

it a very good notion. We ought to have many 

more. clerical Esperantists than we have at 

present. One would think that they would be 
among the first to welcome and support such a 
noble movement; but out of 1,400 or 1,500 

members of the B.E.A. only about 50 or 60 are 
clergymen of the Church of England. Of these 

I find by far the greater number have joined of 
late years, which shows that the clergy are only 
just waking up, and beginning to realise that 
Esperanto is rapidly establishing itself as the 
long-wished-for auxiliary language of the world, 
by means of which people of all nations and 
tongues can now readily communicate with 
each other. The object of Esperanto is dis- 
tinctly Christian—to remove the barriers of 
language, and so promote peace and good will 
among men; for there can be no doubt that 

difference of language is a fruitful source of 
misunderstanding and strife among nations. 
Why do the clergy, whose special business it 

is to preach peace and good will, stand aloof 
from this great philanthropic movement? The 
chief reason is that they do not know what 
Esperanto really is, and that they will not take 
the trouble to learn; if they did (and an hour 
or two's study is sufĥcient), they would find that 
Esperanto is not (as represented) a childish 
jumble of artificial words, but a living language, 
cleverly made up for the most part of the com- 
monest words (very slightly altered) of the most 
widely spoken languages of the world (English 
and French), and constructed with a marvel- 

lously simple grammar, and spoken with a 
clear and musical pronunciation, easily attain- 
able by all, and, by reason of its wonderfully 

clever method of word-making, containing an 
inexhaustible vocabulary; and therefore suit- 
able for all purposes for which language can be 
used ; from its wonderful simplicity and regu- 
larity Esperanto can be learnt and acquired by 
all (even by Orientals) with surprising ease and 
rapidity. These excellencies of Esperanto have 
been proved over and over again, during the 25 
years of its existence, in every possible way, 
and particularly at the yearly International 
Congresses (as at Bern lately), when 1,400 or 

1,500 Esperantists of many different nationalities 
meet and enjoy each other’s society and con- 
versation, and listen to sermons, speeches, and 

plays, making use only of the International 
Language, Esperanto. 
lam sure that if our clergy only knew what 

a wonderful and a deautzful language Esperanto 
is, and what an interesting study, it forms, they 
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would not hesitate to become Esperantists on 

the ground of its not being a language worth 

learning! Another reason perhaps for their not 

joining us is that Esperanto has not been 
generally taken up by the great and learned of 
the land ; that it is scorned by the Universities, 

and adopted for the most part by people of 

limited education. That is partly true ; as with 

Christianity of old—“ Not many wise, not 

many mighty, not many noble are called ”--so 
with Esperanto, it does not yet widely appeal 

to the learned and the great ; and yet we have 
a few eminent men amongst us. A few years 
ago we lost the Rev. J. Mayor, the learned 

Professor of Latin in Cambridge University, 
who at the Congress in Cambridge publicly 

proclaimed Dr. Zamenhofs invention of 

Esperanto one of the greatest achievements of 

the human mind! And lately the learned 

Greek Professor, Dr. H. Jackson, has joined 

our ranks, who speaks of Esperanto in the 

highest terms of admiration. Then we have as 
one of our warmest supporters, and Vice- 

President of our Society, the Right Hon. Sir 
Thomas Vezey Strong, late Lord Mayor of 

London. So if we err in being Esperantists, 

we do so in very good company! But I may 

say that I have spent some of the happiest 
hours of my life in the company of Esperantists, 

none of whom were ““grand folk”; on the 
contrary, at one group-meeting I attended, the 
chairman said with pride—'“ We are all work- 

ing people here.” Esperanto brings us parsons 

into close and kindly touch with our parishioners 

and humbler friends. ls not that Christianity ? 
Our energetic and learned Vice-President, the 
Rev. J. P. Rust, Vicar of Soham, after infinite 
labour, has brought out a beautiful edition of 

the New Testament in Esperanto ; it would be 
worth learning Esperanto if it were onlyto study 
that noble translation! And I can imagine no 
more profitable subject for a ruri-decanal 
meeting than the study of a chapter of the New 
Testament in Esperanto ! 

I can assure any intending students of the 
language that we have abundance of Esperanto 
literature by talented authors of all nations 

that would repay many times over the little 
amount of trouble the study of our language 
requires. 

I hope that what I have said about the use- 
fulness, pleasure, and advantage to be gained 
by Esperanto may induce others of my clerical 
brethren to join our ranks, and, in any case, 

that the present 30 or 6o will unite with Mr. 

Ashley and myself in forming a ““ League of 
Esperantist Clergymen,” 

A. J. EDMONDS, 

Gt. Gransden Vicarage, Sandy.
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Esperantists at Berne. 
Congress Notes. 

By Da. JoHN POLLEN, C.IL.E. 

When our ““ ever-on-the-spot” and ““up-to- 
date” President waved to us his “' ĝis revido ” 
as our train rolled out of the Ghent Station ez 
route for Godesberg and Berne —we all felt like 
a flock suddenly deprived ofits Shepherd! And 
in spite of the anxious exertions of our able 
but somewhat handicapped ““ Kondukanto,” and 
perhaps because of the irregular barkings of the 
shepherd's dog (““ Jo. Po.”), we never quite lost 
a certain senseof bereavement and bewilderment, 
until after a variegated journey across lovely 
lands and waters we ultimately attained rest in 
our separate pens in the central fold at Berne. 

RHINELAND. 
The journey up the Rhine was delightful and 

the weather simply perfect. The U.E.A. 
Delegito with his charming band of Russian 
“ Helpantinoj” met us at Godesberg Station 
and gave us an Esperanto welcome. From the 
station we were conducted in due form to our 
several hotels and lodgings, and re-assembled at 
8 o'clock p.m. at the ““ Rhein Hotel Pavilion ” 
—a famished flock! Here we managed to 
secure a long-delayed and fervently-longed-for 
repast. Though the wait was somewhat trying, 
the supper was a good one when it did come, 
and cheered by '“ Kantado kaj babilado ”— 
with spirits elate, we groped our various ways 
back (not without some adventures) to our 
different abodes for the night. Next morning 
we reassembled and embarked on the Rhine 
steamer Barba Rossa, and away we steamed for 
Coblentz. The “Propagando” on board spread 
fast and furiously into every corner of the ship, 
and Mrs. Mudie charmed all on board by the 
beauty of her rich voice as the Esperanto 
melodies rolled forth across the shining waters 
and far up the verdant banks of the Rhine. 
At Coblentz no delegito appeared; but after a 
brief consultation we all came to anchor at a 
comfortable hotel close to the landing stage— 
appropriately named the ““ Anker.” We found 
this hotel because it was duly registered in the 
U.E.A. Guide Book. Here we passed, as before, 
a variegated night--the chief snorer of the 
party having been thoughtfully provided with 
aseparate room. (Verb Sap.— Practise snoring, 
or establish a reputation therefor, if you 
desire special reserved accommodation when 
““ caravan “~ing !). 

The following morning at about 11 o'clock 
saw us all once more sately on board the Rhine 
steamer—and up the river we sped again, 
through constantly changing panoramas of sur- 
passing loveliness—on past the “ Lorelei” and 
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all the many romances of the Rhine—until the 
evening sun smiled a welcome on us at Mainz. 
Here 'the U.E.A. Delegito and his gekolegoj 
met us at the landing stage and led us through 
the city to our hotels. lt had been arranged 
that we should all put up at the same hotel, but 
we were squeezed out of this by the sudden 
billeting on the hotel of Imperial troops out on 
manceuvres. However, we got housed at last, 
““duope kaj triope,” and before we retired to 
our conglomerated couches we had a pleasant 
little ““ festeto and kantadeto ” at the hotel with 
our Mainz gesamideanoj. 

Nine o’clock next morning saw us all off by 
rail for Strasburg and Berne, and in the train 
we found a charming samideanino —Fraŭlino 
Hanau, from Wiesbaden—who, as by right 
divine, at once assumed the réle of shepherdess, 
and with charming babilado cheered the way of 
the British flock to Berne. Acting on her 
suggestion, we pressed on, without stopping at 
Strasburg, and thus reached the Congress city 
at six oclock instead of at night; and it was 
just as well we did so, for, although ‘the 
akceptejo arrangements were excellent, it took 
some time to fix up our way-worn crowd to each 
individual’s satisfaction. 

Our welcome at Berne by the organising 
committee left nothing to be desired, and it is 
hard to speak too highly of the organisation 
perfected by our Swiss gefratoj. 

THE CONGRESS. 

Dr. Zamenhof arrived about three hours after 
the first British Caravan, but, in accordance with 
his express wishes, there was no formal recep- 
tion at the station, and the Master and his 
family were allowed to pass quietly to their 
hotel with the second British Caravan, which 
arrived safely about the same time under the 
kindly guidance of Frato Bredall. 

But the enthusiastic greeting accorded to 
Zamenhof next day, when the Congress opened, 
showed that however modest and retiring the 
gifted author of Esperanto may be, and how- 
ever anxious to hide himself away in the crowd, 
he cannot escape the blaze of admiration which 
his genius evokes—and the outward and visible 
signs of the heartfelt appreciation and affection 
which his noble character and personal charm 
command. 

The opening of the Congress in the magnifi- 
cent hall of the Casino, beneath the banner 
presented to the Master at Cambridge, was 
most impressive, and everything was admirably 
managed by the Organising Committee. 
Colonel Emil Frey’s speech, as hon. president, 
left nothing to be desired, and it is clear that 
he, at any rate—an ex-President of the Swiss 
Federation and a man of affairs—is with the
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Esperanto movement heart and soul. The 

selection of so distinguished a champion as S-ro 
Réné de Saussure (President of the Akcepta 
Komitato, and one of the Vice-Presidents of the 

Congress) to deliver the opening oration was a 
most happy one. His gracious and graceful 

personality, his commanding ability, his utter - 
good faith, and his perfect intonation rendered 

the delivery of his address most effective and 
impressive, and his tributes to the far-seeing 

genius of Zamenhof awakened prolonged 
applause. 

The speeches and greetings of the represen- 
tatives of the different Powers and of the 
National Delegates followed, and were received 
with the enthusiasm usual at Esperanto 
Congresses. 

But the most striking and interesting cere- 
mony of the opening meeting was, most 
undoubtedly, the presentation to Zamenhof of 
the gold medal celebrating the first Jubilee of 
Esperanto. The medal, in the form of a 
spesmilo, had been designed by Reéné de 
Saussure. Rising amidst intense excitement, 
General Sébert, with a few earnest words of 
devotion and gratitude to the Master, called 
upon S-ro Schmid—the President of the 
Congress—to make the presentation in the 
name of the Esperanto World. This S-ro Schmid 
did, asking the Master to accept the medal as a 
symbol of the love and devotion he inspired. The 
medal was then handed to Dr. Zamenhof by a 
maiden attired in Swiss National Costume, 

while another maiden, similarly attired, pre- 
sented to Madame Zamenhof a beautiful 
bouquet of red roses intertwined with the 
national emblem of the Swiss Confederation. 

Thunders of applause burst forth, and, as 
they died away, Dr. Zamenhof rose to the 
occasion. Lifting his voice, as but few of his 
adherents have ever heard him lift his voice 
before, he sent it ringing through the huge 
hall in tones of gratitude and = gratified 
triumph ! 

‘*Esperanto,” he declared, ‘‘is no longer 
dependent on any one man, or on any one body 
of men, for its success! Men may come and 
men may go, but Esperanto will go on until 
the ideal of an international tongue, uniting all 
peoples in a bond of common understanding, 
has attained its victorious realisation for the 
good of all mankind.” 

Fresh outbursts of applause greeted the 
Master’s utterance ; and all rejoiced to see him 
in such good form, and so much improved in 
health, Madame Zamenhof and family also 
appear to be in perfect health, and their little 
daughter of nine is amongst the gayest of the 
gay, is a favourite with all, and seems to be 
enjoying herself thoroughly. 
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Naturally notes of sorrow and sadness have 
intermingled with the joyful greetings of ‘the 
Ninth,” and Rektoro Boirac's eloquent and 

heartfelt tributes to Carlo Bourlet and Abato 
Richardson, and others who have passed from 

the battle and the storm; were most touching 

and impressive. 
During the divine services in the Jewish, 

Protestant, and Roman Catholic Churches 

special allusions were also made to the losses 
Esperanto has so recently sustained. Rabeno 
Saphra preached on ““ The Peace that Succeeds 
the Storm,” S-ro Pastro Rust” on ““ The Hope 
that Conquers Despair,” and S-ro Abato Roici 
on “' The Love that Makes Death Life.” 

The triumphal march round the town of the 
Congressists, massed under their respective 

national standards, and preceded by the Inter- 

national green standard, and marshalled, by 
S-ro Privat, was a new feature in this Congress, 
and created an immense sensation. All windows 
and coigns of vantage were crowded, and the 
ranks of the onlookers in the streets were some 
ten or twelve feet deep; and when the army 

of Esperantists reached Parliament Square they 
found it so packed with spectators there was no 

room to deploy. 
The weather has proved glorious, a little too 

hot if anything, and Dr. Zamenhof says it re- 
minds him of the weather at Washington. 

The British and Americans were well repre- 
sented, and a brave display they made}; but all 
deplored the absence of the moving spirit— 
Prezidanto Mudie! The Festo in the Casino. 
was a great success, and what could be heard 

of the speeches in the big saloon was most 
edifying. But most of the fun seemed to pre- 
vail in the side hall, where Jo. Po. usurped the 
position of president, and passed on the 
““ paroloj” to the representatives of the various 
lands amid much laughter. 

The performance of ‘‘ Guinevere” was a 
great success, and S-ro Privat covered himself 
with glory. The actors, who came specially 
from the Flemish theatre at Antwerp—they 
were the same who played in ““ Kaatje ”— 
acquitted themselves splendidly, and as one 
listened to their pronunciation one felt how 

really beautiful well-spoken Esperanto is. 
S-ro Privals oration, too, at the U.E.A. 

opening meeting was a splendid performance, 
and called forth well-deserved and prolonged 
applause. 

Everyone is pleased at the businesslike 
manner in which the work of this Congress has 
been got through, and at the prevalence of 
perfect concord. 

, 

* See page 188,



    

General Sébert and S-ro Chavet were at their 
very best, and S-roj Schmid, Rousseau, Stettler, 
and Hodler were in excellent form, and the chairs 
at the various meetings were occupied with great 
dignity and ability. 

Altogether it may be said that for masterly 
management and concentrated attention in essen- 
tials the Ninth Great Congress of Esperantists 
runs its predecessors very close indeed, and the 
utmost credit and deepest gratitude are due to 
our Svisaj Gefratoj for their labour of love for 
the cause of Esperanto. 

The expedition on the Thursday to Interlaken 
was well arranged and a great success, and 
those who took part in the outing declare they 
never experienced anything so delightful. 
Schiller’s ‘‘ William Tell,” played in the open 
air right up among the hills, took the audience 
by storm, and when the chief actor broke into 
‘* Esperanto,” the welkin rang with applause. 

The penultimate day of the Congress wit- 
nessed (1) the unanimous decision to continue 
to hold the International Congresses every year 
for many years to come, and (2) the rapturous 
acceptance of the proposal of the Scottish 
Federation and the B.E.A. that the Eleventh 
Congress should be held in Edinburgh Town ! 
Our ““ Kara Kolego,” S-ro Warden, received a 
perfect ovation when he delivered the invitation, 
which was cordially supported by.a letter from 
Mr. Mudie—read by Dr. Pollen. 

The closing meeting of the Congress, notwith- 
standing the departure of many expeditionary 
caravans, was well attended (Dr. Zamenhof 
and family being present), and the splendid ser- 
vices of the Swiss Organising Committee were 
suitably acknowledged amidst much enthusiasm. 

Immediately after the close of the Congress 
the “' gesamideanoj” streamed forth to the 
Mount Gurten without the City, and here on 
the mountain summit a well-arranged feast was 
provided. Games of all kinds followed, and to the 
delight and surprise of all present S-ro Bedin— 
the famous aviator (Hon. President of the Con- 
gress)—swept down on his Blériot upon the 
merrymakers and alighted as gracefully as a 
swan in their midst. He spent an hour amongst 
the Esperantists and then remounted his mono- 
plane, circled majestically round the mountain 
top, and glided, as it were with one sweep of 
the wing, down into Berne. 

Our Swiss brethren are indeed to be con- 
gratulated on the glorious success of “the 
Ninth.” 

~~ ¢ 3. 3 
Esperantistoj !—Vizitu la BAZARON de la 

Esperantista Vagabonda Klubo je la 29an 
de NOVEMBRO, en Caxton Hall, Westminster, 
por ricevi belajn Kristnaskdonacojn malkare 
kaj helpi viajn samcelanojn. 
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A Yorkshireman's Impressioas. 
Now that the sittings of the Ninth Universal Esper- 

anto Congress are practically over, and most of its 
attendant festivities are but a happy memory to 
participants, it is possible to focus a little better what 
has really been happening, and to get a clearer idea of 
the progress of the movement. The meetings have 

' been attended by about 1,200 Esperantists from some 
23 lands, the various complexions having been varie- 
gated this time by the presence of a copper-coloured 
Malay with strongly marked Chinese features, and 
two ebony-skinned, French-speaking negroes from 
Martinique... 

CHURCH SERVICES IN ESPERANTO. 
Three leading churches, the Jewish, the Roman 

Catholic, and the Anglican, have again held special 
Esperanto services, and Christian and freethinker have 
attended in crowds to hear prayers and sermens breath- 
ing the fatherhood of God and the brotherhood of 
mankind. And, in casual intercourse, men sharply 
divided by creed no less than by speech are pleasantly 
surprised to find how much of the human and the kindly 
there is in their interlocutors. The German, and some- 
times the Spanish, priest is not so much given as the 
French abbé to the continual wearing of his clerical 
garb, and one has been much struck with the affability 
and friendliness of both. 

THE SOCIAL SIDE 
of an Esperanto Congress is an important part of its 
work, and its educational value is very great. The 
inexpert rapidly improves by contact under something 
like' university conditions with the more mature, and 
the promotion of a friendly feeling is a point of Esper- 
anto honour. In point of mere fluency a highly efficient 
stenographer must find it a big task to follow some of 
the veterans. But what is more important is the loss, 
in the maturer speakers, of distinctive national pro- 
nunciation. The writer, more than at any previous 
Congress, has puzzled stranger after stranger with the 
question——“ To what nation do you suppose I belong ? ” 
Turkey is about the only European country into which 
he has not been placed. And he has to confess that no 
amount of experience in detecting national tricks of 
prontnciation gives confidence in guessing. mi 
Among the most important societies allied to the 

Congress is the 
“INTERNACIA SCIENCA ASOCIO.” 

This body met under the presidency of Professor 
Aimé Cofton (Paris), who gave an important paper : 
“Some Words on Magnets Physical Phenomena,” 
dealing chiefly with magnetic bi-refraction; another 
by Dr. Werner Marchand (Davos Platz), on the plants, 
flowers, animals, and minerals of that region. In his 
address the speaker insisted upon the importance of a, 
division of labour among international scientists in the 
wide field of biology, and of the diffusion of knowledge’ 
among the workers by means ef summarised reports ‘in: 
Esperanto. A practical outcome of a very interesting, 
paper was the formation of a list of Esperantists willing , 
to work on the lines suggested. Dr. Stromboli (Genoa) 
told the meeting how Italy, without native ¢oal or 
minerals of any moment, manages to make steel. He’ 
looked hopefully to the early utilisation of Italy’s 
waterialls, etc., and the substitution of “white coal '” 
for black. A Sefor Delfi Dalmau, of Bahia Blanca, 
who presented himself as.a Professor of Dialectics, gave 
the necessary relief to the perspiring audience—a 
thunderstorm was just beginning—with the proclama- 
tion of the doctrine that Art is the basis of Science, and 
Science purely the analysis of Art, One could not help 
thinking what might be done if all international
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scientific gatherings could exchange their stores of 
learned acquisition so readily. 

It may not be generally known that for some years 
this Internacia Scienca Asocio has been using a theore- 
tical monetary unit called a “ speso,” so small that 1,000 
{a spesmilo) is equivalent to 2:003 English shillings. A 
coin has. actually. been struck.in honour of the com- 
mencement of the second quarter-century of the 
Esperanto propaganda last year. These coins have 
been eagerly bought by the faithful at their face value 
of 2} francs, and the jokers who have been spending 
rather too freely pull out the mew coin and tell how 
that is their “ last spesmilo ! ”” 

The French section has met and made provisional 
arrangements for the Tenth Congress next year in Paris, 
and many British teachers will be glad to know that it 
is to be held early in August. The Congress of 1915 
was, by invitation from Mr. J. M. Warden (Edinburgh), 
formally fixed for the Scottish capital, and the members 
heard with pleasure that already a guarantee-fund of 
4600 has been raised. For the Paris Congress, also, the 
hat sent round at a meeting of the French delegates 
brought in 13,000 francs. Next year there is to be an 
anternational Esperanto Congress in San Francisco 
concurrently with the great Exhibition there. 

The constant feeling of one who takes part in general 
Esperanto Congresses like this at Berne is one of intense 
longing that the non-Esperanto public in the homeland 
could once peep into the hall or class-room when a 
meeting was in progress. On no occasion was this 
desire so strong as on Saturday morning, August 30, 
when, in place of the usual prize-giving to competitive 

essayists, for the first time an open 

ORATORICAL ĈONTEST 
took place. Although a good many of the members 
had already said farewell to Berne, the rest filled the 
smaller hall of the Casino, and had a treat which will 

bear red letters in their Congress note-books. The 
competitors, who had an hour's preparation after 
drawing a subject out of the hat, were a Catalonian 
(Sefor Delfi Dalmau), from the Argentine ; a French- 
man (Pichon); a Belgian (Van Schoor, Antwerp) ; 
a French lady,who hid her identity under the pseudonym 
“‘ Tropeola’’; Herr Jan Jakobs (a Fleming) ; Mrs. S. E. 
Wright (Newcastle)—who confessed herself a Suffra- 
gist; Herr Mahn (Breslau); and Herr Rudolph Raici 
(Hungary). These treated of toasts and themes such 
as ‘To Courage.” “ One’s Fatherland,” “ Universal 

Brotherhood,” “ The Reading of Serious Books,” “ The 
Death Penalty,’ “The Value of Health: How to 
Acquire and Preserve It,” ‘A Hero,” and “ The Pro- 
tection of Children.” A high level was reached by 
several of the speakers, and two were brilliant, the 
Frenchman Pichon evidently beating the Hungarian.— 
From The Yorkshire Post, September 2. 

3 35 3 

Applied Esperanto. 
The Ninth International Esperanto Congress,at Bern 

was noted, among other things, for the fact that it 
was the first congress where the meetings of the Uni- 
versal Esperanto Association (U.E.A.) were on an equal 
footing with those of the Congress itself. Not only 
were they arranged so as not to overlap, but one sub- 
scription covered membership to the two Congresses. 
That this new step was quite justifiable was proved by 
the fact that not only the opening ceremony of the 
U.E.A. Congress brought an overcrowded hall, but that 
every business meeting was attended by an exceedingly 
large number of congressists, who showed considerable 
interest in the proceedings. 

The opening ceremony was honoured by the presence 
oi Dr. Zamenhof, who sat “ inter'' samideanoj in the 
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body of the hal. On account of the unavoidable 
absence of the president'ef the U.E.A., Mr. H. Boling- 
broke Mudie, the chair was taken by the vice-president, 

S-ro Rousseau. On the platform were several very 
well-known Esperantists, including Messrs. H. Hodler 

(director and founder), E. Stettler (vice-director), 
Dr. Pollen, and others. Some very interesting speeches 

were made by the gentlemen above named, and by Mr. 

Privat, the orator of the Esperanto movement, alter- 
nately with some very fine orchestral music rendered 

by the municipal orchestra. 
At the subsequent business meetings some important 

and practical subjects were discussed, all evincing the 
remarkable progress made by the U.E.A. despite the 
doubling of the membership subscription last year. 
The report of the Director was very optimistic, and the 

statement that the Association was now on a sound 
footing, on account of the success of the Guarantee 

Capital scheme, was greeted with hearty applause. 
Amongst the various subjects discussed were the 

report concerning the Exchange Section, which has as 

members all persons who collect and exchange postage 
stamps, coins, and other articles. A report was also 

made as to the progress of the Students’ Section, and 

another dealt with the relationship of the U.E.A. to 

non-Esperantists, recommending that the Association 

should admit into its ranks persons, societies, or firms, 

who, although not knowing the language, sympathise 

with it and desire to utilise the services of the U.E.A. 

The report of Mr. Epstein, the Esperanto Consul for 

London, was also referred to in the speech of the 

director, as an example of the work done by the U.E.A. 

in the largest city of the world. 
Two very important subjects discussed were “ Esper- 

anto and Chauvinism”” and the “ Universal postage 
Stamp.” The first was a proposition that the U.E.A. 

should not admit or should expel any persons who are 

found to have used dishonourable means in stirring up 

strife between two countries. This proposition aroused 

considerable opposition, on account of the difficulty ol 

judging any such case, and it was decided to refer the 

matter to the next Congress. The other subject dealt 

with a proposal that there should be an international 

postage stamp, just as there is already, for example, 

an international reply coupon. Unfortunately there 

was not sufficient time to discuss this matter adequately, 

and it also was left over. 
One great thing which stands out in this Congress 

was the high opinion which was held by all Esperantists 

oi the U.E.A. It is everywhere being recognised that 

the U.E.A. is the Practical Wing of the Esperanto 
movement, and in fact, the President of the Universal 

Congress, Prof. René de Saussure,* in his presidential 
address, even outlined a proposal for future activities, 

in which the U.E.A. should become the Practical Wing 

of the Esperanto movement, while a new association, to 

be formed, with headquarters at Paris, should act as 

the Propaganda Wing. 

* ¢ 359 8 

Doctors at Berne. N 
The T.E.K.A. in Berne held four very successful 

meetings in the University, under the presidency of 

Prof. G. Jameson Johnston, The first meeting was 

purely administrative. The President in his opening 

address referred in feeling terms to the serious loss 

sustained by the T.E.K.A. in the death of the much- 

esteemed and respected former President, the late 

Prof. Dr. Dor, who commenced his scientific career in 

Berne. The Association unanimously elected Prof. 

Dr. Forel and Dr. Mybs honorary members. At sub- 

  

  

* See page 185.
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sequent mectings technical papers were read by D-ro 
Nemsen (S. Petersburg), l»-ro Ŝidlovskij (Medical 
Inspector of Schools, Moscow), D-ro Th. Christen 
(Berne), D-ro Uhlmann (Wirtemberg), D-ro F. W. 
Alexander (Public Officer of Health, Poplar, London), 
and D-ro Rothschuh (Aachen), On the last Sunday 
of the Congress very interesting Red Cross manceuvres 
were carried out on the Gurten Mountain by the 
Gurten Red Cross authorities, 

+ ¢ © 3 

Esperantists and Peace, 
The Esperanto World Congress closed with a striking 

manifestation of international brotherhood. An English 
delegate, Mr. Harrison Hill, read a letter from Sir Vezey 
Strong, a former Lord Mayor of London, inviting the 
Esperantists to help in the international peace move- 
ment.* The idea met witha warm reception. Dr. Zamen- 
hof himself expressed the thanks of the Congress to Sir 
Vezey Strong and Mr. Harrison Hill for the suggestion. - 

    

hereupon an eminent German Esperantist, Herr 
iff, expressed his pleasure over the fact that German, 

French, and English representatives were at the same 
Congress working for the cause of mankind and brother- 
hood. Instantly the veteran French General Sebert, a 
member of the Institute, rose, and seized Herr Schiff’s 
hand. Then Colonel Pollen, of Westminster, who had 
played a leading part at the Congress, embraced both 
the German and the Frenchman simultaneously, amid 
loud applause and cheers 

Mr. Harrison Hill then sang an Esperanto song of his 
own composition, “ La Vera Frataro ” (‘‘ True Brother- 
hood ”), and the whole assembly sang with him.— 
National Peace Council Monthly Circular. 

  

La sukceso de tiu manifestacio, kiu estis raportita 
en kelkaj plej gravaj gazetoj, naciaj, estis multaparte 
ŝuldita, krom al la entuziasmo kaj agemeco de S-ro 
Hill, al la klopodoj de S-ro Edmond Privat kaj ka 
ĉarma edzino. S-ino Privat sukcesis kolekti pli ol 
500 subskribojn diversnaciajn por “aliĝiloj” al la 
“Mondamikeca Societo.” 

* Jen la teksto: 
“ Mi deziras esprimi al la anoj de la Berna Kongreso 

kaj per ili al la tuta esperantistaro miajn plej korajn 
bondezirojn por la ĉiam pli granda sukceso de la esper- 
anta movado. Mi lastatempe konigis al la esperantistoj 
de la tuta mondo la ideojn esprimitajn en la Deklaracio 
pri Mondamikiĝo, kaj la Redaktoroj de diversaj naciaj 
kaj internaciaj gazetoj donis al tiu Deklaracio vastan 
kaj malavaran publikigon. Tial ne estas por mi 
necese, aldoni ion plu, krom miaj koraj dankoj al la 
redaktoroj de tiuj gazetoj pro ilia afableco, kaj peti ke 
ili havu la bonecon diskonigi tiujn raportojn pri la 
progreso de la Mondamikiĝa movado, kiuj estos al ili 
sendataj de tempo al tempo. 

“ Miatentigas ilin pri la Unua Raportode Mondamikiĝa 
Societo, kiu nun aperis angle, kaj tre baldaŭ eldoniĝos 
en esperanto. 

“Estosinterese rimarki,ke mi subskribas ĉi-tiun leteron 
ĉe kunveno de Britaj kaj Usonaj membroj de la William 
Stead Rondo de la Mondamikiĝa Societo. 

“Tiu ĉi kunveno okazas en la ĉambro de William 
Stead en la Oficejo de la Review of Reviews kun ĉeesto 
de amikoj, kiuj renkontiĝis, ilustrante amikecon kiun 
eĉ maroj ne povas dividi. Ni sendas al vi el ambaŭ 
flankoj de la Atlantika Oceano la plej koran Monda- 
mikan saluton, 

“ Tre kore via, 
“(Subsk.) VEZEy STRONG.” 

  

  

Kio Estas Nacio? 
De PaAsTRo R. F. ĤORTON, M.A, D.D. 

(Fina, vidu p. 175, Sep!. B.E). 
Ni do zorge starigu la principon, ke la Brita nacio: 

estas kaj restas nacio. Ĝia idealo estas determinota en 
la lumo de ĝia deveno kaj ĝia sperto. Ĝia valoro por 
la Imperio kuŝas en tio, ke ĝi retenu sian propran 
identecon, ŝatante sian propran estintecon, ĉiamigante 
siajn proprajn principojn. En ĝia plivastiĝo, ĝia tuta 
celo estas, varti kaj eduki naciojn filinajn. La Imperio 
ne devos esti unu nacio, sed naciaro unuigita per unu 
krono, kaj kuntenata per tiu respekto kaj dankemeco, 
kiun filinoj sentadas al sia patrino. Ni deziras, ke la 
Regno de Kanado estu nacio, naskita el la flanko de. 
Granda Britujo, sed ne identa kun ĝi, nek ĉiame de ĝi 
dependa. Ni rigardas antaŭen-al tago, kiam la granda 
nacio Kanado ne nur instruos sed ankaŭ kondukos, en 
la lumo de la nova mondo, sian respektatan patrinon, 
el kiu ŝi naskiĝis. Ni atendas, ke Aŭstralio estu nacio, 
la Unuigitaj Statoj aŭ Komunumego de la Suda 
Duonsfero. Tre malsimila de Britujo tiu nacio devos 
esti: la klimo, distanco, kaj tiaj insuloj, kia Nova 
Gvineo, kaj de regnoj kiaj Hinujo kaj Japanujo, 
prezentas al ŝi problemojn, malsamajn ol niaj. Tiu 
flina nacio devos per multaj eksperimentoj ellaboradi 
sian propran politikan savon, kaj ni devos esperi la 
tagon, kiam ŝi havos sukcesajn eksperimentojn reko- 
mendindajn al la atento de la patrinolando. Plue 
Novzelando, laŭ sia situacio, laŭ siaj naturaj rimedoj, 
kaj laŭ sia tuta ĝisnuna malvolviĝado, estas elmarkita 
kiel nacio kun grava estonteco; kiel nacio, kiu iam 
staros sur sama loko rilate al' Aŭstralio, kiun Britujo 
okupadis rilate al Eŭropo, sed kun ĉi tiu netaksebla 
superaĵo, ke ĝi estas parenca al Aŭstralio, kaj unuigita 
kun ĝi per la sama Krono. Ankaŭ ni devas anticipi, 
kvankam kun multe da zorgemeco, la naciecon de Sud- 
afriko. Tiu vasta loĝantaro de Bantu-Afrikanoj, kun 
sia mallarĝa franĝo de Holandanoj kaj Angloj, devos 
ellabori sian destinen, unuigite al Britujo per la Krono, 
sed praktike sendependa de Brita kontrolo. La idealo 
de Sudafriko devos formiĝi sur la loko mem ; ĝin oni ne. 
povos sklaveme kopii laŭ Britujo. La negroj, paganaj 
aŭ Muhammadanaj aŭ Kristanaj, devos ĉiam esti la 
plejmulto. La blankuloj devos lerni, kiel regi Ŝtaton 
laŭ anglaj tradicioj, sed en tiuj malsamaj cirkonstancoj. 
Sinintermeton el Britujo oni tie rigardas jam kiel 
impertinentaĵon. Kie la problemo estas tiel stranga, la 
antaŭlaritaj juĝoj de Britujanoj estas ricevataj kun 
tolerema malŝato. En Indio nia ĉeesto kaj nia influo 
havis por rezulto, konsistigi por la unua fojo en la. 
historio de I’ mondo Indian naciecon. Ni (faris krudan 
politikan unuon el la multnombraj rasoj kaj lingvoj 
inter la Himaljamontoj kaj Kapo Komorin. En- 
korpigi tiun vastan homamason en la Britan nacion 
estus neeble, kaj danĝere por nia nacia ekzisto. Nur 
al unu celo ni povas nin direkti, nome, eduki kaj 
kunsolidigi Indion kiel nacion, kaj instrui al ĝi la arton 
de l' memregado laŭ nia propra modelo, sed kun tiaj 
ŝanĝoj, kiaj neeviteble rezultas el la vasteco de la lando 
kaj ĝia loĝantaro, kaj el la temperamento kaj la idealoj, 
kiuj regas en tiu granda duoninsulo. En Egipto ni 
havas antaŭ ni similan celon ; ni deziras Egiptan nacion 
similan al nia propra, aŭ tiom similan, kia ĝi povas esti 
kun Muhammadana loĝantaro kaj sub Muhammadana. 
regado. . 

La imperio do, unuigita per la krono de l'Reĝo, estas 
kompreninda ne kiel nacio, sed kiel naciaro, kaj la idealo 
de la Imperio estas tio: ke ĉiu nacio ĝuu sendependan, 
liberan, kaj: harmonian malvolviĝadon, nur influitan 
de la ekzemplo de tiu nacio en siaj landlimoj, al kiu ĝi 
suprenrigardas kiel en la senco la patrino, aŭ la varto- 
patrino, de ĉiuj...



  

      

Ni nun vidas, ke la “ Patrino de Parlamentoj ” ne 

havas kiel devon, supertrudi sian volon al la parencaj 

parlamentoj de la Imperio, sed nur, montri al ili bonan 

ekzemplon. Ni komprenas nun, ke nia funkcio estas, 

ame konservi niajn naciajn idealojn por tio, ke niaj 

fratinoj-nacioj lernu de ni, kaj ĝuu siavice la fruktojn 

de nia longaj suferoj kaj laboroj. Kiel ni deziras, ke nia 

propra nacio estu libera, kiel ni celas, daŭre starigi 

sanan, prosperan loĝantaron, kiel ni substrekas la 

gravecon de l' mensa kaj morala kaj spirita edukado de 
la individuo por la devoj de nia civitaneco kaj por 

servado al la homaro ; tiel same ni deziras, ke ankaŭ 

la aliaj racioj sub la Krono kreskadu en libereco, en la 

artoj de l memregado, en la korpa kaj spirita edukado, 

kiu donas al ni la valoron de l' homa vivo. Nia tasko 

ne estas, repreni aŭ perforte devigi, sed malvolvi kaj 

gvidi. Ni pasie kredas je nia propra lando, kaj dankas 

Dion por ĝiaj tradicioj kaj idealoj; nia deziro por la 

tuta Imperio estas, ke niaj tradicioj kaj idealoj estu 

propravole kaj avide reproduktataj, kie ajn la Krono 

etendas ĝian unuigan regon. Tiujn pli vastajn naciojn, 

Kanadon, Sudafrikon, Aŭstralion, Novzelandon, Indion, 

ni dezirus havi kiel eble proksime tio, kio ni estas mem. 

Kaj dum nia unua tasko estas, riĉigi kaj kulturi nian 

propran imperian federacion, nia tasko en la tutmondo 

estas simila, kvankam malpli severa. Kiel ni ame 

tenas alte nian propran nacian idealon, tiel same ni 
simpatias kun ĉiu nacio, en kiu la nacia konscio estas 

forta. Ni deziras esti kosmopolitaj-—ne en la senco, 
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ke la nacia sento, nacia fiero, patriotismo estu forigita 

por fari lokon al malfortigita kaj malbone konceptita 
sentimento por la difuzita homaro, sed en la senco, ke 

ni elkore deziras bonon al ĉiuj ceteraj nacioj, ke ni 

respektas ilian sendependecon kaj iliajn naciajn idealojn, 

kaj ke ni faras nian celon: ne nur vivi kun ili en paco, 

sed aktive klopodi por ilia prospero. 
Ni konceptas la tutan homan rason unu, kiel 

farita el unu sango, kiel unuigita en necesa solidareco. 
Ĝi estas unu kiel familio da nacioj, en kiu estas pliaĝaj, 

mezaĝaj, adoleskaj kaj infanaj nacioj... En la 

familio estas nenia malsaĝa vetbatalado pro preferiĝo ; 
ĉiu prenas tiun lokon, al kiu lin rajtigas lia aĝo ka, 
taŭgo. Estas nenia envio nek malamo nek malicoj 
pro tio, ke la prospero de unu estas la prospero de ĉiu. 

Ĉiu nacio en ĉi tiu familio devas sin kulturi, por doni 
sian parton en la vivon de la tuto. La Napoleona revo 
estas terura kaj diabla inkubo. La celo plivole 
estas, ke ĉiu malvolviĝu laŭ la plejo de sia kapablo, por 

ke pliriĉiĝu la familio; kaj ankaŭ, kiel decas ĉe familio, 

ke la pliaĝaj servu al la pli junaj, kaj ke ĉiu agu amo- 
plene kaj saĝe kontraŭ la infanetoj. 

En tiu maniero la nacia idealo harmoniiĝas kun la 
idealoj internaciaj, kaj ĉiuj kunkreskas por konsistigi 
la idealon kosmopolitan. Dio estas unu, kaj la homo 
estas unu ; sed Dio ordigis la homojn laŭ familioj, kaj 

laŭ nacioj, tial, ke ili lernu ami Lin kun tuta sia forto, 

kaj unu la alian kun pura koro fervore.—-El la Angla 
tradukis W. MANN. 
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Libraro kaj Gazetaro. 
Esperanto Shorthand.—An adaptation of Pitman’s 

Shorthand to Esperanto. By A W. Lyndridge. Price 
1s. 1d.,post free—Knowing Mr. Lyndridge’s qualifica- 
tions and years of professional experience as a teacher 

of shorthand and of Esperanto (B.E.A. and I.P.S. 
Teacher’s diplomas), we took up this book with much 
pleasurable anticipation. Having now read it and put 
it to a thorough practical test of several weeks’ duration, 
we may say, without reservation, that our anticipation 
has not been in any way disappointed. The task Mr. 
Lyndridge had to solve was not an easy one. Pitman’s 
shorthand was invented for English, which is rather 

a “ consonantal'” language, whereas in an Esperanto 

shorthand vowel distinctions are equally necessary. 
After some “ ten years' careful experiment and practice,” 

Mr. Lyndridge has succeeded in making an adaptation 
which, while it does no violence to the Pitman prin- 

ciples, yet makes due provision for the particular needs 
of Esperanto, in which grammatical terminations de- 

mand very precise distinction. The book is primarily 
for the stenographer who is already at bome in using 
the Pitman system in English, though, thanks to the 

carefully chosen examples and clearly expressed rules, 
this preliminary proficiency is not absolutely necessary. 
There is not space to go into the many excellencies of 
the adaptation in detail; but we cannot forbear to 
mention some of the more outstanding. Having had 
on several occasions to report fluent Esperanto speeches 
at Congresses, we are particularly struck with the scope 
the adaptation affords for neat phraseography, and the 
judgment exercised by the author in the selection of 
grammal!ogue outlines—though our test has convinced 
us that a greater number of grammalogues and contrac- 
tions than is given might safely be used in advanced 

reporting. This matter, however, could easily be dealt 

with in a supplementary lernolibro for advanced practi- 
cal students. Particularly ingenious seem to us the 
allocation of the halving device to represent the 
adverbial! ending—e,; the adaptive use of thickening 
for the double vowels sounds —ea, —oa,; the use of 

  the superfluous English yj and fb signs to denote 

—int and —i£; and the solution of the participle 

question. Last, but not least, the author has dealt 

very skilfully and satisfactorily with the correlatives 

and their derivatives, such vokalavo as tieajn, ĉi tiuj, 

tieulavo being quite clearly representable with the simple 
devices proposed. Worthy of remark, too, is the ease 

with which, if one knows Esperanto thoroughly, one 
can read the adaptation ‘' unvocalised ”’ in ‘‘ reporting 

style,” a point of vital importance in advanced 
practical work. If we might make any criticism, we 

should suggest a little fuller treatment in the matter 
of affixes and phraseograms and contractions, and 

additional examples and exercises on some of the rules 
would also be acceptable to the student. Probably, 
however, a laudable desire to be concise and moderate 

in treatment, and to allow eventual collaborators to 

contribute the fruits of a prolonged practical trial, is 
responsible for the withholding of more detailed in- 
structions on these points. In any case, we heartily 

recommend every phonographer-Esperantist to pur- 

chase this thoroughly relable guide to ‘‘ Esperanto 

Shorthand ” without delay, and also to subscribe to the 
Fonografia Esperantisto, a monthly manuscript magazine 

written by the author to provide trustworthy matter 

for reading practice-—W. Man. 
La Revuo, —The September No. of La Revuo is the 

first of a new volume. Among the contents are — 

Dr.” Zamenhofs translation cf ‘ Deuteronomy ” 

(Chapters XVIIL-XXI.); Obituary Notice upon the 

late Carlo Bourlet, and Dr. Zamenhof's oration at the 
graveside ; Lengthy Reviews of the Berne Congress ; 

Plays Ginevra and Patieco; “Translation by W. W. 
Mann of Sir Max Wacchter’s article ‘‘ England, Ger- 
many, and the Peace of Europe,” trom The Fortnightly 

Review; Book Reviews and Reports of Esperanto 
Progress in Distant Countries. 

The price of this Number is 7}d., post free. Annual 
subscription (September, 1913, to August, 1914), 6s., post 
free, from the B.E.A. :
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The British Esperanto Association (Inc.). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract rrom Ruies.—'‘ /f no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member,” 

   
R. B. BILLINGTON, 46, Weedsorret-road, Birkenhead; Mrs. 

F. Cra! 104, Wallstreet, New York City, US.A 
ĈLENNE 24, Stoke-road, Guildford; D. “J. Dav      

16, Cambriansplace, Aberystwyth; C. € ELLIOTT, j Halton: 
voad, Wallasey, Cheshire; G. A. MacLe.ian, Glasgow Rubber 
Works. Maryhill, Glasgow ; B. Ports, ro-street, Wellington, 
New Zealand; E. A. PRvKE, “Espero,” King-street, East Mait- 
land, N.S.W., Australia; Mrs. R. A. SUMrIELD, Zoydene, Polegate, 
Sussex; A. Wiutiams, M.A., J.P., Wheelside, Hindhead, Hasle- 
mere, Surrey; K.F. WILSON, 7, Birchington-road, London, N.W. ; 
G. J. WORTHINGTON, Zfillesdon, Leek, Staffs.; H. S. WRIGHT, 44, 
Webb-street, Wellington, New Zealand, 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
*j. Louis Barr, Farnham, Surrey. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION, 
75. A. ANDREW. Cape Town, S.4.; Dr. ]. B. PRIMMER, Cowden- 

heath, Fife, Scotland; “HAnny SMITH, “FRED. THISTLETHWAYTE, 
T. SHACKLETON, Buruley. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction, 
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Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

September 15. 1913, at 6.30 p.m. Present: Mr. G. J. 
Cox (chairman), Messrs. H. D. Akerman, P. Blaise, 
B. Chatterton, C. Evans, C. A. Fairman, F. A. Goodliffe, 
A. Morrow, W. Phillimore, F. M. Sexton, A. Sharp, 
Col. W. A. Gale, Dr. J. Pollen, Misses D. E. Bellamy, 
M. L. Blake, L. S. Grant, M. R. Henningsen, C. M. 
Holmes, E. O'Brien, Ad. Schafer. In Attendance : 
Mr. E. A. Millidge and the Secretary. 

Coyvesbondence—A letter was read from Dr. G. 
Jameson Johnston, thanking the Council for their 
resolution of the previous meeting. 

A letter was read from Mr. Mudie giving some account 
of his journey to Canada and his propaganda work on 
board ship. 

Offices—The question of the desirability of obtaining 
other office accommodation was further discussed at 
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some considerable length. Mr. Evans suggested that 
in view of the possibility of the Association taking large 
premises and extending the scope of their operations, 
various systems of collecting money should be organised. 

The following were elected a committee to discuss 
the matter of office accommodation, and to make 
enquiries as to other premises :—Dr. Pollen, Messrs. C. 
Evans, F. M. Sexton, A. Sharp, and B. Chatterton. 

kon sk = 
Minutes of Meeting of Executive Commitiee held at 

the Offices of the Association after the Council Meeting 
on Monday, September 15, 1913. Present: Mr. G. J. 
Cox (chairman), Messrs. B. Chatterton, F. A. 
Goodlifie, F. M. Sexton, Dr. John Pollen, Misses 
D. E. Bellamy, M. L. Blake. In Attendance: The 
Secretary. 

Membership Subscriptions —A list of members in 
arrear for 1912 was submitted. lt was decided that 
the names should not be removed from the register at 
once, but that the Secretary should send out a further 
application. 

“ Sticker.” ~~A proposal was heard from Dr. G. 
Jameson Johnston that the B.E.A. should issue an 
adhesive label of its own design, and the following 
resolution was carried :-— . 

“That the B.E.A. shall prepare for sale a small 
adhesive label (‘sticker’) for attachment to 
letters, envelopes, and the like.” 

It was decided that a notice should be inserted in 
Tue Bririsu Esperantist, asking for designs in one or 
two colours for such a label, designs to be sent in not 
later than Januarv 1. 

$+ ¢ : 35 
Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council will be held on Monday, October 20th, at the 
Offices of the Association, 133, High Holborn, London, 
W.C., at 6.30 p.m. 

A meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. . 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi„rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linioj ; ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

425. Gisborne (Victoria) Aŭstralio. —F-ino Hilda M. Lanyon 
deziras interŝanĝi il. poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn. Ŝi estas naŭ- 
jara. (107) 

426. Moskvo (Rusujo), —S-ro Bazilo Maliŝev, /a Rojdestven- 
skaja ul. 12, kv. 75. dez. koresp. kun gesamideanoj. Respondos 
akurate. 

427. Mount Gambier(8. Aŭstralio).—S-ro Alex. Walker, komen- 
canto, dez. koresp. kun pliprogresinta samideano alilanda. (x) 

428. Holloway (London, N.).--S-ro G. F. Guiver, 60, Queen's 
Mansions, deziras korespondadi kun alilandanoj letere kaj poŝt- 
karte. 

429. Sweet River (New South Wales) Aiistralio.—S-ro R. W. 
Jay, Box 26, Murwillumbah, dez. koresp. letere aŭ 'p.karte kun 
fraŭlinoj. Preferas kartojn, kiuj montras virinojn kaj infanojn. 

430. Schwarzbach b. Elterlein (Germanujo).—S-ro Willy Siiss 
deziras interŝanĝi per ilustr. poŝtkartoj kun alilandaj samideanoj. 
Respondos ĉiam kaj tuj. 

431. Olomouc (Moravio) Aŭstrio. S-ro Franz Hochman, 
dierdainandstr. 6, deziras korespondi per il. poŝtkartoj kaj let. 
Ĉiam kaj tuj respondos. 

  

432. Sluck (Minsk gub.) Rusujo.—S-ro A. Norkin, studento, 
deziras koresp. per leteroj kaj poŝtkartoj ilustritaj. Interŝanĝas 
poŝtmarkojn. (107) 

433. Wellington (New Zealand).—S-ro Bertram Potts, 76, Aro- 
street, 18-jara, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kun ĉiulandaj 
gesamideanoj. Li ĉiam kaj tuj respondos. 

434. Wellington (New Zealand).—S-ro Harold S. Wright, 
18-jara, deziras interŝanĝi korespondadi per ilustr. p.kartoj. Ĉiam 
li respondos al ĉiu. 

435. liford (Essex) Anglujo.—S-ro F. C. Veryard, 40, Wood- 
lands-road, dez. korespondi per leteroj, poŝtkartoj aŭ ilustr. p.kartoj. 

436. Kral Vinchrady (Bohemio) Aŭstrio.—S-ro F. Tulach, 
Koruni 98n 1372st., deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. 

437. Hradec Krdlove (Bohemujo) Aŭstrio. —F-ino Bozka S. 
Vydrova, Maŝresi 302, Ĉeehy, deziras korespondadi kun alilandaj 
samideanoj. 

438. St. Petersburgo (Rusujo) --Studento A. T. Sizov, Poh- 
teknika Instituto, deziras korespondadi pri ŝipkonstruado ka 
maristaj demandoj. 

439- High Barnet (Anglujo).—S-ro C. M. Cook, & Ravenscroft 
Park, deziras korespondi kun franca knabo 16-jara Esperante, france 
aŭ angle. 

440. St. Petersburgo (Rusujo)—S-ro Bazilo Malichev, Ja 
Rojdestvenskaja 12, log. 75, deziras korespondi kun gesamideanoj. 
Respondas akurate. x 

441. Rybinsk (Ruslando).—S-ro M. Plamenevskij, Instruisto de 
gimnazio, deziras korespondi kun ne-Eŭropaj gesamideanoj pri 
geografiaj temoj kaj interŝanĝi il. p.kartojn kun pejzaĝoj, homaj 
tipoj kaj aliaj karakteraĵobjektoj. 

442. East Metbourne (Victoria) Aiistralio,—S-ro W. J. Smart, 
392, Albert-street, publikoficisto (departemento de landaj aferoj), 
deziras korespondi kun publikoficistoj el-la tuta mondo pri departe- 
mentaj metodoj, k.t.p. 

443. Vienna (Aiistrio).—S-ro Ernst Katitmann, Margareten- 
strasse ;02 Tr 26, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun samideanoj 
alilandaj. Unuaj sendaĵoj dezirataj. Respondoj kun marksandaĵoj 
tu kaj ĉiam. : = 

 


